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: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Location guideline / DE: Standorthinweise / NL: Locatierichtlijn / PL: Wytyczne dotyczace lokalizacji / FR: Consignes de po-
sitionnement / IT: Linee guida per la posizione / RO: Ghid amplasare / GR: 03nyicg TonoBitnang / HR: Smjernice za lokaciju / CZ:
Pokyny pro umisténi / HU: Hely nyomvonala / UA: PekoMeHpaauii wopo Micus posTawysanHs / EE: Asukoha juhis / LV: Atrasanas
vietas vadlinijas / LT: Vietos gairés / PT: Diretriz de localizacdo / ES: Directrices de ubicacion / SK: Smernica o polohe / DK:
Retningslinjer for placering / Fl: Sijainnin ohjeet / NO: Retningslinjer for plassering / SI: Navodila za lokacijo / SE: Riktlinjer for
placering / BG: Hacoku 3a Mectononoxenue / RU: PekomeHaauum no pasmeLueHuio

30 cm/ cm
20cm/ cm

20cm/ cMm

20 cm/ cm I

*min. 85 cm DD
By
F

* GB:min. 85 cm / DE:min. 85 cm / NL:minimaal 85 cm / PL:min. 85 cm / FR:min. 85 cm / IT:min. 85 cm / RO:min. 85 cm / GR:eAax.
85 cm / HR:min. 85 cm / CZ:min. 85 cm / HU:min. 85 cm / UA:Min. 85 cm/ EE:min. 85 cm / LV:min. 85 cm / LT:min. 85 cm / PT:min.
85 cm / ES:min. 85 cm / SK:min. 85 cm / DK:min. 85 ¢cm / Fl:vah. 85 cm / NO:min. 85 cm / Sl:min. 85 cm / SE:min. 85 cm / BG:
MuH. 85 cM / RU:MuH. 85 cm




GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baoikég napapetpot / HR: Tehni€ki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

281369
230V~ 50Hz / 230B~ 50y
3000W /Bt
1800W / Bt
2450MHz
|
34L/n
574x528x(H1368mm / Mm
32,3kg / kr

Il || Mmoo || >

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® darticle / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep nosnumn

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHanHo Hanpexetue n yectora / RU:HommHansHoe
HanpsixeHue 1 YactoTa

o

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:OvopaoTikn toxug etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominansHa BxigHa NoTyxHicTb
/ EE:Nimisisendvdimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomuHanHa exopawa mowroct / RU:HoMuHanbHas BXxogHas MOLHOCTb

O

: GB:Rated output power / DE:Nominale Ausgangsleistung / NL:Nominale uitgangsvermogen / PL:Znamionowa moc wyjscio-
wa / FR:Puissance de sortie nominale / IT:Potenza di uscita nominale / RO:Puterea nominald de iesire / GR:Ovopaotikn toxUg
€€000u / HR:Nazivna izlazna struja / CZ:Jmenovity vystupni vykon / HU:Névleges kimeneti teljesitmény / UA:HomiHansHa suxigHa
notyxHics / EE:Nimivaljundvéimsus / LV:Nominala izejas jauda / LT:Vardiné iSvesties galia / PT:Poténcia de saida nominal / ES
:Potencia de salida nominal / SK:Menovity vystupny vykon / DK:Nominel udgangseffekt / Fl:Nimellinen lahtéteho / NO:Nominell
utgangseffekt / Sl:Nazivna izhodna mo¢ / SE:Markuteffekt / BG:HomnnanHa usxogHa mowwHoct / RU:HomuHanbHas BbixoaHas
MOLLHOCTb

m

: GB:Microwave operation frequency / DE:Mikrowellen-Betriebsfrequenz / NL:Werkingsfrequentie magnetron / PL:Czestotliwo$¢
pracy kuchenki mikrofalowej / FR:Fréquence de fonctionnement du micro-ondes / IT:Frequenza di funzionamento microonde
/ RO:Frecventd de functionare microunde / GR:Zuxvornta Aetroupyiag pikpokuparwy / HR:UCestalost rada mikrovalne peénice /
CZ: Frekvence provozu mikrovinné trouby / HU:Mikrohulldmd mikodés frekvencidja / UA:YacTota poboTu Mikpoxsuabosoi nedi /
EE:Mikrolaineahju kasutamise sagedus / LV:Mikrovilnu darbibas frekvence / LT:Mikrobangy veikimo daznis / PT:Frequéncia de
funcionamento do microondas / ES:Frecuencia de funcionamiento del microondas / SK:Frekvencia prevadzky mikrovinnej rary /
DK:Mikrobelgedriftsfrekvens / Fl:Mikroaaltotoiminnon taajuus / NO:Mikrobglgedriftsfrekvens / Sl:Pogostost delovanja mikrovalov
/ SE:Mikrovagsugnens driftsfrekvens / BG:Yectota Ha pabota Ha MukpoBbHoBaTa ¢ypHa / RU:YacTota paboTsl MIKpoBOHOBON
neyu

-n

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse [Klasse] / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe) / IT:Classe di protezione [classe] / RO:Clasa de protectie [clasd) / GR:KAaon npoataciag (karnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Tfida ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztaly (0sztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
| LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klase (klase] / PT:Classe de protecao (classe] / ES:Clase de proteccion (clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred zadcite [razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac na 3awmra (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)
@
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: GB:Oven cavity capacity / DE:Volumen der Kammer der Mikrowelle / NL:Capaciteit ovenruimte / PL:Pojemno$¢ komory
kuchenki / FR:Capacité du compartiment du four / IT:Capacita del compartimento del forno / RO:Capacitatea cuvei cuptorului /
GR:XwpntkdtnTa kootntag eoUpvou / HR:Kapacitet unutradnjosti pe¢nice / CZ:Kapacita vnitiku trouby / HU:Sutétér kapacitasa
/ UA:EwmnicTs kamepu gyxosoi wadu / EE:Ahjuddne maht / LV:Cepeskrasns tilpnes ietilpiba / LT:Orkaités ertmés talpa / PT:Ca-
pacidade da cavidade do forno / ES:Capacidad de la cavidad del horno / SK:Objem dutiny rary / DK:Ovnrumskapacitet / Fl:Uunin
sisatilan tilavuus / NO:Kapasitet ovnsrom / Sl:Zmogljivost pecice / SE:Ugnens kapacitet / BG:Kanauuret Ha kyxuHaTta Ha dypHaTa
/ RU:EmkocTs kamepsl neun

T

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoelg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:Mootmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepn / RU:Paamepsi

I: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate neta /
GR:KaBapo Bapog / HR:Neto tezina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Nett6 tomeg / UA:Bara Hetto / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: O Texvikég npodlaypa@eg pnopolv va aagouv xwplg npoetdonotnan.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHI4YHI xapakTepucTUKM MOXyTb 3MiHi0BaT/CS De3 nonepesHbOro NoBiAOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificaces técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehajd zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan a&ndres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnuecknTe cnelndrkaLnm Nofnexat Ha NnpoMsaHa be3 npefBapuTenHo yBedoMeH e,
RU: Mpumeyatne. TexHnueckune xapakTepucTvku MoryT BbiTs M3MeHeHbl be3 npefBapUTENbHOMO YBEAOMNEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

* The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

 Never leave the appliance unattended during use.

o This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

e This appliance is intended for commercial use.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces could be very
high during use. Touch only the control panel, handles,
switches, timer control knobs or temperature control knobs.

o |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

* WARNING! Fat and oil become very hot during operation. Be-
ware of this.

* WARNING! If the door or door seals are damaged, the oven
must not be operated until it has been repaired by a compe-
tent person.

o WARNING! It is hazardous for anyone other than a competent
person to carry out any service or repair operation that in-
volves the removal of any cover which gives protection against
exposure to microwave energy.

¢ WARNING! Liquids or other foods must not be heated in
sealed containers since they are liable to explode.

¢ WARNING! Microwave heating of beverages can result in
delayed eruptive boiling, therefore care must be taken when
handling the container.

* WARNING! The contents of feeding bottles and baby food jars
must be stirred or shaken and the temperature checked be-
fore consumption, in order to avoid burns.

¢ Only use utensils that are suitable for use in microwave ov-
ens.

* When heating food in plastic or paper containers, keep an eye
on the oven due to the possibility of ignition.

¢ |f smoke is observed, switch off or unplug the appliance and
keep the door closed in order to stifle any flames.

* Eqggs in their shell and whole hard-boiled eggs should not be
heated in microwave ovens since they may explode even after
microwave heating has ended.

* WARNING! DO NOT USE MICROWAVE FUNCTION IF NO
FOOD IS PUT INTO OVEN CHAMBER.

M




Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial appli-
cations, for example in kitchens of restaurants, canteens,
hospitals and in commercial enterprises such as bakeries,
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food.

e The appliance is designed for heating and defrosting of food
products using appropriate dishes. Any other use may lead to
damage to the appliance or personal injury.

* Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Control panel

(Fig.1 on page 3)

1. Different power level and defrost

2. Time Entry

3. Double quantity

4. Pause

5. Start

6. Number Keyboard (Button 1" is also used for program-
ming mode and multi stage cooking mode)

Preparation before use

e Remove all protective packaging and wrapping.

* Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

¢ Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

Power Up

When plug into the socket, - - - - - - - " will be shown on the
display. It will disappear in 1 minute of inactivity. Then, the mi-
crowave will enter into the Idle Mode.

«D‘IO

Idle Mode

During idle mode, the screen will show "ECO” and there will be
no oven activity. Opening and then closing the oven door will
activate the Ready Mode. The oven will enter idle mode after
a minute of no use, The time it takes to activate idle mode can
be changed with the ‘user options’ (Option 4, Timeout Window).

Ready Mode

Opening and closing the door while the oven is in Idle Mode will
put the oven into Ready Mode. In this mode, the oven is ready
to either begin a manual or preset cooking cycle. During Ready
Mode, READY" is displayed. During Ready Mode, the oven can
go to almost all of the other modes.

Door Open Mode

Door open mode is activated by opening the door. During this
mode, the screen shows "“DOOR" and “OPEN" alternatively. And
the fan and oven lamp work. During operation, when the door
is opened the program will be paused, the fan keeps rotating
and the light is on.

Manual Entry Mode

Make sure the microwave is under Ready Mode. Select the time
with the “Time Entry” button, the display will show "00:00", se-
lect the requested time with the number keyboard. After that,
select the power level by pressing [0%/20%(Defrost)/50%/70%].
The display will show the selected power. If you press again the
same power level button, the power will be set back to 100%
power. Also, if no power level button is set, the power will be
default to 100% power. When everything is set, press the “Start
“ button, now the microwave will start operating. At the end of
the cycle the display will show DONE".

Pause Mode

This mode allows users to pause the cycle to inspect or stir the
food while the microwave is operating. Open the door or press
the “Pause” button to pause the cycle. The display will show the
remaining time. To resume the cycle, close the door and press
the “Start” button. When nothing is done the microwave will go
into idle mode within 1 minute.

Preset program mode

This microwave comes with 10 preset programs. When the
microwave is in ‘Ready Mode" press one of the number keys
and the microwave will run the program. Below you'll find the
10 preset programs. When operating the microwave shows the
remaining time in the display, when it's a multi-stage program
the total remaining time will be displayed.

Button Display time Button Display time
1 0:10 b 1:30
2 0:20 7 2:00
3 0:30 8 2:30
A 0:45 9 3.00
5 1:00 0 3:30




Programming

This microwave can preset up to 100 programs. See and fol-
low “User options - 9 Double digit” session for setting program
no. from 00 to 99. Open the door, then press and hold number
“1” on the number keyboard for about 5 seconds, the buzzer
will sound and the display will show PROGRAM  to indicate you
entered program mode. Select the time with the “Time Entry”
button, the display will show “00:00", select the requested time
with the number keyboard. After that, select the power level.
Press the power level buttons [0%/20% (defrost) /50%/70%],
the display will show the selected power. If you press again the
same power level button, the power will be back to set 100%
power. Also, if no power level button is set, the power will be
default to 100%. After setting the time, power and press the
“Start” button to save the program. The display will show PRO-
GRAM'. Close the door to return to ‘ready mode’. If you want
to cancel during programming, press the "Pause” button and
the oven will return to the ‘door open” mode and the program
won't be saved.

Below a quick guide how to make a program of 1.25 minutes

at 70% power:

1. Open the door and press number button "1" for 5 seconds,
display will show PROGRAM.

2. Press number button ‘3, the program will be saved in “3".
The display shows "P:03". After 2 seconds, the display will
show the time related with the program ":30".

3. Press the number buttons "1" 2 '5" to set the cooking time.

4. Press for the power level. The display will show "1:25
70°.

5. Press the "Start” button. The program is now saved under
number keyboard ‘3",

6. To overwrite the program repeat the steps above.

Note: Total programming time is limited to 60 minutes only.
Note: When the cooking time exceeds the maximum time the
microwave can operate (standard 60 minutes) three beeps will
be sound. This means you need to adjust the time before the
program can work.

Note: See also ==> Return to factory settings.

Double quantity (X2)

This microwave is equipped with a function to calculate the
amount of time needed when preparing a double quantity of
food. Press the 'X2' button followed by the program and the mi-
crowave will increase the time you preset and start the process.
This function can only be used in combination with a preset pro-
gram mode.

Multi stage cooking Mode

This function allows the user to cook the food under different
combination of power levels by Manual Entry Mode or Pro-
gramming mode. The maximum number of stages is 3. To use
this function first follow the steps under ‘Manual Entry Mod".
After setting the time and power of the first stage press "Time
Entry” button again, the display shows ‘STAGE-2', now input the
desired time and power. If a third stage is needed, press “Time
Entry” once more, the display will show 'STAGE-3', and input
the desired time and power. Now press the “Start” button to
start the microwave. Multi stage input is set in a same manner
while in programming mode. Bellow an example of how this

could work:

1. Open the door and press number button "1" for 5 seconds,
display will show PROGRAM'.

2. Press number button ‘3', the program will be saved in "3".
The display shows "P:03". After 2 seconds, the display will
show the time related with the program ":30".

3. Press the number buttons 1" 2" '5" to set the cooking time.

4. Press for the power level. The display will show '1:25
70"

5. To set the second stage press “Time Entry” button, the dis-
play will show 'STAGE-2'.

6. Press the number buttons 3" 3" ‘0" to set the cooking time.
The display will show "3:30".

7. Press for the power of stage 2. The display will show
'3:30 50".

8. To set the third stage press “Time Entry” button once more,
the display will show 'STAGE-3".

9. Press the number buttons 1" 0" ‘0" to set the cooking time.

The display will show "1:00".

"1:00 20°.
. Press the “Start” button. The multi stage program is now
saved under button ‘3.

Note: Total cooking time is limited to 60 minutes only.

Note: When multi stage cooking is active the microwave shows
the total time remaining of all stages.

Note: See also ==> Return to factory settings

Return to factory settings

To return the microwave back to the factory settings press and
hold the “Start” and ‘0" button together until the buzzer sounds,
the display will show ‘CHECK'. When the microwave restored
the factory settings the display will show 11", If returning to the
factory settings failed the display will show 00, press “Start”
button and the display will now show CLEAR" and the buzzer
will sound once.

User options

This microwave allows the user to change some options. To
change first start by opening the door and press 2" for 5 sec-
onds, the display will show ‘OP:--". Press the number button
related with what needs to be changed, for example 2". Now
the display shows ‘OP:22', keep pressing 2" until the desired
setting is displayd ‘OP:20°/'0P:21°/'0P:22" [it cycles through
these options). To set the desired setting press ‘start’. Now the
change is saved. During changing the options you can cancel
this by pressing “Pause” button. The change won't be saved and
the microwave will return to ‘door open mode’. Below is a list
of the options that can be changes, bold printed items are the
preset options.



Cooking utensils guide

Option Setting Description Below a general guide to help you select suitable utensils:
0P:10 3b
ceps Cooking | Microwave | Grill | Combina- Remark
1EOC Tone OP:11 Continuous beep utensil mode mode | tion mode
OP:12 5 quick beeps, repeating Heat
-resistant v Vv v
0P:20 Beeper Off glass
2 Beeper 0P:21 Low Non-htea‘i
Vol ; -resistan X X X
otume 0P:22 Medium glass
0P:23 High Heat
. resistant v v %
3[?&/%}? 0P:30 Key beep Off ceramics
n .
OP:31 Key beep On Micro- ot
0P:40 15 seconds wave-safe v X X suitable for
OP:41 30 second Fiones high temp.
4 Keyboard : seconds ishes
Window 0P:42 60 seconds Short
Kitch duration for
0P:43 120 seconds ltchen v X X warmin
paper 9
0P:50 On-the-Fly Disable ony. At-
50n the Fly tended use.
0P:51 On-the-Fly Enable Metal tray « v X
0P:60 Door reset Disable Arcing
6 Door Reset Metal rack * v X occur if
0P:61 Door Reset Enable Aluminum us_ed in
OP:70 | 40 Minute Maximum Cook Time foil and x v X microwave.
7 Max time containers
P71 10 Minute Maxi kTi
0 0 Minute Maximum Cook Time V:Suitable for use under the corresponding mode. Please follow
0OP-80 Manual Programming Disable the manufacturer’s instruction and with the lid removed. Do
8 Manual 9 g if th face i ked or d d
Programming not use if the surface is cracked or damaged.
9 0P:81 Manual Programming Enable x:Not suitable for use under the corresponding mode.
Single Digit Mode . .
0P:90 (10 programs| Cleaning & maintenance
9 Double Digit — o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
0P:91 Double Digit Mode er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
(100 programs)
nance.
* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
Utensils push the appliance under the water as the parts will get wet

There may be certain non-metallic utensils that are not safe
to use for this microwave. If in doubt, you can test the utensil
following the below procedure.

Test of utensil:

Put a microwave safe container with 1 cup of cold water (about
250ml) together with the utensil inside the microwave. Cook on
maximum power for 1 minute. Feel the utensil carefully. If the
utensil becomes warm, DO NOT use it with the microwave. Do
not cook the utensil over 1 minute.

and electric shock might be resulted.

o If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

o Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

* Failure to maintain the oven in a clean condition could lead to
deterioration of the surface that could adversely affect the life
of the appliance and possibly result in a hazardous situation.

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

 Avoid water contacting the electrical components.

o Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.



* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

How to remove and re-install the air filter

(Fig.2 on page 3)

o This filter is placed before the air inlet and should be cleaned

regularly to keep the chamber clean.

1. Pull up the plastic nail cap (7).

2. Take off the filter (8). Wash the filter with lukewarm water
with a mild detergent until it's clean as possible. Let the
filter dry before re-installing it.

3. Tore-install, align the base plate mounting holes, insert the
plastic nails, press the plastic nail cap.

How to remove and re-install the splash shield

WARNING! before removing or installing the shield make sure
the microwave is unplugged from the power outlet and that the
microwave is cool.

Removing the splash shield:

[Fig.3 on page 4)

1. Use 2 thumbs to press the indicated locks (*) of the splash
shield.

2. The lock is released and you can remove the splash shield.

3. Wash the splash shield with lukewarm water and mild de-
tergent.

Re-installing the splash shield:

[Fig.4 on page 5)

1. Align the 3 pins at the back of the splash shield with the 3
holes at the back of the microwave.

2. Push the 3 pins into the holes, thumb to press the indicated
lock [*], use both hands to push splash shield into place
until you hear it locking into place.

Maintenance

 Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« |f you see that the appliance is not working properly or that there
is a problem, stop using it, switch it off and contact the supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

 Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

* Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause | Possible solution
Microwave Power cord Check if the power cord
doesn'’t not plugged is plugged in correctly.
start in correctly.
working ,,
Fuse blown Replace fuse or reset circuit
of circuit breaker. If not sure how to do
breaker active. | this contact your supplier.
Power outlet Test outlet with other
defective appliance and check
circuit breaker.
Oven Door not Check the door if it clos-
doesn’t heat | closed es properly, if it can't
correctly be closed properly con-
tact your supplier.
The display | Temperature Unplug the microwave from
shows ‘E- sensor broken | the power outlet and wait 10
01" or 'E-02' seconds before plugging the
power cord back in. If the
problems isn't solved after
this contact your supplier.
The display | Warning is Wait 3 minutes, the micro-
shows activated wave will cool down. Check
OVEN IS by the high is the vents are clear. Never
HOT DO temperature in | use the microwave without
NOT OPEN the chamber. food in it, don't overheat
THE DOOR'. food. If the problem isn't
solved after these steps
contact your supplier.
Light and High tem- This is normal, the lamp
fan make peratures. and fan stop when the
noise microwave has cooled down
when the enough. If they don't stop
microwave working unplug the micro-
finished wave from the power socket
operating. and wait 10 seconds before
plugging back in. If this
doesn't solve the problem
contact your supplier.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

@



Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

o -

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu

offnen.

Fuhren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

werden.

Dieses Gerét darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerdt und seine elektrischen Anschlisse

fur Kinder unzuganglich auf.

Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Geréte

als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-

fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den

Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-

wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,

Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-

men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie

das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,

hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

¢ Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 10 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

o Dieses Gerdt ist fir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

. VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO! HEISSE OBER-

FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfl4-

chen kénnte wéahrend des Gebrauchs sehr hoch sein. Beriih-
ren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler
oder Temperaturregler.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ausgetauscht werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Fett und Ol werden wahrend des Betriebs sehr



heif3. Hiiten Sie sich davor.

¢ WARNUNG! Wenn die Tir oder die Turdichtungen beschadigt
sind, darf der Backofen erst in Betrieb genommen werden,
wenn er von einer kompetenten Person repariert wurde.

* WARNUNG! Es ist gefdhrlich fur alle auBer fur eine kompe-
tente Person, Wartungs- oder Reparaturarbeiten durchzu-
fuhren, bei denen die Abdeckung entfernt wird, die Schutz vor
der Exposition gegeniiber Mikrowellenenergie bietet.

* WARNUNG! Flissigkeiten oder andere Lebensmittel dirfen
nicht in versiegelten Behaltern erhitzt werden, da sie explo-
dieren kénnen.

* WARNUNG! Das Erhitzen von Getranken durch Mikrowellen
kann zu einem verzégerten eruptiven Sieden flihren. Daher
ist bei der Handhabung des Behalters Vorsicht geboten.

* WARNUNG! Der Inhalt von Fiitterungsflaschen und Babynah-
rungsgldasern muss geriihrt oder geschiittelt und die Tempe-
ratur vor dem Verzehr Gberprift werden, um Verbrennungen
zu vermeiden.

o Verwenden Sie nur Utensilien, die fir den Einsatz in Mikro-
wellen geeignet sind.

 Achten Sie beim Erhitzen von Lebensmitteln in Kunststoff-
oder Papierbehaltern auf den Ofen, da die Moglichkeit einer
Entziindung besteht.

e Wenn Rauch zu sehen ist, schalten Sie das Gerat aus oder
ziehen Sie den Netzstecker und halten Sie die Tir geschlos-
sen, um etwaige Flammen zu ersticken.

e Eier in ihrer Schale und ganze hartgekochte Eier sollten in
Mikrowellenherden nicht erhitzt werden, da sie auch nach
Beendigung der Mikrowellenheizung explodieren kénnen.

« WARNUNG! VERWENDEN SIE DIE MIKROWELLENFUNKTI-
ON NICHT, WENN KEINE LEBENSMITTEL IN DIE OFENKAM-
MER GEGEBEN WERDEN.

Verwendungszweck

o Dieses Gerat ist fur kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B.in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

* Das Gerat ist zum Erwédrmen und Auftauen von Lebensmit-
teln mit geeigneten Geschirrteilen ausgelegt. Jede andere
Verwendung kann zu Schaden am Gerat oder zu Verletzun-
gen flihren.

o Der Betrieb des Gerdts flirandere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Kontrollpanel

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Unterschiedliche Leistungsstufe und Abtauung

2. Zeiteingabe

3. Doppelte Menge

4. Pause

5. Start

6. Zahlentastatur (Taste 1" wird auch fur Programmiermodus
und mehrstufigen Kochmodus verwendet)

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

Einschalten

Beim Einstecken in die Steckdose wird auf dem Display .- - -
- - - -"angezeigt. Er verschwindet in 1 Minute nach Inaktivitat.
AnschlieBend wechselt die Mikrowelle in den Leerlaufmodus.

Leerlauf-Modus

Im Leerlaufmodus zeigt der Bildschirm ,ECO™ an und es wird
keine Ofenaktivitat stattfinden. Durch Offnen und anschliefen-
des Schliefien der Backofentiir wird der Bereitschaftsmodus
aktiviert. Der Backofen wechselt nach einer Minute ohne Ver-
wendung in den Ruhemodus. Die Zeit, die zum Aktivieren des
Ruhemodus bendétigt wird, kann mit den .Benutzeroptionen”
(Option 4, Zeittiberschreitungsfenster) geandert werden.

Bereit-Modus

Wenn Sie die Tur offnen und schlieBen, wahrend sich der
Backofen im Leerlauf befindet, wechselt er in den Bereit-
schaftsmodus. In diesem Modus kann der Backofen entweder
einen manuellen oder einen voreingestellten Garzyklus star-
ten. Im Bereitschaftsmodus wird ,READY" angezeigt. Im Be-
reitschaftsmodus kann der Backofen in fast alle anderen Modi
wechseln.



Tirdéffnungsmodus

Der Tirsffnungsmodus wird durch Offnen der Tur aktiviert.
In diesem Modus zeigt der Bildschirm alternativ ,DOOR" und
LOPEN" an. Und das Gebldse und die Backofenlampe funkti-
onieren. Wahrend des Betriebs wird beim Offnen der Tiir das
Programm angehalten, der Lufter dreht sich weiter und die
Lampe leuchtet.

Manueller Eingabemodus

Stellen Sie sicher, dass sich die Mikrowelle im Bereitschafts-
modus befindet. Wahlen Sie die Uhrzeit mit der Taste ,Zeitein-
gabe ", das Display zeigt ..00:00" an, wahlen Sie die gewiinschte
Uhrzeit mit der Zahlentastatur. Wahlen Sie danach den Leis-
tungspegel durch Driicken von [0%/20%IAbtauen)/50%/70%].
Das Display zeigt die ausgewahlte Leistung an. Wenn Sie er-
neut die gleiche Leistungsstufe driicken, wird die Leistung auf
100 % zuriickgesetzt. Wenn auch keine Einschalttaste einge-
stellt ist, wird die Stromversorgung standardmafig auf 100 %
Leistung eingestellt. Wenn alles eingestellt ist, dricken Sie die
Taste .Start *, damit die Mikrowelle in Betrieb ist. Am Ende des
Zyklus zeigt das Display .DONE" an.

Pause-Modus

Dieser Modus ermdglicht es Benutzern, den Zyklus anzu-
halten, um die Lebensmittel zu Uberprifen oder zu rihren,
wahrend die Mikrowelle in Betrieb ist. Offnen Sie die Tiir oder
dricken Sie die Taste ,Pause”, um den Zyklus anzuhalten. Das
Display zeigt die verbleibende Zeit an. Um den Zyklus fortzu-
setzen, schlieBen Sie die Tir und drlicken Sie die Taste ,Start".
Wenn nichts getan wird, wechselt die Mikrowelle innerhalb von
1 Minute in den Leerlaufmodus.

Voreingestellter Programmmodus

Diese Mikrowelle wird mit 10 voreingestellten Programmen ge-
liefert. Wenn sich die Mikrowelle im .Bereit"-Modus befindet,
driicken Sie eine der Zifferntasten und die Mikrowelle fiihrt das
Programm aus. Unten finden Sie die 10 voreingestellten Pro-
gramme. Beim Betrieb der Mikrowelle wird die verbleibende
Zeit im Display angezeigt. Wenn es sich um ein mehrstufiges
Programm handelt, wird die verbleibende Gesamtzeit ange-
zeigt.

Schaltflache | Zeitanzeigen | Schaltfliche | Zeit anzeigen
1 0:10 6 1:30
2 0:20 7 2:00
3 0:30 8 2:30
4 0:45 9 3:00
5 1:00 0 3:30

Programmierung

Diese Mikrowelle kann bis zu 100 Programme voreinstel-
len. Siehe und folgen Sie der Sitzung .Benutzeroptionen - 9
zweistellig” fur die Einstellung der Programm-Nr. von 00 bis
99. Offnen Sie die Tir und halten Sie dann die Zahl 1" auf der
Zahlentastatur etwa 5 Sekunden lang gedriickt. Der Summer
ertont und das Display zeigt .. PROGRAM" an, um anzuzeigen,
dass Sie in den Programmmodus gewechselt sind. Wahlen
Sie die Uhrzeit mit der Taste .Time Entry”, das Display zeigt

“p‘lé

. 00:00 , wahlen Sie die gewiinschte Uhrzeit mit der Zahlen-
tastatur. Wahlen Sie danach die Leistungsstufe aus. Driicken
Sie die Einschalttasten [0%/20% [Auftauen) /50%/70%], das
Display zeigt die gewahlte Einschaltdauer an. Wenn Sie erneut
die gleiche Leistungsstufe driicken, wird die Stromversorgung
wieder auf 100 % eingestellt. Wenn auch keine Einschalttaste
eingestellt ist, wird die Leistung standardmafig auf 100 % ein-
gestellt. Schalten Sie nach dem Einstellen der Zeit ein und drii-
cken Sie die Taste ,Start”, um das Programm zu speichern. Auf
dem Display wird ,PROGRAM" angezeigt. SchlieBen Sie die Tr,
um in den ..Bereit"-Modus zurlickzukehren. Wenn Sie wahrend
der Programmierung abbrechen méchten, driicken Sie die Tas-
te .Pause”, um in den Modus .Tiir 6ffnen” zurlickzukehren und
das Programm wird nicht gespeichert.

Nachfolgend finden Sie eine Kurzanleitung, wie Sie ein Pro-

gramm von 1,25 Minuten bei 70 % Leistung erstellen:

1. Offnen Sie die Tir und driicken Sie die Nummertaste .1 fur
5 Sekunden. Das Display zeigt . PROGRAM".

2. Dricken Sie die Nummertaste .3", das Programm wird in
.3" gespeichert. Das Display zeigt ,P:03" an. Nach 2 Se-
kunden zeigt das Display die mit dem Programm ,.:30" ver-
bundene Zeit an.

3. Drlicken Sie die Nummerntasten ,1".2".5", um die Garzeit
einzustellen.

4. Driicken Sie , um die Leistungsstufe anzuzeigen. Das
Display zeigt . 1:25 70" an.

5. Driicken Sie die Taste ,.Start". Das Programm wird nun un-
ter der Nummer Tastatur 3" gespeichert.

6. Um das Programm zu iiberschreiben, wiederholen Sie die
obigen Schritte.

Hinweis: Die gesamte Programmierzeit ist auf 60 Minuten be-
grenzt.

Hinweis: Wenn die Garzeit die maximale Betriebsdauer der Mi-
krowelle Uberschreitet (Standard 60 Minuten), ertont ein dreier
Piepton. Das bedeutet, dass Sie die Zeit anpassen missen, be-
vor das Programm funktionieren kann.

Hinweis: Siehe auch ==> Zuriick zu den Werkseinstellungen.

Doppelte Menge (X2)

Diese Mikrowelle ist mit einer Funktion ausgestattet, mit der
die Zeit berechnet wird, die fiir die Zubereitung einer doppel-
ten Menge an Lebensmitteln benétigt wird. Driicken Sie die
Taste .X2", gefolgt vom Programm, und die Mikrowelle erhoht
die Zeit, die Sie voreingestellt haben, und startet den Prozess.
Diese Funktion kann nur in Kombination mit einem voreinge-
stellten Programmmodus verwendet werden.

Mehrstufiger Garmodus

Diese Funktion ermdglicht es dem Benutzer, die Speisen unter
verschiedenen Kombinationen von Leistungsstufen nach ma-
nuellem Eingabemodus oder Programmiermodus zu garen.
Die maximale Anzahl von Stufen ist 3. Um diese Funktion zu
verwenden, befolgen Sie zunachst die Schritte unter .Manuelle
Eingabe - Mod". Nachdem Sie die Zeit und die Leistung der ers-
ten Stufe eingestellt haben, driicken Sie erneut die Taste ,Time
Entry”, auf dem Display erscheint .. STAGE-2 “, geben Sie nun
die gewlinschte Zeit und Leistung ein. Wenn eine dritte Stufe
benttigt wird, driicken Sie erneut auf ,Time Entry”, das Display
zeigt ,STAGE-3" an und gibt die gewiinschte Zeit und Leistung



ein. Driicken Sie nun die Taste ,Start”, um die Mikrowelle zu

starten. Der mehrstufige Eingang wird im Programmiermodus

auf die gleiche Weise eingestellt. Geben Sie ein Beispiel dafiir,
wie dies funktionieren kdnnte:

1. Offnen Sie die Tir und driicken Sie die Nummertaste .1 fur
5 Sekunden. Das Display zeigt . PROGRAM".

2. Drlcken Sie die Nummertaste 3", das Programm wird in
.3" gespeichert. Das Display zeigt ..P:03" an. Nach 2 Se-
kunden zeigt das Display die mit dem Programm ,:30" ver-
bundene Zeit an.

3. Drlcken Sie die Nummerntasten .1".2".5", um die Garzeit
einzustellen.

4. Dricken Sie , um die Leistungsstufe anzuzeigen. Auf
dem Display erscheint .1:2570 ",

5. Um die zweite Stufe einzustellen, dricken Sie die Taste
Time Entry”, auf dem Display erscheint ., STAGE-2".

6. Drlcken Sie die Nummerntasten ,3" 3 .0, um die Garzeit
einzustellen. Das Display zeigt .. 3:30 " an.

7. Driicken Sie ey flr die Leistung von Stufe 2. Auf dem Dis-
play erscheint . 3:30 50 .

8. Um die dritte Stufe einzustellen, driicken Sie die Taste
Time Entry” erneut. Auf dem Display erscheint . STAGE-3".

9. Drlcken Sie die Nummerntasten .1 0 .0, um die Garzeit
einzustellen. Das Display zeigt .. 1:00 " an.

10. Driicken Sie fir die Leistung von Stufe 3. Das Display

zeigt , 1:00 20" an.

. Driicken Sie die Taste ,Start”. Das mehrstufige Programm

wird nun unter der Schaltflache .3" gespeichert.

Hinweis: Die Gesamtgarzeit ist auf 60 Minuten begrenzt.
Hinweis: Wenn das mehrstufige Garen aktiv ist, zeigt die Mikro-
welle die verbleibende Gesamtzeit aller Phasen an.

Hinweis: Siehe auch ==> Zuriick zu den Werkseinstellungen

Zuriick zu den Werkseinstellungen

Um die Mikrowelle wieder auf die Werkseinstellungen zuriick-
zusetzen, halten Sie die Taste ,Start” und .0 gedriickt, bis der
Summer ertént, und das Display zeigt .CHECK" an. Wenn die
Mikrowelle die Werkseinstellungen wiederhergestellt hat, zeigt
das Display .. 11" an. Wenn die Werkseinstellungen fehlschla-
gen, zeigt das Display .00" an, driicken Sie die Taste .Start".
Das Display zeigt nun .CLEAR" an und der Summer ertént
einmal.

Benutzer-Optionen

Mit dieser Mikrowelle kann der Benutzer einige Optionen &n-
dern. Um den ersten Start zu andern, indem Sie die Tur &ff-
nen und 5 Sekunden lang .2 driicken, zeigt das Display .OP
:--" an. Driicken Sie die Nummer-Taste, die mit dem zu an-
dernden Wert verknipft ist, z. B. .2". Jetzt zeigt das Display ..
OP:22 " an, driicken Sie 2", bis die gewiinschte Einstellung ..
0P:20'/'0P:21'/'0P:22" angezeigt wird (es wechselt durch diese
Optionen). Um die gewiinschte Einstellung einzustellen, dri-
cken Sie .Start”. Jetzt wird die Anderung gespeichert. Beim
Andern der Optionen kénnen Sie dies durch Driicken der Taste
.Pause” abbrechen. Die Anderung wird nicht gespeichert und
die Mikrowelle kehrt in den ,Turéffnungsmodus” zurtick. Unten
finden Sie eine Liste der Optionen, die geandert werden kon-
nen. Fett gedruckte Elemente sind die voreingestellten Opti-
onen.

Option Einstel- Beschreibung
lung
OP:10 3 Pieptone
1 E0C-Ton OP:11 Kontinuierlicher Piepton
0P:12 5 schnelle Piepto-
ne, wiederholen
0P:20 Piepser aus
2 Piepton- 0P:21 Niedrig
lautstarke 0P:22 Mittel
0P:23 Hoch
3 Piepser 0P:30 Schlisselpiepton aus
einfaus 0P:31 Schliisselpiepton ein
0P:40 15 Sekunden
4 Tastatur- OP:41 30 Sekunden
fenster 0P:42 40 Sekunden
OP:43 120 Sekunden
OP:50 Unterwegs deaktivieren
5Im Flug
0P:51 Sofort aktivieren
6 Tiir OP:60 Tirrlcksetzung deaktivieren
zuriicksetzen OP:41 Tirzuriicksetzung aktivieren
OP:70 Maximale Garzeit: 60 Minuten
7 Max. Zeit ; ;
Maximale Garzeit
0PI von 10 Minuten
) Manuelle Programmie-
8 Manuelle OP:80 rung deaktivieren
Program-
mierung 0P:81 Manuelle Pro_g_ram»
' mierung aktivieren
) Einstelliger Modus
0P:50 (10 Programme)
9 zweistellig
0P:91 Zweistelliger Modus
' (100 Programme)
Utensilien

Es kann bestimmte nichtmetallische Utensilien geben, die fiir
diese Mikrowelle nicht sicher zu verwenden sind. Im Zweifels-
fall kénnen Sie die Utensilien wie folgt testen.

Prifung von Utensilien:

Stellen Sie einen mikrowellengeeigneten Behalter mit 1 Tasse
kaltem Wasser (ca. 250 ml) zusammen mit dem Utensilien in
die Mikrowelle. Kochen Sie 1 Minute lang mit maximaler Leis-
tung. Spuren Sie die Utensilien sorgfaltig. Wenn das Utensilien
warm wird, verwenden Sie es NICHT mit der Mikrowelle. Ko-
chen Sie die Utensilien nicht langer als 1 Minute.

Anleitung fiir Kochutensilien
Nachfolgend finden Sie einen allgemeinen Leitfaden, der Ihnen

bei der Auswahl geeigneter Utensilien hilft:
" @




Kochu- Mikrowel- | Grill-Mo- Kombi- Bemer-
nations-
tensilien | len-Modus dus kung
modus
Hitzebe-
standiges v v v
Glas
Nicht
hitzebe- X « X
standiges
Glas
Wérmebe-
standige v v v
Keramik
Mikrowel- Nicht
lensichere geeignet
Kunst- v X X fir hohe
stoff- Tempe-
schalen raturen.
Kurze
Dauer nur
Kiichen- v zum Er-
apier X X warmen.
P Beauf-
sichtigte
Nutzung.
Me- Lichtbo-
tall-Tray X Y X g‘enb\'t-_
Me- X v X gﬁpgwt:nt;
tall-Rack S
siein der
Alumini- Mikro-
umfolie v welle
und X X ve_rwendet
Behalter wird.
V:Geeignet fiir die Verwendung im entsprechenden Modus. Bit-
te befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers und entfer-
nen Sie den Deckel. Nicht verwenden, wenn die Oberfliche
gerissen oder beschadigt ist.
x:Nicht geeignet fir den Einsatz im entsprechenden Modus.

Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kénnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

* Wenn der Backofen nicht in einem sauberen Zustand gehal-
ten wird, kann dies zu einer Verschlechterung der Oberflache
fuhren, die die Lebensdauer des Geréats beeintrachtigen und
maglicherweise zu einer gefahrlichen Situation flihren kann.
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Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

* Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

 Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

* Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Losungsmittel verwenden!

o Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Entfernen und Wiedereinbauen des Luftfilters

(Abb. 2 auf Seite 3)

o Dieser Filter wird vor dem Lufteinlass platziert und sollte
regelmafig gereinigt werden, um die Kammer sauber zu
halten.

1. Die Kunststoff-Nagelkappe (7) nach oben ziehen.

2. Filter (8] abnehmen. Waschen Sie den Filter mit lauwar-
mem Wasser und einem milden Reinigungsmittel, bis er
moglichst sauber ist. Lassen Sie den Filter trocknen, bevor
Sie ihn wieder einsetzen.

3. Zum Wiedereinbau die Montageldcher der Grundplatte aus-
richten, die Kunststoffnagel einbringen und die Kunststoff-
nagelkappe dricken.

Entfernen und Wiedereinbauen des Spritzschutzes
WARNUNG! Stellen Sie vor dem Entfernen oder Installieren der
Abschirmung sicher, dass die Mikrowelle von der Steckdose
getrennt ist und dass die Mikrowelle kiihl ist.

Entfernen des Spritzschutzes:

[Abb. 3 auf Seite 4)

1. Driicken Sie mit 2 Daumen auf die angezeigten Schldsser
[*] des Spritzschutzes.

2. Die Verriegelung ist geldst und Sie kdnnen den Spritzschutz
entfernen.

3. Waschen Sie den Spritzschutz mit lauwarmem Wasser und
mildem Reinigungsmittel.

Wiedereinbau des Spritzschutzes:

[Abb. 4 auf Seite 5)

1. Richten Sie die 3 Stifte auf der Riickseite des Spritzschut-
zes an den 3 Lochern auf der Rickseite der Mikrowelle aus.

2. Driicken Sie die 3 Stifte in die Locher. Driicken Sie mit dem
Daumen auf die angegebene Verriegelung (*). Driicken Sie
mit beiden Handen den Spritzschutz in Position, bis er ein-
rastet.




Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfélle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekhlt wurde.

* Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerdt, da
dies zu Schaden fiihren kdnnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

 Besondere Vorsicht ist geboten, wenn die Maschine aufgrund
ihres hohen Gewichts bewegt oder transportiert wird. Mit
mindestens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie
die Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als
45° geneigt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, lesen Sie
bitte die folgende Tabelle nach, um die Lésung zu finden. Wenn
Sie das Problem immer noch nicht [6sen kdnnen, wenden Sie
sich bitte an den Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mdgliche Mdgliche Losung
Ursache
Mikrowelle Netzkabel Priifen Sie, ob das Netzkabel
beginnt nicht richtig richtig eingesteckt ist.
nicht zu eingesteckt.
funktio- - -
nieren Sicherung des | Sicherung austauschen oder
Leistungs- Schutzschalter zurlickset-
schalters zen. Wenn Sie sich nicht
aktiv durch- sicher sind, wie Sie dies
gebrannt. tun sollen, wenden Sie sich
an lhren Lieferanten.
Steckdose Testen Sie die Steckdose
defekt mit einem anderen Ge-
rat und priifen Sie den
Leistungsschalter.
Ofen heizt Tur nicht Uberpr(jfen Sie die Tur, wenn
nicht richtig sie richtig schlieft. Wenn
geschlossen sie nicht richtig geschlossen
werden kann, wenden Sie
sich an Ihren Lieferanten.
Das Display | Tempera- Trennen Sie die Mikrowelle
zeigt ,E- tursensor von der Steckdose und war-
01" oder gebrochen ten Sie 10 Sekunden, bevor
LE-02" an Sie das Netzkabel wieder
einstecken. Wenn die Prob-
leme nach diesem Vorgang
nicht geldst werden, wenden
Sie sich an lhren Lieferanten.

Das Display | Die Warnung 3 Minuten warten, die

zeigt , wird durch Mikrowelle wird abgekihlt.

OVEN IS die hohe UberprUfen Sie, ob die

HOT DO Temperaturin | Entliftungen frei sind. Ver-

NOT OPEN der Kammer wenden Sie die Mikrowelle
aktiviert. niemals ohne Lebensmittel,

THE DOOR
“an. tberhitzen Sie Lebensmittel
nicht. Wenn das Problem
nach diesen Schritten nicht
geldst wird, wenden Sie
sich an Ihren Lieferanten.

Licht und Hohe Tem- Dies ist normal, die Lampe
Lifter peraturen. und der Lifter schalten aus,
machen wenn die Mikrowelle ausrei-
Geréusche, chend abgekihlt ist. Wenn
wenn die die Mikrowelle nicht mehr
Mikrowelle funktioniert, ziehen Sie sie
aus der Steckdose und war-

in Betrieb
ist. ten Sie 10 Sekunden, bevor
Sie sie wieder einstecken.
Wenn das Problem dadurch
nicht geldst wird, wenden Sie
sich an Ihren Lieferanten.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fur Recycling, Aufbereitung und ékologische
Entsorgung.
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NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raatin water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
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deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

 Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

® Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

o L aat een ruimte van ten minste 10 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

o Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-

VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-

pervlakken kan tijdens gebruik zeer hoog zijn. Raak alleen

het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timer-

knoppen of temperatuurregelknoppen aan.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen

door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-

kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

WAARSCHUWING! Vet en olie worden tijdens bedrijf erg heet.

Pas hier op.

WAARSCHUWING! Als de deur of deurafdichtingen bescha-

digd zijn, mag de oven niet worden gebruikt totdat deze door

een competent persoon is gerepareerd.

WAARSCHUWING! Het is gevaarlijk voor iemand anders dan

een competent persoon om onderhouds- of reparatiewerk-

zaamheden uit te voeren waarbij een deksel wordt verwijderd

dat bescherming biedt tegen blootstelling aan magnetron-

energie.

WAARSCHUWING! Vloeistoffen of andere levensmiddelen

mogen niet in afgesloten containers worden verwarmd, om-

dat ze kunnen exploderen.

WAARSCHUWING! Het verwarmen van de magnetron van

dranken kan leiden tot vertraagd uitbarstingskoken, daarom

moet er voorzichtig mee worden omgegaan bij het hanteren

van de container.

WAARSCHUWING! Om brandwonden te voorkomen, moet

de inhoud van de voedingsflesjes en de babyvoedingspotjes

worden geroerd of geschud en moet de temperatuur voor

consumptie worden gecontroleerd.

Gebruik alleen keukengerei dat geschikt is voor gebruik in

magnetrons.

¢ Houd bij het verwarmen van voedsel in plastic of papieren
containers de oven in de gaten vanwege de mogelijkheid van
ontsteking.



o Als er rook wordt waargenomen, schakelt u het apparaat uit
of trekt u de stekker uit het stopcontact en houdt u de deur
gesloten om vlammen te doven.

e Eieren in hun schaal en hele hardgekookte eieren mogen niet
in magnetrons worden verwarmd, omdat ze zelfs na afloop
van de magnetronverwarming kunnen exploderen.

* WAARSCHUWING! GEBRUIK DE MAGNETRONFUNCTIE
NIET ALS ER GEEN VOEDSEL IN DE OVENKAMER WORDT
GEPLAATST.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerij-
en, enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is ontworpen voor het verwarmen en ontdooien
van voedselproducten met behulp van geschikte gerechten.
Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of
persoonlijk letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel
(Afb. 1 op pagina 3)
. Verschillende vermogensniveaus en ontdooien
Tijdsinvoer
Dubbele hoeveelheid
Pauzeren
Starten
Nummertoetsenbord [toets "1" wordt ook gebruikt voor
programmeermodus en kookmodus met meerdere fasen)
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Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

Inschakelen

Wanneer u de stekker in het stopcontact steekt, wordt "~ - - - -
-" op het display weergegeven. Het verdwijnt na 1 minuut inac-
tiviteit. Vervolgens gaat de magnetron naar de inactieve modus.

Inactieve modus

Tijdens de inactieve modus toont het scherm “ECO" en is er
geen ovenactiviteit. Het openen en vervolgens sluiten van de
ovendeur activeert de modus Gereed. De oven gaat over op de
inactieve modus na een minuut niet te hebben gebruikt. De tijd
die nodig is om de inactieve modus te activeren kan worden
gewijzigd met de ‘gebruikersopties’ (optie 4, time-outvenster].

Modus Gereed

Als u de deur opent en sluit terwijl de oven in de inactieve mo-
dus staat, wordt de oven in de modus Gereed gezet. In deze
modus is de oven klaar om een handmatige of vooraf ingestelde
bereidingscyclus te starten. In de modus Gereed wordt "READY
"weergegeven. In de modus Gereed kan de oven naar bijna alle
andere modi gaan.

Deur open modus

De deur open-modus wordt geactiveerd door de deur te ope-
nen. In deze modus toont het scherm afwisselend "DOOR" en
“OPEN". En de ventilator en ovenlamp werken. Wanneer de
deur wordt geopend, wordt het programma gepauzeerd, blijft
de ventilator draaien en brandt het lampje.

Handmatige invoermodus

Zorg ervoor dat de magnetron in de modus Gereed staat. Selec-
teer de tijd met de knop “Tijdinvoer”, op het display verschijnt
“00:00", selecteer de gewenste tijd met het cijfertoetsenbord.
Selecteer daarna het vermogensniveau door op [0%/20%(Ont-
dooien)/50%/70%] te drukken. Het display toont het geselec-
teerde vermogen. Als u opnieuw op dezelfde aan/uit-knop
drukt, wordt de stroom teruggezet op 100% vermogen. Als er
geen aan/uit-knop is ingesteld, is het vermogen standaard in-
gesteld op 100% vermogen. Als alles is ingesteld, drukt u op de
knop “Start”, nu begint de magnetron te werken. Aan het einde
van de cyclus toont het display 'DONE'.

Modus pauzeren

Met deze modus kunnen gebruikers de cyclus pauzeren om het
voedsel te inspecteren of te roeren terwijl de magnetron in wer-
king is. Open de deur of druk op de knop "Pauze” om de cyclus
te pauzeren. Het display toont de resterende tijd. Om de cyclus
te hervatten, sluit u de deur en drukt u op de knop “Start”. Als
er niets is gedaan, gaat de magnetron binnen 1 minuut in de
stationaire modus.

Vooraf ingestelde programmamodus
Deze magnetron wordt geleverd met 10 vooraf ingestelde pro-
gramma’s. Wanneer de magnetron in de ‘Klaar-modus’ staat,
drukt u op een van de cijfertoetsen en de magnetron voert het
programma uit. Hieronder vindt u de 10 vooraf ingestelde pro-
gramma’s. Bij gebruik van de magnetron wordt de resterende
tijd op het display weergegeven. Als het een meerfasig pro-
gramma is, wordt de totale resterende tijd weergegeven.
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Knop Tijd weer- Knop Tijd weer-

geven geven
1 0:10 6 1:30
2 0:20 7 2:00
3 0:30 8 2:30
4 0:45 9 3:00
5 1:00 0 3:30

Programmeren

Deze magnetron kan tot 100 programma’s vooraf instellen. Zie
en volg de sessie "Gebruikersopties - 9 dubbele cijfers” voor
het instellen van het programmanummer van 00 tot 99. Open
de deur en houd nummer “1" op het cijfertoetsenbord ongeveer
5 seconden ingedrukt. De zoemer klinkt en op het display ver-
schijnt "PROGRAM om aan te geven dat u in de programmamo-
dus bent. Selecteer de tijd met de knop “Tijdinvoer”, het display
toont "00:00", selecteer de gewenste tijd met het cijfertoetsen-
bord. Selecteer daarna het vermogensniveau. Druk op de aan/
uit-knoppen [0%/20% (ontdooien) /50%/70%), het display toont
het geselecteerde vermogen. Als u nogmaals op dezelfde knop
voor het vermogensniveau drukt, wordt de stroom weer inge-
steld op 100% vermogen. Als er geen aan/uit-knop is ingesteld,
is het vermogen standaard 100%. Schakel na het instellen van
de tijd de stroom in en druk op de knop “Start” om het pro-
gramma op te slaan. Op het display verschijnt - PROGRAM.
Sluit de deur om terug te keren naar de ‘gereed-modus’. Als u
tijdens het programmeren wilt annuleren, drukt u op de toets
“Pauze” en de oven keert terug naar de modus “deur open” en
het programma wordt niet opgeslagen.

Hieronder vindt u een beknopte handleiding voor het maken

van een programma van 1,25 minuten bij 70% vermogen:

1. Open de deur en druk 5 seconden op nummertoets "1". Op
het display verschijnt "PROGRAM .

2. Druk op nummertoets ‘3', het programma wordt opgesla-
gen in '3". Op het display verschijnt “P:03 ". Na 2 seconden
toont het display de tijd die hoort bij het programma ":30".

3. Druk op de cijfertoetsen 1" 2" '5" om de bereidingstijd in
te stellen.

4. Druk op voor het vermogensniveau. Op het display ver-
schijnt "1:25 70",

5. Druk op de knop “Start”. Het programma wordt nu opgesla-
gen onder nummertoetsenbord ‘3",

6. Herhaal de bovenstaande stappen om het programma te
overschrijven.

Opmerking: De totale programmeertijd is beperkt tot slechts
60 minuten.

Opmerking: Wanneer de bereidingstijd de maximale tijd over-
schrijdt dat de magnetron kan werken (standaard 60 minuten),
klinken er drie pieptonen. Dit betekent dat u de tijd moet aan-
passen voordat het programma kan werken.

Opmerking: Zie ook ==> Terug naar fabrieksinstellingen.
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Dubbele hoeveelheid (X2)

Deze magnetron is uitgerust met een functie om de hoeveel-
heid tijd te berekenen die nodig is bij het bereiden van een dub-
bele hoeveelheid voedsel. Druk op de knop 'X2" gevolgd door
het programma en de magnetron zal de tijd die u vooraf hebt
ingesteld verlengen en het proces starten. Deze functie kan al-
leen worden gebruikt in combinatie met een vooraf ingestelde
programmamodus.

Meertraps kookmodus

Met deze functie kan de gebruiker het voedsel bereiden on-

der verschillende vermogenscombinaties via de handmatige

invoermodus of de programmeermodus. Het maximale aan-
tal fasen is 3. Om deze functie te gebruiken, volgt u eerst de
stappen onder ‘Mod handmatige invoer’. Nadat u de tijd en het
vermogen van de eerste fase hebt ingesteld, drukt u nogmaals
op de knop “Tijdinvoer”, het display toont “STAGE-2 ", voer nu de
gewenste tijd en het gewenste vermogen in. Als een derde fase

nodig is, drukt u nogmaals op “Tijdinvoer”, het display toont *

STAGE-3 " en voert u de gewenste tijd en stroom in. Druk nu

op de knop “Start” om de magnetron te starten. Ingang voor

meerdere fasen wordt op dezelfde manier ingesteld in de pro-
grammeermodus. Geef een voorbeeld van hoe dit zou kunnen
werken:

1. Open de deur en druk 5 seconden op nummertoets '1". Op
het display verschijnt "PROGRAM.

2. Druk op nummertoets ‘3', het programma wordt opgesla-
gen in ‘3", Op het display verschijnt "P:03 “. Na 2 seconden
toont het display de tijd die hoort bij het programma ":30".

3. Druk op de cijfertoetsen 1" 2" '5" om de bereidingstijd in
te stellen.

4. Druk op voor het vermogensniveau. Op het display ver-
schijnt '1:2570 .

5. Om de tweede fase in te stellen, drukt u op de knop “Tijdin-
voer”, het display toont " STAGE-2".

6. Druk op de cijfertoetsen ‘3" 3" '0" om de bereidingstijd in te
stellen. Op het display verschijnt “3:30 ".

7. Druk op voor de kracht van fase 2. Op het display ver-
schijnt *3:30 50 ".

8. Om de derde fase in te stellen, drukt u nogmaals op de knop
“Tijdinvoer”, het display toont " STAGE-3".

9. Druk op de cijfertoetsen 1" 0" ‘0" om de bereidingstijd in te
stellen. Op het display verschijnt “ 1:00 ".

10. Druk op voor de kracht van fase 3. Op het display ver-

schijnt *1:0020 ".

. Druk op de knop “Start”. Het meertrapsprogramma wordt

nu opgeslagen onder knop ‘3",

Opmerking: De totale bereidingstijd is beperkt tot slechts 60
minuten.

Opmerking: Wanneer meertraps koken actief is, toont de mag-
netron de totale resterende tijd van alle stadia.

Opmerking: Zie ook ==> Terug naar fabrieksinstellingen

Terug naar fabrieksinstellingen

Om de magnetron terug te zetten naar de fabrieksinstellin-
gen, houdt u de toets “Start” en “0" samen ingedrukt totdat
de zoemer klinkt. Op het display verschijnt “CHECK". Wanneer
de magnetron de fabrieksinstellingen heeft hersteld, wordt op
het display " 11" weergegeven. Als het terugkeren naar de fa-



brieksinstellingen mislukt is, geeft het display " 00 " weer, drukt
u op de knop ‘Start’ en het display toont nu "CLEAR' en de zoe-
mer klinkt eenmaal.

Gebruikersopties

Met deze magnetron kan de gebruiker een aantal opties wij-
zigen. Om de eerste start te wijzigen door de deur te openen
en gedurende 5 seconden op 2" te drukken, toont het display
" OP:--". Druk op de nummerknop die hoort bij wat er moet
worden gewijzigd, bijvoorbeeld 2". Nu geeft het display " OP
:22 " weer, blijf op 2" drukken totdat de gewenste instelling *
OP:20'/'0P:21°/'0P:22" wordt weergegeven (deze gaat door
deze opties). Druk op ‘start’ om de gewenste instelling in te
stellen. Nu wordt de wijziging opgeslagen. Tijdens het wijzigen
van de opties kunt u dit annuleren door op de knop “Pauze”
te drukken. De wijziging wordt niet opgeslagen en de magne-

Gebruiksvoorwerpen

Er kunnen bepaalde niet-metalen keukengerei zijn dat niet
veilig is voor gebruik in deze magnetron. Bij twijfel kunt u het
keukengerei testen volgens de onderstaande procedure.

Test van keukengerei:
Plaats een magnetronbestendige container met 1 kopje koud

water (ongeveer 250 ml] samen met het keukengerei in de
magnetron. Kook op maximaal vermogen gedurende 1 minuut.
Voel het keukengerei voorzichtig. Als het keukengerei warm
wordt, gebruik het dan NIET met de magnetron. Kook het keu-
kengerei niet langer dan 1 minuut.

Handleiding kookgerei
Hieronder vindt u een algemene handleiding om u te helpen bij

het selecteren van geschikt keukengerei:

tron keert terug naar de ‘deur open-modus’. Hieronder vindt u Magne- ) Com-
een lijst met opties die kunnen worden gewijzigd. Vetgedrukte Kookgerei | tron-mo- Gl’lél;g\O- binatie | Opmerking
items zijn de vooraf ingestelde opties. dus modus
Optie Instellen Beschrijving Hittebe-
stendig v Vv v
0P:10 3 pieptonen glas
1 EOC-toon 0P:11 Continue pieptoon Niet-hitte-
bestendi
0P:12 5 snelle pieptonen, herhalen gleassen 9 X X *
0P:20 Pieper uit Hittebe-
) ) stendig v v v
2 Pieper- op:21 Laag keramiek
volume 0P:22 Gemiddeld .
Magne- o
0P:23 Hoog tronveilige geschikt
lastic v X X voor hoge
3 Pieper 0P:30 Toetspieptoon uit Eorden t;m;;gn
aanfuit OP:31 Toetspieptoon Aan :
Korte duur
0P:40 15 seconden alleen voor
Keuken- verwar-
4 Toetsen- OP:41 30 seconden papier Y * * men. Bij-
bordvenster 0P-42 40 seconden gewoond
; gebruik.
0P:43 120 seconden
Metalen ‘ v ‘
0P:50 On-the-fly uitschakelen tray Boog-
5 Onderweg ; vorming
0P:51 On-the-fly inschakelen !i‘faleﬂ ‘ v « treedt op
4 Deur 0P:60 Deur resetten uitschakelen bij gebruik
Alumini- in de mag-
resetten 0OP:61 Deur resetten inschakelen umfolie en X v X netron.
t
0P-70 Maximale bereidings- conmamers
B ’ tijd van 60 minuten V:Geschikt voor gebruik in de bijbehorende modus. Volg de in-
7 Max. tijd - - structies van de fabrikant en verwijder het deksel. Niet ge-
OP.71 Maximale bereidings- bruiken als het oppervlak gebarsten of beschadigd is.
tijd van 10 minuten x: Niet geschikt voor gebruik in de bijbehorende modus.
} 0P80 Handmatig program- .
8 Handmatig : meren uitschakelen Reiniging en onderhoud
program- Handmat o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
meren 0P:81 andmatig program- koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.
meren inschakelen . o .
e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
0P-90 Modus met één cijfer en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
9 dubbele ) (10 programma’s) nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.
cijfers Modus met dubbele cij- ¢ Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
0P:91 fers (100 programma's) gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en

leiden tot een gevaarlijke situatie.
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* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

¢ Als u de oven niet in een schone staat houdt, kan dit leiden tot
aantasting van het oppervlak, wat een negatieve invloed kan
hebben op de levensduur van het apparaat en mogelijk kan
leiden tot een gevaarlijke situatie.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponsjes
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Het luchtfilter verwijderen en opnieuw installeren

(Afb. 2 op pagina 3)

« Dit filter wordt voor de luchtinlaat geplaatst en moet regel-

matig worden gereinigd om de kamer schoon te houden.

1. Trek het plastic nagelkapje [7) omhoog.

2. Verwijder het filter (8]. Was het filter met lauw water met
een mild reinigingsmiddel tot het zo schoon mogelijk is.
Laat het filter drogen voordat u het opnieuw installeert.

3. Om opnieuw te installeren, lijnt u de bevestigingsgaten van
de basisplaat uit, brengt u de plastic spijkers in en drukt u
op de plastic spijkerdop.

Het spatscherm verwijderen en opnieuw installeren
WAARSCHUWING! Voordat u de afscherming verwijdert of
installeert, moet u ervoor zorgen dat de stekker van de mag-
netron uit het stopcontact is gehaald en dat de magnetron is
afgekoeld.

Het spatscherm verwijderen:

(Afb. 3 op pagina 4)

1. Druk met 2 duimen op de aangegeven vergrendelingen (*)
van het spatscherm.

2. De vergrendeling is ontgrendeld en u kunt de spatbescher-
ming verwijderen.

3. Was de spatbescherming met lauwwarm water en een mild
reinigingsmiddel.

Het spatscherm opnieuw installeren:

(Afb. 4 op pagina 5)

1. Lijn de 3 pennen aan de achterkant van het spatscherm uit
met de 3 gaten aan de achterkant van de magnetron.

2. Duw de 3 pennen in de gaten, duim om de aangegeven ver-
grendeling in te drukken [*], gebruik beide handen om de
spatbescherming op zijn plaats te duwen totdat u deze op
zijn plaats hoort vergrendelen.
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Onderhoud

 Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

o Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

o Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

e Vanwege het zware gewicht van de machine moet extra
voorzichtig te werk worden gegaan bij het verplaatsen of ver-
voeren. Met ten minste 2 personen of met behulp van een
karretje. Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig
nooit meer dan 45°.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen | Mogelijke Mogelijke oplossing
oorzaak
Magnetron | Hetnetsnoer | Controleer of het netsnoer
begint niet is niet goed correct is aangesloten.
te werken aangesloten.
Zekering door- | Vervang de zekering of reset
gebrand van de stroomonderbreker. Als
stroomonder- | u niet zeker weet hoe u dit
breker actief. moet doen, neem dan con-
tact op met uw leverancier.
Stroomaan- Test het stopcontact met een
sluiting defect | ander apparaat en controleer
de stroomonderbreker.
Oven ver- Deur niet goed | Controleer de deur als
warmt niet | gesloten deze goed sluit, als deze
niet goed gesloten kan
worden, neem dan contact
op met uw leverancier.
Op het Temperatuur- | Haal de stekker van de
display sensor kapot magnetron uit het stopcon-
verschijnt tact en wacht 10 seconden
‘E-01 of voordat u het netsnoer weer
‘E-02 aansluit. Als de problemen
daarna niet worden op-
gelost, neem dan contact
op met uw leverancier.




POLSKI

Op het Waarschu- Wacht 3 minuten, de mag-
display wing wordt netron koelt af. Controleer B
verschijnt ’ geactiveerd of de ventilatieopeningen Sz‘?\novs.lny Kliencie, . . .
OVEN IS door de hoge vril zijn. Gebruik de magne- Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainsta-
HOT DO temperatuur tron nooit zonder voedsel, lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
NOT OPEN in de kamer. maar oververhit voedsel przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
THE DOOR'. niet. Als het probleem uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.
na deze stappen niet is
opgelost, neem dan contact Instrukcje dotyczace bezpieczefistwa
op met uw leverancier. . e . . L
e Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
Lichten Hoge tem- Dit is normaal, het lampje znaczeniem opisanym w niniejszej instrukji.
ventilator peraturen. en de ventilator stoppen * Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
maken wanneer de magnetron uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
geluid votdpende is afgekoeld. Als wtadciwym uzytkowaniem.
e SIS |+ N NESEIRECENSTHD miavo poRsZEN et
Klaaris. magnetron uit het stopcon- DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
tact en wacht 10 seconden urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
voordat u de stekker weer wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
in het stopcontact steekt. biezaca woda.
Als dit het probleem niet « NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
oplost, neem dan contact regularnie sprawdza¢ potaczenia elektryczne i przewdd pod
op met uw leverancier. katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
i urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
Garantie nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

uniknac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytaczaé urzadzenie przed

odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi Lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od

Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

 Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

e Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

« Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

@

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L= gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.



doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

* Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 10 cm miejsca
wokét urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

. PRZESTROGA! RYZYKO OBRAZEN! GORACE PO-

WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni
podczas uzytkowania moze by¢ bardzo wysoka. Dotknac tylko
panelu sterowania, uchwytow, przetacznikow, pokretet zega-
ra lub pokretet requlacji temperatury.

Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-

niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego

lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby unikna¢ zagrozenia.

OSTRZEZENIE! Ttuszcz i olej staja sie bardzo gorace podczas

pracy. Uwazaj na to.

OSTRZEZENIE! Jeli drzwi lub uszczelki drzwiowe sa uszko-

dzone, nie wolno korzystac z piekarnika, dopoki nie zostanie

on naprawiony przez kompetentna osobe.

OSTRZEZENIE! Wykonywanie jakichkolwiek czynnosci ser-

wisowych lub naprawczych, ktore obejmuja zdjecie pokrywy

zapewniajacej ochrone przed narazeniem na dziatanie energii
mikrofalowej, jest niebezpieczne dla 0sob innych niz kompe-
tentna osoba.

OSTRZEZENIE! Ciecze lub inne produkty spozywcze nie moga

by¢ podgrzewane w zamknietych pojemnikach, poniewaz

moga wybuchnad.

OSTRZEZENIE! Podgrzewanie napojéw w kuchence mikro-

falowej moze spowodowac opdznienie wrzenia erupcyjnego,

dlatego podczas obstugi pojemnika nalezy zachowac ostroz-
nos¢.

o OSTRZEZENIE! Zawarto$¢ butelek do karmienia i stoikéw do
jedzenia dla niemowlat nalezy wymieszac lub wstrzasna¢, a
temperature sprawdzi¢ przed spozyciem, aby unikna¢ popa-
rzen.

* Nalezy uzywac wytacznie naczyn przeznaczonych do stosowa-
nia w kuchenkach mikrofalowych.

 Podczas podgrzewania zywnosci w plastikowych lub papie-
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rowych pojemnikach nalezy zwrdci¢ uwage na piekarnik ze
wzgledu na mozliwos¢ zaptonu.

e W przypadku zaobserwowania dymu nalezy wytaczy¢ urza-
dzenie lub odtaczy¢ je od zasilania i pozostawi¢ zamkniete
drzwi, aby ugasic¢ ptomienie.

o Jajka w skorupce i cate jajka na twardo nie powinny by¢ pod-
grzewane w kuchenkach mikrofalowych, poniewaz moga eks-
plodowa¢ nawet po zakofczeniu podgrzewania w kuchence
mikrofalowej.

« OSTRZEZENIE! NIE UZYWAC FUNKCJI KUCHENKI MIKRO-
FALOWEJ, JESLI DO KOMORY PIEKARNIKA NIE WLOZONO
ZYWNOSCL.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

e Urzadzenie jest przeznaczone do podgrzewania i rozmraza-
nia produktow spozywczych przy uzyciu odpowiednich potraw.
Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadze-
nia lub obrazen ciata.

o Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego dla pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Panel sterowania

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Rézne poziomy mocy i rozmrazanie

2. Wpis czasu

3. Podwdjna ilos¢

4. Wstrzymaj

5. Rozpocznij

6. Klawiatura numeryczna (przycisk 1" stuzy réwniez do pro-
gramowania i gotowania wielostopniowego)

Przygotowanie przed uzyciem

e Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

* Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.
Przed uzyciem nalezy wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

» Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma by¢ prze-



chowywane w przysztosci.
» Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztodci.
UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie
moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-
sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

Wtaczanie zasilania

Po podtaczeniu do gniazda na wyswietlaczu pojawi sie wskaza-
nie - ----- ". Zniknie po 1 minucie bezczynnosci. Nastepnie
kuchenka mikrofalowa przejdzie w tryb bezczynnoéci.

Tryb bezczynnosci

W trybie bezczynnosci na ekranie pojawi sie , ECO" i nie bedzie
zadnej aktywnosci piekarnika. Otwarcie, a nastepnie zamknie-
cie drzwi piekarnika spowoduje wiaczenie trybu gotowosci. Pie-
karnik przejdzie w tryb bezczynno$ci po minucie bezczynnosci.
Czas potrzebny do uruchomienia trybu bezczynnosci mozna
zmieni¢ za pomoca opcji uzytkownika (opcja 4, okno limitu
czasu).

Tryb gotowosci

Otwieranie i zamykanie drzwi w trybie bezczynnoSci spowoduje
przejscie piekarnika w tryb gotowosci. W tym trybie piekarnik
jest gotowy do rozpoczecia recznego lub wstepnie ustawionego
cyklu gotowania. W trybie gotowosci wyswietlany jest symbol .,
READY". W trybie gotowosci piekarnik moze przej$¢ do niemal
wszystkich pozostatych trybow.

Tryb otwierania drzwi

Tryb otwierania drzwi wtacza sie po otwarciu drzwi. W tym try-
bie na ekranie wySwietlane sa na przemian ,.Drzwi” i ,0TWAR-
TE". Dziata wentylator i o$wietlenie piekarnika. Podczas pracy,
po otwarciu drzwi, program zostanie wstrzymany, wentylator
bedzie sie nadal obracat, a kontrolka bedzie wtaczona.

Tryb recznego wprowadzania

Upewnic¢ sie, ze kuchenka mikrofalowa jest w trybie Gotowe.
Wybierz czas za pomoca przycisku Wprowadzenieczasu™ . Na
wyswietlaczu pojawi sie ,00:00", a nastepnie wybierz zadany
czas za pomoca klawiatury numerycznej. Nastepnie nalezy
wybra¢ poziom mocy, naciskajac przycisk [0%/20%(Rozmra-
zanie)/50%/70%]. Na wyswietlaczu pojawi sie wybrana moc.
Jesli ponownie nacisniesz ten sam przycisk poziomu mocy,
moc zostanie przywrdcona do 100%. Ponadto, jesli nie zostanie
ustawiony zaden przycisk poziomu mocy, moc bedzie domysl-
nie ustawiona na 100%. Gdy wszystko jest ustawione, nacisna¢
przycisk ,Start”, a kuchenka mikrofalowa rozpocznie prace. Po
zakonczeniu cyklu na wyswietlaczu pojawi sie ., DONE™.

Tryb pauzy

Ten tryb umozliwia uzytkownikowi wstrzymanie cyklu w celu
sprawdzenia lub wymieszania zywnosci podczas pracy kuchen-
ki mikrofalowej. Otworzy¢ drzwi lub nacisnac przycisk .Pauza”,
aby wstrzymac cykl. Na wyswietlaczu pojawi sie pozostaty czas.
Aby wznowi¢ cykl, nalezy zamknac drzwi i nacisnac przycisk
.Start”. Gdy nic sie nie stanie, kuchenka mikrofalowa przejdzie
w tryb bezczynnosci w ciagu 1 minuty.

Zaprogramowany tryb programu

Ta kuchenka mikrofalowa jest wyposazona w 10 programéw.
Gdy kuchenka mikrofalowa jest w trybie gotowosci, nalezy
nacisna¢ jeden z przyciskéw numerycznych, aby uruchomic¢
program. Ponizej znajduje sie 10 wstepnie zdefiniowanych
programow. Podczas korzystania z kuchenki mikrofalowej wy-
Swietlany jest pozostaty czas na wyswietlaczu, a w przypadku
programu wieloetapowego wyswietlany jest catkowity pozostaty
czas.

Przycisk Czas Przycisk Czas
wyswietlania wysSwietlania

1 0:10 6 1:30

2 0:20 7 2:00

3 0:30 8 2:30

4 0:45 9 3:00

5 1:00 0 3:30

Programowanie

Ta kuchenka mikrofalowa moze wstepnie ustawi¢ do 100 pro-
gramow. Patrz i postepowac zgodnie z opisem ..Opcje uzytkow-
nika - sesja 9 dwucyfrowa”, aby ustawi¢ numer programu w
zakresie od 00 do 99. Otworzy¢ drzwi, a nastepnie nacisnac i
przytrzymac przycisk 1" na klawiaturze numerycznej przez
okoto 5 sekund. Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy, a na wy-
Swietlaczu pojawi sie wskazanie .. PROGRAM", aby wskazac
wtaczenie trybu programu. Wybierz czas za pomoca przycisku
Wprowadzenie czasu”, na wyswietlaczu pojawi sie ,00:00 ",
a nastepnie wybierz zadany czas za pomoca klawiatury nu-
merycznej. Nastepnie nalezy wybra¢ poziom mocy. Nacisna¢
przyciski poziomu mocy [0%/20% (rozmrazanie] /50%/70%],
na wyswietlaczu pojawi sie wybrana moc. Jesli ponownie naci-
$niesz ten sam przycisk poziomu mocy, moc powroci do usta-
wienia 100% mocy. Ponadto, jesli nie zostanie ustawiony zaden
przycisk poziomu mocy, moc bedzie domyslnie ustawiona na
100%. Po ustawieniu czasu wtaczy¢ zasilanie i nacisna¢ przy-
cisk ,Start”, aby zapisa¢ program. Na wy$wietlaczu pojawi sie .,
PROGRAM". Zamknac drzwi, aby powrdci¢ do trybu gotowosci.
Aby anulowac¢ programowanie, nalezy nacisnac przycisk ..Pau-
za", a piekarnik powraci do trybu ,otwarte drzwi” i program nie
zostanie zapisany.

Ponizej znajduje sie krotki przewodnik, jak wykona¢ program

1,25 minuty przy 70% mocy:

1. Otworzy¢ drzwi i nacisnac przycisk numeryczny 1" na 5 se-
kund; na wyswietlaczu pojawi sie .. PROGRAM".

2. Nacisnac przycisk numeryczny .3". Program zostanie zapi-
sany w ..3". Na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie .P:03 ".
Po uptywie 2 sekund na wyswietlaczu pojawi sie czas zwia-
zany z programem ..:30".

3. Nacisnac przyciski numeryczne 1" ,2" 5",
czas pieczenia.

4. Nacisnac , aby ustawi¢ poziom mocy. Na wyswietlaczu
pojawi sie wskazanie ,1:25 70".

5. Nacisna¢ przycisk ,Start”. Program jest teraz zapisywany
pod klawiatura numeryczna .3".

6. Aby zastapi¢ program, nalezy powtorzy¢ powyzsze czynno-
Sci.

aby ustawi¢
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Uwaga: Catkowity czas programowania jest ograniczony tylko
do 60 minut.

Uwaga: Gdy czas gotowania przekroczy maksymalny czas pra-
cy kuchenki mikrofalowe] (standardowo 60 minut], rozlegna sie
trzy sygnaty dzwiekowe. Oznacza to, ze nalezy dostosowac czas,
zanim program bedzie mégt dziatac.

Uwaga: Patrz takze ==> Powrot do ustawien fabrycznych.

Podwaéjna ilos¢ (X2)

Ta kuchenka mikrofalowa jest wyposazona w funkcje obliczania
czasu potrzebnego na przygotowanie podwojnej ilosci zywno-
Sci. Nacisnac¢ przycisk .X2", a nastepnie program - kuchenka
mikrofalowa wydtuzy czas ustawiania i rozpocznie proces. Z
tej funkcji mozna korzysta¢ wytacznie w potaczeniu z wstepnie
ustawionym trybem programu.

Tryb gotowania wieloetapowego
Ta funkcja umozliwia uzytkownikowi gotowanie potraw przy
roznych kombinacjach pozioméw mocy za pomoca trybu recz-
nego wprowadzania lub trybu programowania. Maksymalna
liczba etapéw wynosi 3. Aby uzy¢ tej funkcji, nalezy najpierw
wykona¢ czynnoSci opisane w czesci .Manual Entry Mod™. Po
ustawieniu czasu i mocy pierwszego etapu ponownie nacisnac
przycisk ,Wprowadzenie czasu”, na wyswietlaczu pojawi sie
wskazanie ,STAGE-2" , a nastepnie wprowadzi¢ zadany czas i
moc. Jesli potrzebny jest trzeci etap, nalezy ponownie nacisnac
przycisk Wprowadzenie czasu”, na wysSwietlaczu pojawi sie
wskazanie ,.STAGE-3" i zostanie wprowadzona zadana godzina
i moc. Nacisna¢ przycisk ,Start”, aby wtaczy¢ kuchenke mikro-
falowa. Wejécie wielostopniowe jest ustawiane w ten sam spo-
s6b w trybie programowania. Oto przyktad, jak to moze dziatac:
1. Otworzy¢ drzwi i nacisnac przycisk numeryczny 1" na 5 se-
kund; na wyéwietlaczu pojawi sie . PROGRAM".
2. Nacisna¢ przycisk numeryczny ,3". Program zostanie zapi-
sany w 3", Na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie .P:03 ".
Po uptywie 2 sekund na wyswietlaczu pojawi sie czas zwia-
zany z programem ..:30".
3. Nacisna¢ przyciski numeryczne .17 .,2" 5",
czas pieczenia.
4. Nacisnac , aby ustawi¢ poziom mocy. Na wyswietlaczu
pojawi sie wskazanie ,1:2570".
5. Aby ustawi¢ drugi etap, nalezy nacisna¢ przycisk .Wpro-
wadzanie czasu”, a na wyswietlaczu pojawi sie ., STAGE-2".
6. Nacisna¢ przyciski numeryczne 3" 3" .0, aby ustawic¢ czas
pieczenia. Na wy$wietlaczu pojawi sie ,3:30" .
7. Nacisnac , aby wybra¢ moc etapu 2. Na wyswietlaczu
pojawi sie wskazanie ., 3:30 50".
8. Aby ustawic trzeci etap, nalezy ponownie nacisnac przy-
cisk .Wprowadzanie czasu”, a na wySwietlaczu pojawi sie
. STAGE-3".
9. Nacisna¢ przyciski numeryczne 1" 0" 0, aby ustawic¢ czas
pieczenia. Na wyswietlaczu pojawi sie . 1:00" .
. Nacisnac , aby wybra¢ moc etapu 3. Na wyswietlaczu
pojawi sie ,1:00 20" .
. Nacisnac przycisk ..Start”. Program wieloetapowy jest teraz
zapisywany pod przyciskiem ,3".

aby ustawic¢

o

Uwaga: Catkowity czas gotowania jest ograniczony tylko do 60
minut.

Uwaga: Gdy wtaczone jest gotowanie wieloetapowe, kuchenka mi-
krofalowa pokazuje catkowity pozostaty czas wszystkich etapdw.
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Uwaga: Patrz rowniez ==> Powrét do ustawien fabrycznych

Powrot do ustawien fabrycznych

Aby przywrdci¢ ustawienia fabryczne kuchenki mikrofalowej,
nalezy nacisnac¢ jednoczesnie i przytrzymac przyciski ,Start” i
.07, az rozlegnie sie sygnat dzwiekowy, a na wyswietlaczu poja-
wi sie wskazanie , CHECK". Po przywréceniu ustawien fabrycz-
nych kuchenki mikrofalowej na wyswietlaczu pojawi sie 11"
. Jesli przywrdcenie ustawien fabrycznych nie powiedzie sie,
na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie 00", nacisna¢ przycisk
.Start”, a na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie ., CLEAR", a
brzeczyk wtaczy sie jeden raz.

Opcje uzytkownika

Ta kuchenka mikrofalowa umozliwia uzytkownikowi zmiane
niektorych opcji. Aby zmieni¢ pierwszy start, otwierajac drzwi
i naciskajac przycisk 2" przez 5 sekund, na wyswietlaczu po-
jawi sie wskazanie .:0P--". Naci$nij przycisk numeryczny od-
powiadajacy tym, co nalezy zmieni¢, na przyktad .2". Teraz na
wysSwietlaczu pojawi sie wskazanie , OP:22 ", a nastepnie nalezy
naciskac przycisk .2", az na wyswietlaczu pojawi sie wskaza-
nie . OP:20°'/'0P:21°/'0P:22" (przechodzi przez te opcje). Aby
ustawi¢ zadane ustawienie, nalezy nacisnac przycisk .start”.
Teraz zmiana zostanie zapisana. Podczas zmiany opcji mozna
ja anulowac, naciskajac przycisk .Pauza”. Zmiana nie zostanie
zapisana, a kuchenka mikrofalowa powréci do ,trybu otwarcia
drzwi”. Ponizej znajduje sie lista opcji, ktore mozna zmieni¢, a
pogrubione elementy drukowane to wstepnie ustawione opcje.

Opcja Ustawienie Opis
0P:10 3 sygnaty dZzwiekowe
1 ton EOC OP:11 Ciagty sygnat dzwiekowy
5 krotkich sygnatéw dzwie-
0P:12 k
owych, powtarzanych
0P:20 Sygnat dzwiekowy wytaczony
2 Objetos¢ 0P:21 Niski
sygnatu -
d2wiekowego 0P:22 Srednie
0P:23 Wysoki
3 Wtaczanie/ 0P-30 Sygnat dzwiekowy klu-
wytaczanie cza wytaczony
sygnatu Sygnat dzwiekowy klu-
dzwikowego oP:3i ygczyka wllaczor):y
0P:40 15 sekund
4 Okno 0P:41 30 sekund
Klawiatury 0P:42 60 sekund
0P:43 120 sekund
0P:50 Wytaczanie na biezaco
Swruchu
0P:51 Wtaczanie w locie
4 Resetowa- 0P:60 Zresetowanie drzwi wytaczone
nie drzwi OP:61 Wtacz reset drzwi




Przybory kuchenne

Niektére naczynia niemetaliczne moga nie by¢ bezpieczne w
uzyciu z ta kuchenka mikrofalowa. W razie watpliwosci mozna
przetestowac przyrzad, wykonujac ponizsza procedure.

Badanie przyboréw kuchennych:

Umiesci¢ w kuchence mikrofalowej pojemnik z 1 szklanka
zimnej wody (okoto 250 ml) razem z przyborem kuchennym.
Gotowac na maksymalnej mocy przez 1 minute. Ostroznie od-
czuwaj przybory. Jesli naczynie nagrzewa sie, NIE uzywac go z
kuchenka mikrofalowa. Nie gotowac przyboréw przez 1 minute.

Przewodnik po przyborach kuchennych
Ponizej znajduje sie ogolny przewodnik pomagajacy wybrac od-
powiednie przybory kuchenne:

Tryb
Przybory kuchenki Tryb b, Uwaga
kuchenne ) | grilla | taczenia
mikrofalowe] ’

Szkto za- v v v

roodporne

Szkto

nieogrze- X X X

wajace sie

Ceramika

odporna

na wysoka v v v

tempe-

rature

Plastikowe Nie nadaje

naczynia sie do pracy

bezpiecz- v X X w wysokich

ne dla tempera-

mikrofal turach.
Tylko krot-
kotrwaty do

Papier ogrzewania.

kuchenny Y X X Nadzo-
rowane
uzycie.

) Maksymalny czas go- Metalowa W przy-
OP:70 towania: 60 minut taca * Y * padku
7 Maks. czas Mk L Vel stosowania
. aksymalny czas go- etalowy v w kuchence
OP-71 towania: 10 minut stojak § s mikro-
; ) falowej
8 Programo- 0P:80 Wytacz programowanie reczne Folia alu- ; dochodzi do
wanie reczne . miniowa X X tuku elek-
i 0P:81 Wtacz programowanie reczne pojemniki trycznego.
» 0P:90 Tlrwyg Jednocyfrlovx]/y V:Odpowiedni do uzytku w odpowiednim trybie. Nalezy postepo-
9 podwoj- programow waé zgodnie z instrukcjami producenta i ze zdjeta pokrywka.
nej cyfry Tryb d f 100 Nie uzywac, jesli powierzchnia jest peknieta lub uszkodzona.
0P:91 & prv;:gr;oév&/y]l x: Nie nadaje sie do stosowania w odpowiednim trybie.

Czyszczenie i konserwacja

* UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia

ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-

wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-

stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-

nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czyéci¢ i usuwac z

urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-

czyszczone, skroci to jego zywotnos¢ i moze spowodowac

zagrozenie podczas uzytkowania.

Nieutrzymanie piekarnika w czystosci moze prowadzi¢ do

uszkodzenia powierzchni, co moze niekorzystnie wptynac

na zywotnos¢ urzadzenia i potencjalnie spowodowac niebez-

pieczna sytuacje

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

e Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

¢ Wyczysci¢ wnetrze pojemnika za pomoca niesciernego deter-
gentu i przeptukac czysta woda.

¢ Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani $rodkow czyszczacych zawierajacych chlor.
Do czyszczenia nie wolno uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub ostro zakonczonych przed-
miotéw. Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

o Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Jak wyjac i ponownie zainstalowac filtr powietrza

(Rys. 2 na stronie 3)

e Filtr ten jest umieszczany przed wlotem powietrza i nalezy go

regularnie czysci¢, aby utrzymac komore w czystosci.

1. Pociagnac do géry plastikowa nasadke gwozdzia (7).

2. Wyjac filtr (8). Umyé filtr letnia woda z tagodnym detergen-
tem, az bedzie jak najbardziej czysty. Pozostawic filtr do wy-
schniecia przed jego ponownym zamontowaniem.

3. Aby ponownie zainstalowa¢, wyréwnac otwory montazowe
ptyty podstawy, wtozy¢ plastikowe gwozdzie i nacisnac pla-
stikowa nasadke gwozdzia.
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Jak zdjac i ponownie zainstalowac ostone przeciwrozbryzgowa
OSTRZEZENIE! przed zdjeciem lub zainstalowaniem ostony
nalezy upewni¢ sie, ze kuchenka mikrofalowa jest odtaczona
od gniazda zasilania i ze kuchenka mikrofalowa jest chtodna.

Zdejmowanie ostony przeciwrozbryzgowej:

(Rys. 3 na stronie 4)

1. Nacisna¢ za pomoca dwdch kciukéw wskazane zamki (*) na
ostonie przeciwrozbryzgowe).

2. Blokada zostaje zwolniona i mozna zdja¢ ostone prze-
ciwrozbryzgowa.

3. Zmy¢ ostone przeciwrozbryzgowa letnia woda z tagodnym
detergentem.

Ponowne zamontowanie ostony przeciwrozbryzgowe;:

[Rys. 4 na stronie 5)

1. Wyréwnac 3 bolce z tytu ostony przeciwrozbryzgowej z 3
otworami z tytu kuchenki mikrofalowej.

2. Wepchnac 3 kotki w otwory, kciukiem, aby wcisna¢ wska-
zang blokade (*), obiema rekami wepchna¢ ostone prze-
ciwrozbryzgowa na miejsce, az ustyszysz jej zablokowanie
na miejscu.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkow.

e Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wystepuje pro-
blem, nalezy zaprzestac jego uzywania, wytaczy¢ urzadzenie i
skontaktowa¢ sie z dostawca.

¢ Wszystkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ochtodzo-
ne.

e Przechowywac urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym
miejscu.

¢ Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przesuwac¢ urzadzenia, gdy jest ono wtaczone. Podczas
przenoszenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i
przytrzymac je u dotu.

¢ Nalezy zachowa¢ szczegélna ostroznos$¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Z co
najmniej 2 osobami lub korzystajacymi z wozka. Przesuwac
maszyne powoli, ostroznie i nigdy nie nachylac jej pod katem
wiekszym niz 45°.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa Mozliwe rozwiazanie
przyczyna
Kuchenka Przewdd zasi- | Sprawdzi¢, czy przewdd
mikrofalowa | lajacy nie jest | zasilajacy jest prawi-
nie zaczyna | prawidtowo dtowo podtaczony.
dziata¢ podtaczony.
Bezpiecznik Wymieni¢ bezpiecznik
wydmuchiwa- | lub zresetowac wytacznik
ny z wytacz- automatyczny. Jesli nie masz
nika w stanie | pewnosci, jak to zrobi¢,
aktywnym. skontaktuj sie z dostawca.
Usterka gniaz- | Sprawdzi¢ gniazdko
da zasilania elektryczne z innym
urzadzeniem i sprawdzi¢
wytacznik automatyczny.
Piekarnik Drzwi nie sa Sprawdzi¢, czy drzwi
nie nagrze- | prawidtowo zamykaja sie prawidtowo lub
wa sie zamkniete czy nie mozna ich prawi-
dtowo zamkna, skontak-
towac sie z dostawca.
Na wy- Czujnik Odtaczy¢ kuchenke mikro-
Swietlaczu temperatury falowa od gniazda zasilania
pojawi sie uszkodzony i odczekac 10 sekund przed
wskazanie ponownym podtaczeniem
LE-01" lub przewodu zasilajacego.
.E-02" Jesli problemy nie zostana
rozwiazane po tym terminie,
skontaktuj sie z dostawca.
Na wy- Ostrzezenie Odczekac¢ 3 minuty, az
Swietlaczu jest aktywo- kuchenka mikrofalowa osty-
pojawi sie wane przez gnie. Sprawdzic, czy otwory
LOVEN IS wysoka wentylacyjne sa czyste.
HOT DO temperature Nigdy nie uzywaj kuchenki
NOTOPEN | wkomorze. mikrofalowej bez zywnosci,
THE DOOR". nie podgrzewaj jej zbyt
mocno. Jesli po wykonaniu
tych czynnosSci problem nie
zostanie rozwiazany, nalezy
skontaktowac sie z dostawca.
Po zakon- Wysokie Jest to normalne zjawisko
czeniu pracy | temperatury. - oswietlenie i wentylator
kuchenki wytaczaja sie, gdy kuchenka
mikrofalo- mikrofalowa ostygnie. Jesli
wej Swiatto nie przestana dziatac, odtacz
i wentylator kuchenke mikrofalowa od
wydaja gniazda zasilania i odczekaj
dzwieki. 10 sekund przed ponow-
nym podtaczeniem. Jesli
to nie rozwiaze problemu,
skontaktuj sie z dostawca.




Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
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FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

« Utilisez U'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de lappareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur Uétiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

['écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

¢ Ne laissez jamais lappareil sans surveillance pendant luti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
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des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d’eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 10 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

e Cet appareil est destiné a un usage commercial.

. ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES

CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
peut étre tres élevée pendant l'utilisation. Touchez unique-
ment le panneau de commande, les poignées, les commuta-
teurs, les boutons de commande du minuteur ou les boutons
de commande de la température.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d"éviter tout danger.

o AVERTISSEMENT ! Les graisses et Uhuile deviennent tres
chaudes pendant le fonctionnement. Méfiez-vous de cela.

e AVERTISSEMENT !Si la porte ou les joints de porte sont en-
dommageés, le four ne doit pas étre utilisé tant qu'il n'a pas
été réparé par une personne compétente.

¢ AVERTISSEMENT ! Il est dangereux pour toute personne
autre qu'une personne compétente d'effectuer toute opé-
ration d'entretien ou de réparation impliquant le retrait de
tout couvercle qui protége contre l'exposition a 'énergie du
micro-ondes.

¢ AVERTISSEMENT ! Les liquides ou autres aliments ne doivent
pas étre chauffés dans des récipients scellés carils sont sus-
ceptibles d'exploser.

¢ AVERTISSEMENT ! Le chauffage par micro-ondes des bois-
sons peut entrainer un retard d'ébullition. Il faut donc faire
attention lors de la manipulation du récipient.

¢ AVERTISSEMENT ! Le contenu des biberons et des pots de
nourriture pour bébés doit étre agité ou secoué et la tempé-
rature vérifiée avant consommation, afin d'éviter les brilures.

e Utilisez uniquement des ustensiles adaptés aux fours a mi-
cro-ondes.

e Lorsque vous chauffez des aliments dans des récipients en
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plastique ou en papier, gardez un ceil sur le four en raison du
risque d'inflammation.

* En cas de fumée, éteignez ou débranchez l'appareil et gardez
la porte fermée afin d'étouffer les flammes.

e Les ceufs dans leur coquille et les ceufs durs entiers ne
doivent pas étre chauffés dans des fours a micro-ondes, car
ils peuvent exploser méme apres la fin du chauffage par mi-
cro-ondes.

o AVERTISSEMENT ! N'UTILISEZ PAS LA FONCTION MI-
CRO-ONDES SI AUCUN ALIMENT N'EST PLACE DANS LA
CHAMBRE DU FOUR.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et dans les entreprises commer-
ciales telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais
pas pour la production de masse continue d'aliments.

o L'appareil est concu pour chauffer et décongeler les aliments
a laide de plats appropriés. Toute autre utilisation peut en-
dommager lappareil ou causer des blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d"évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Panneau de commande

(Fig. 14 la page 3)

1. Niveau de puissance et dégivrage différents

2. Entrée de temps

3. Double quantité

4. Pause

5. Démarrer

6. Clavier numérique (le bouton « 1 » est également utilisé
pour le mode de programmation et le mode de cuisson
multi-étages)

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir

==> Nettoyage et entretien).

o Assurez-vous que l'appareil est completement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez 'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.



* Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, appareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

Mise sous tension

Lorsque la prise est branchée, « ------- » s'affiche sur l'écran.
Il disparaitra en T minute d'inactivité. Ensuite, le micro-ondes
passe en mode Inactif.

Mode inactif

En mode veille, U'écran affiche « ECO » et il ny a aucune acti-
vité du four. Louverture puis la fermeture de la porte du four
activent le mode Prét. Le four passe en mode veille aprés une
minute d'inutilisation. Le temps nécessaire pour activer le
mode veille peut étre modifié a laide des « options utilisateur »
[Option 4, Fenétre de temporisation).

Mode Prét

Louverture et la fermeture de la porte lorsque le four est en
mode veille met le four en mode Prét. Dans ce mode, le four
est prét a démarrer un cycle de cuisson manuel ou préréglé.
En mode Prét, « READY » s'affiche. En mode Prét, le four peut
passer a presque tous les autres modes.

Mode Porte ouverte

Le mode Ouverture de porte est activé en ouvrant la porte. Pen-
dant ce mode, ['écran affiche « PORTE » et « OUVERT » alter-
nativement. Et la lampe du ventilateur et du four fonctionne.
Pendant le fonctionnement, lorsque la porte est ouverte, le pro-
gramme est mis en pause, le ventilateur continue de tourner et
le voyant est allumé.

Mode de saisie manuelle

Assurez-vous que le micro-ondes est en mode Prét. Sélection-
nez Uheure a l'aide du bouton « Time Entry », Uécran affichera
« 00 :00 », sélectionnez U'heure demandée a l'aide du clavier
numeérique. Ensuite, sélectionnez le niveau de puissance en
appuyant sur [0 %/20 %[Defrost)/50 %/70 %]. Laffichage
indique la puissance sélectionnée. Si vous appuyez a nouveau
sur le méme bouton de niveau de puissance, la puissance
sera rétablie a 100 %. De plus, si aucun bouton de niveau de
puissance n'est activé, la puissance sera par défaut a 100 %.
Lorsque tout est réglé, appuyez sur la touche « Démarrer ». Le
micro-ondes se met alors en marche. A la fin du cycle, lécran
affiche « DONE ».

Mode pause

Ce mode permet aux utilisateurs de mettre le cycle en pause
pour inspecter ou remuer les aliments pendant que le mi-
cro-ondes fonctionne. Ouvrez la porte ou appuyez sur le bouton
« Pause » pour mettre le cycle en pause. Laffichage indique
le temps restant. Pour reprendre le cycle, fermez la porte et
appuyez sur le bouton « Démarrer ». Lorsque rien n'est fait,
le four @ micro-ondes passe en mode veille dans la minute qui
suit.

Mode de programme prédéfini

Ce micro-ondes est livré avec 10 programmes prédéfinis.
Lorsque le micro-ondes est en mode Prét, appuyez sur lune
des touches numériques et le micro-ondes exécutera le pro-
gramme. Vous trouverez ci-dessous les 10 programmes pré-
définis. Lors du fonctionnement du micro-ondes, le temps
restant s'affiche sur '‘écran. Lorsqu'il s'agit d'un programme a
plusieurs étapes, le temps restant total s'affiche.

Bouton Afficher Bouton Afficher
['heure l'heure

1 0:10 6 1:30

2 0:20 7 2:00

3 0:30 8 2:30

4 0:45 9 3:00

5 1:00 0 3:30

Programmation

Ce micro-ondes peut prérégler jusqu'a 100 programmes. Voir
et suivre la session « Options utilisateur -9 Doubles chiffres »
pour le réglage du programme n° de 00 a 99. Ouvrez la porte,
puis appuyez sur le chiffre « 1 » du clavier numérique et main-
tenez-le enfoncé pendant environ 5 secondes. L'alarme retentit
et l'affichage indiqgue « PROGRAM » pour indiquer que vous étes
en mode programme. Sélectionnez ['heure a laide du bouton
« Time Entry », Uécran affiche « 00 :00 », sélectionnez Uheure
demandée a laide du clavier numérique. Ensuite, sélectionnez
le niveau de puissance. Appuyez sur les touches de niveau de
puissance [0 %/20 % (dégivrage) /50 %/70 %], Uécran affiche
la puissance sélectionnée. Si vous appuyez a nouveau sur le
méme bouton de niveau de puissance, la puissance sera ré-
tablie pour régler 100 % de la puissance. De plus, si aucun
bouton de niveau de puissance n'est activé, la puissance sera
par défaut de 100 %. Apres avoir réglé U'heure, mettez sous
tension et appuyez sur le bouton « Démarrer » pour enregistrer
le programme. L'écran affiche « PROGRAM ». Fermez la porte
pour revenir au « mode prét ». Si vous souhaitez annuler pen-
dant la programmation, appuyez sur la touche « Pause » et le
four reviendra au mode « porte ouverte » et le programme ne
sera pas enregistré.

Voici un guide rapide sur la facon de réaliser un programme de

1,25 minute a 70 % de puissance :

1. Ouvrez la porte et appuyez sur le bouton numéro « 1 » pen-
dant 5 secondes. L'écran affiche « PROGRAM ».

2. Appuyez sur le bouton numéro « 3 », le programme sera
enregistré dans « 3 ». L'affichage indique « P :03 ». Au bout
de 2 secondes, l'affichage indique Uheure associée au pro-
gramme « :30 ».

3. Appuyez sur les touches numériques « 1 » « 2 » « 5 » pour
régler le temps de cuisson.

4. Appuyez sur pour le niveau de puissance. L'écran af-
fiche « 1:2570 ».

5. Appuyez sur le bouton « Démarrer ». Le programme est
maintenant enregistré sous le clavier numérique « 3 ».

6. Pour écraser le programme, répétez les étapes ci-dessus.

Remarque: La durée totale de programmation est limitée a

60 minutes seulement.
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Remarque : Lorsque le temps de cuisson dépasse la durée
maximale de fonctionnement du micro-ondes (60 minutes
standard), trois bips retentissent. Cela signifie que vous devez
ajuster Uheure avant que le programme ne puisse fonctionner.
Remarque : Voir également ==> Retour aux réglages d'usine.

Double quantité (X2)

Ce micro-ondes est équipé d'une fonction permettant de calcu-
ler le temps nécessaire a la préparation d'une double quantité
d'aliments. Appuyez sur la touche « X2 » suivie du programme
et le micro-ondes augmentera la durée du préréglage et dé-
marrera le processus. Cette fonction ne peut étre utilisée qu'en
combinaison avec un mode de programme prédéfini.

Mode de cuisson multi-étapes

Cette fonction permet a lutilisateur de cuire les aliments

sous différentes combinaisons de niveaux de puissance par le

mode Saisie manuelle ou le mode Programmation. Le nombre
maximum d'étapes est de 3. Pour utiliser cette fonction, sui-
vez d'abord les étapes de la section « Mod. entrée manuelle ».

Apres avoir réglé 'heure et la puissance du premier étage,

appuyez a nouveau sur le bouton « Time Entry », l'affichage

indique « STAGE-2 », puis saisissez la durée et la puissance
souhaitées. Si une troisieme étape est nécessaire, appuyez
une nouvelle fois sur « Time Entry », Uécran affichera « STAGE

-3 » et saisira la durée et la puissance souhaitées. Appuyez

maintenant sur la touche « Démarrer » pour démarrer le mi-

cro-ondes. Lentrée multi-étages est réglée de la méme ma-

niere en mode programmation. Voici un exemple de la facon
dont cela pourrait fonctionner :
1. Ouvrez la porte et appuyez sur le bouton numéro « 1 » pen-
dant 5 secondes. L'écran affiche « PROGRAM ».
2. Appuyez sur le bouton numéro « 3 », le programme sera
enregistré dans « 3 ». Laffichage indique « P :03 ». Au bout
de 2 secondes, l'affichage indique Uheure associée au pro-
gramme « :30 ».
3. Appuyez sur les touches numériques « 1 » « 2 » « 5 » pour
régler le temps de cuisson.
4. Appuyez sur pour le niveau de puissance. L'écran af-
fiche « 1 :2570 ».
5. Pour régler la deuxieme étape, appuyez sur le bouton
«Time Entry », lécran affiche « STAGE-2 ».
6. Appuyez sur les touches numériques « 3 » 3 « 0 » pour ré-
gler le temps de cuisson. L'écran affiche « 3 :30 ».
7. Appuyez sur pour la puissance de 'étape 2. L'écran af-
fiche « 3 :30 50 ».
8. Pour régler la troisieme étape, appuyez une nouvelle fois
sur le bouton « Time Entry », [écran affiche « STAGE-3 ».
9. Appuyez sur les touches numériques « 1 » 0 » « 0 » pour
régler le temps de cuisson. L'écran affiche « 1 :00 ».
10. Appuyez sur pour obtenir la puissance de ['étape 3.
L'écran affiche « 1 :00 20 ».

. Appuyez sur le bouton « Démarrer ». Le programme en
plusieurs étapes est maintenant enregistré sous le bouton
«3».

Remarque : La durée totale de cuisson est limitée a 60 minutes
seulement.

Remarque : Lorsque la cuisson a plusieurs étapes est active, le
micro-ondes affiche le temps total restant de toutes les étapes.
Remarque : Voir également ==> Retour aux réglages d'usine
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Retour aux réglages d'usine

Pour rétablir les réglages d'usine du four a micro-ondes, ap-
puyez simultanément sur les touches « Démarrer » et « 0 »
et maintenez-les enfoncées jusqu'a ce que l'alarme reten-
tisse, l'affichage indique « CHECK ». Lorsque le micro-ondes
a restauré les réglages d'usine, l'affichage indique « 11 ». Sile
retour aux réglages d'usine a échoué, l'écran affiche « 00 », ap-
puyez sur le bouton « Démarrer » et ['écran affiche désormais
«CLEAR » et l'alarme retentit une fois.

Options utilisateur

Ce micro-ondes permet a l'utilisateur de modifier certaines op-
tions. Pour changer le premier démarrage en ouvrant la porte
et en appuyant sur « 2 » pendant 5 secondes, l'écran affiche
«OP :-- ». Appuyez sur le bouton numérique correspondant
a ce qui doit étre modifié, par exemple « 2 ». Maintenant que
l'affichage indique « OP :22 », appuyez sur « 2 » jusqu’a ce
que le réglage souhaité s'affiche « OP:20°/'0P:21'/'0P:22 » (il
fait défiler ces options). Pour régler le réglage souhaité, ap-
puyez sur « start ». La modification est maintenant enregistrée.
Lors de la modification des options, vous pouvez annuler cela
en appuyant sur le bouton « Pause ». La modification ne sera
pas enregistrée et le micro-ondes reviendra en « mode porte
ouverte ». Vous trouverez ci-dessous une liste des options qui
peuvent étre modifiées, les éléments imprimés en gras sont les
options prédéfinies.

Option Réglage Description
0P :10 3 bips
1 tonalité 0P 11 Bi i
EoC : ip continu
0P :12 5 bips rapides, répétés
0P :20 Bip désactivé
2 bips 0P 221 Faible
sonores 0P :22 Moyen
0P :23 Elevé
3 bips 0P :30 Bip de touche désactivé
activés/
désactivés 0P :31 Bip de touche activé
0P :40 15 secondes
4 Fenbtre OP :41 30 secondes

du clavier 0P 42 60 secondes

OP 43 120 secondes
. 0P :50 Désactivation a la volée
5A lavolée
OP :51 Activer a la volée
Désactivation de la ré-
6 Réinitialisa- 0P 60 initialisation de porte
tion de porte 0P 41 Activation de la réini-
’ tialisation de porte
Durée de cuisson maxi-
OP 70 male de 60 minutes
7 Temps max
0P 71 Durée de cuisson maxi-

male de 10 minutes




. Désactivation de la pro-
8 Program- op 80 grammation manuelle
mation
manuelle oP 81 Activation de la program-
' mation manuelle
0P 90 Mode a un chiffre
9 chiffres ’ (10 programmes)
doubles 0P 91 Mode a deux chiffres
’ (100 programmes)
Ustensiles

Certains ustensiles non métalliques peuvent ne pas étre uti-
lisés en toute sécurité pour ce micro-ondes. En cas de doute,
vous pouvez tester l'ustensile en suivant la procédure ci-des-
S0Us.

Test de l'ustensile :

Placez un récipient adapté au micro-ondes avec 1 tasse d'eau
froide (environ 250 ml) ainsi que lustensile & lintérieur du
micro-ondes. Cuire a puissance maximale pendant T minute.
Sentez [ustensile avec précaution. Si l'ustensile devient chaud,
NE lutilisez PAS avec le micro-ondes. Ne faites pas cuire l'us-
tensile pendant plus d'une minute.

Guide des ustensiles de cuisine
Voici un guide général pour vous aider a sélectionner les us-
tensiles appropriés :

Ustensile | Mode mi- | Mode Mode R
! : = emarque
de cuisine | cro-ondes | gril | combiné
Verre
résistant a v v v
la chaleur
Verre non
résistant a X X X
la chaleur
Céramique
résis-
tante ala / v v
chaleur
Plats en Ne convient
plastique a5 aux
résistants v X X pas av
temperatures
aux mi- -
élevées.
cro-ondes
Courte durée
de réchauf-
Papier de v fement
P X X )
cuisine uniquement.
Utilisation
assistée.
Plategu X v X
en métal
Des arcs
Rack électriques
A X v X .
métallique se produisent
en cas d'uti-
Feuille lisation au
d'alumi- X v X micro-ondes.
nium et
récipients

V:Convient pour une utilisation dans le mode correspondant.
Veuillez suivre les instructions du fabricant et retirer le cou-
vercle. Ne pas utiliser si la surface est fissurée ou endom-
magée.

x:Ne convient pas a une utilisation dans le mode correspon-
dant.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant 'utilisation.

e Le fait de ne pas maintenir le four dans un état propre peut
entrainer une détérioration de la surface qui pourrait nuire a
la durée de vie de lappareil et éventuellement entrainer une
situation dangereuse.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau propre.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants !

e Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Comment retirer et réinstaller le filtre a air

(Fig. 2 a la page 3)

e Ce filtre est placé avant U'entrée d'air et doit étre nettoyé ré-

gulierement pour maintenir la chambre propre.

1. Tirer le capuchon du clou en plastique (7).

2. Retirez le filtre (8). Lavez le filtre & l'eau tiéde avec un dé-
tergent doux jusqu'a ce qu'il soit aussi propre que possible.
Laissez sécher le filtre avant de le réinstaller.

3. Pour réinstaller, alignez les trous de montage de la plaque
de base, insérez les clous en plastique, appuyez sur le ca-
puchon de clou en plastique.

Comment retirer et réinstaller le pare-éclaboussures
AVERTISSEMENT ! Avant de retirer ou d’installer le blindage,
assurez-vous que le micro-ondes est débranché de la prise de
courant et qu'il est froid.
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Retrait du pare-éclaboussures :

(Fig. 3 3 la page 4)

1. Utilisez 2 pouces pour appuyer sur les verrous indiqués (*)
du pare-éclaboussures.

2. Le verrou est relaché et vous pouvez retirer le pare-écla-
boussures.

3. Lavez le pare-éclaboussures avec de l'eau tiede et un dé-
tergent doux.

Réinstallation du pare-éclaboussures :

(Fig. 4 & la page 5)

1. Alignez les 3 broches a larriere du pare-éclaboussures
avec les 3 trous a larriere du micro-ondes.

2. Poussez les 3 broches dans les trous, le pouce pour ap-
puyer sur le verrou indiqué (¥, utilisez les deux mains pour
pousser la protection anti-éclaboussures en place jusqu’'a
ce que vous entendiez qu’elle se verrouille en place.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

 Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

* |l convient de faire particulierement attention lors du dépla-
cement ou du transport de la machine en raison de son poids
lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot.
Déplacez la machine lentement, avec précaution et ne lincli-
nez jamais a plus de 45°.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes | Cause possible | Solution possible
Le mi- Le cordon Vérifiez si le cordon
cro-ondes d'alimen- d'alimentation est cor-
ne com- tation n'est rectement branché.
mence pas branché
pasa correctement.
fonctionner - —
Fusible grillé Remplacez le fusible ou
du disjonc- réinitialisez le disjonc-
teur actif. teur. Sivous ne savez pas
comment procéder, contac-
tez votre fournisseur.
Prise de Testez la sortie avec un
courant autre appareil et véri-
défectueuse fiez le disjoncteur.
Le four ne Porte mal Vérifiez la porte si elle se
chauffe pas | fermée ferme correctement, si elle
ne peut pas étre fermée
correctement, contac-
tez votre fournisseur.
L'affichage Capteur de Débranchez le micro-ondes
indique température de la prise de courant
«E-01»o0u | cassé et attendez 10 secondes
«E-02» avant de rebrancher le
cordon d'alimentation. Si
les problemes ne sont pas
résolus apres cela, contac-
tez votre fournisseur.
L'affichage Lavertis- Attendez 3 minutes, le
indique « sement est micro-ondes se refroidit.
OVEN IS activé par la Vérifiez que les évents sont
HOT DO température dégagés. N'utilisez jamais le
NOT OPEN élevée dans micro-ondes sans nourriture,
THE DOOR». | la chambre. ne surchauffez pas les ali-
ments. Si le probleme n'est
pas résolu aprés ces étapes,
contactez votre fournisseur.
Lalumiére | Températures | C'est normal, la lampe et
etle élevées. le ventilateur s'arrétent
ventilateur lorsque le micro-ondes a
font du bruit suffisamment refroidi. S'ils
lorsque ne cessent pas de travailler,
le mi- débranchez le micro-ondes
cro-ondes de la prise de courant et
a fini de attendez 10 secondes avant
fonctionner. de le rebrancher. Si cela
ne résout pas le probleme,
contactez votre fournisseur.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n"ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté



et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de 'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L————1tant 3 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur U'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza
o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.
« |l produttore non é responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina e nella presa, l'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

¢ Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.

* Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

* Tenere lapparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai lapparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con lapparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistemna di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare ['apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre ['ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d"acqua.

e Lasciare uno spazio dialmeno 10 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
¢ Questo apparecchio e destinato all'uso commerciale.
. ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili potreb-
be essere molto elevata durante l'uso. Toccare solo il pannel-
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lo di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole di
controllo del timer o le manopole di controllo della tempera-
tura.
Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.
AVVERTENZA! Grassi e olio diventano molto caldi durante il
funzionamento. Attenzione.
AVVERTENZA! Se le guarnizioni della porta o della porta sono
danneggiate, il forno non deve essere azionato finché non &
stato riparato da una persona competente.
AVVERTENZA! E pericoloso per chiungue non sia una perso-
na competente eseguire qualsiasi operazione di assistenza o
riparazione che comporti la rimozione di qualsiasi copertura
che offra protezione contro l'esposizione all'energia del mi-
croonde.
AVVERTENZA! | liquidi o altri alimenti non devono essere ri-
scaldati in contenitori sigillati, poiché potrebbero esplodere.
AVVERTENZA! Il riscaldamento a microonde delle bevande
puo causare un ritardo nellebollizione eruttiva, pertanto &
necessario prestare attenzione durante la manipolazione del
contenitore.
AVVERTENZA! Il contenuto dei biberon e dei barattoli per
alimenti per bambini deve essere agitato o agitato e la tem-
peratura deve essere controllata prima del consumo, al fine
di evitare ustioni.
Utilizzare solo utensili adatti all'uso nei forni a microonde.
Quando si riscaldano alimenti in contenitori di plastica o
carta, tenere d’occhio il forno a causa della possibilita di ac-
censione.
Se si osserva fumo, spegnere o scollegare l'apparecchiatura
e tenere la porta chiusa per soffocare eventuali fiamme.
Le uova nel guscio e le uova intere sode non devono essere
riscaldate nei forni a microonde, poiché possono esplodere
anche dopo la fine del riscaldamento a microonde.
¢ AVWERTENZA! NON UTILIZZARE LA FUNZIONE MICROONDE
SE NON VIENE INSERITO CIBO NELLA CAMERA DEL FORNO.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio ¢ destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

e 'apparecchiatura ¢ progettata per riscaldare e scongelare
i prodotti alimentari utilizzando piatti appropriati. Qualsiasi
altro utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura o lesioni
personali.

e [Lfunzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara l'unico responsabile per luso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questo apparecchio ¢ classificato come classe di protezione |
e deve essere collegato a una messa a terra di protezione. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio ¢ dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.
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Pannello di controllo

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Diverso livello di potenza e scongelamento

2. Immissione ora

3. Doppia quantita

4. Pausa

5. Inizio

6. Tastiera numerica (il pulsante “1” viene utilizzato anche
per la modalita di programmazione e la modalita di cottura
multifase)

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e lapparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione].

o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

Accensione

Quando si collega alla presa, sul display compare “- - - - - - -
Scomparira in T minuto di inattivita. Quindi, il microonde en-
trera in modalita inattiva.

Modalita inattiva

Durante la modalita inattiva, lo schermo mostrera “ECO" e non
ci sara alcuna attivita del forno. Lapertura e la chiusura della
porta del forno attiveranno la modalita Pronto. Il forno entrera
in modalita inattiva dopo un minuto di inattivita. Il tempo neces-
sario per attivare la modalita inattiva puo essere modificato con
le “opzioni utente” (opzione 4, finestra di timeout).

Modalita Pronto

L'apertura e la chiusura della porta mentre il forno € in moda-
lita inattiva mettera il forno in modalita Pronto. In questa mo-
dalita, il forno & pronto per iniziare un ciclo di cottura manuale
o preimpostato. Durante la modalita Pronto, viene visualizzato
" READY". Durante la modalita Pronto, il forno puo passare a
quasi tutte le altre modalita.

Modalita sportello aperto

La modalita di apertura dello sportello si attiva aprendo lo
sportello. Durante questa modalita, la schermata mostra in
alternativa "PORTA" e "APERTA". E la ventola e la lampada del
forno funzionano. Durante il funzionamento, quando la porta
viene aperta, il programma viene messo in pausa, la ventola
continua a ruotare e la luce € accesa.



Modalita di inserimento manuale

Assicurarsi che il microonde sia in modalita Pronto. Selezio-
nare lora con il pulsante “Time Entry "; sul display verra vi-
sualizzato "00:00", selezionare lora richiesta con la tastiera
numerica. Successivamente, selezionare il livello di potenza
premendo [0%/20%|(sbrinamento)/50%/70%)]. Il display mo-
strera la potenza selezionata. Se si preme nuovamente lo stes-
so pulsante di livello di potenza, l'alimentazione verra riportata
al 100%. Inoltre, se non & impostato alcun pulsante di livello di
potenza, la potenza sara impostata al 100%. Quando tutto & im-
postato, premere il pulsante “Awia”, ora il microonde iniziera a
funzionare. Al termine del ciclo il display visualizzera “DONE".

Modalita di pausa

Questa modalita consente agli utenti di mettere in pausa il ciclo
per ispezionare o mescolare gli alimenti mentre il microonde &
in funzione. Aprire lo sportello o premere il pulsante “Pausa”
per mettere in pausa il ciclo. Il display mostrera il tempo rima-
nente. Per riprendere il ciclo, chiudere lo sportello e premere
il pulsante “Awio". Quando non viene fatto nulla, il microonde
entra in modalita inattiva entro 1 minuto.

Modalita programma preimpostata

Questo forno a microonde ¢ dotato di 10 programmi preimpo-
stati. Quando il microonde & in “Modalita Pronto”, premere uno
dei tasti numerici e il microonde eseguira il programma. Di se-
guito sono riportatii 10 programmi preimpostati. Quando si uti-
lizza il forno a microonde, viene visualizzato il tempo rimanente
sul display, mentre quando si tratta di un programma multifase
viene visualizzato il tempo totale rimanente.

Pulsante Ora divisua- Pulsante Ora divisua-
lizzazione lizzazione
1 0:10 6 13:30
2 0:20 7 2:00
3 0:30 8 14:30
4 0:45 9 3:00
5 13:00 0 15:30

Programmazione

Questo microonde puo preimpostare fino a 100 programmi. Ve-
dere e sequire la sessione “Opzioni utente - 9 a due cifre” per
impostare il programma n. da 00 a 99. Aprire lo sportello, quindi
tenere premuto il numero “1” sulla tastiera numerica per circa
5 secondi, il cicalino suona e il display visualizza “ PROGRAM
" per indicare che é stata attivata la modalita di programma-
zione. Selezionare lora con il pulsante “Time Entry”, il display
mostrera “ 00:00 *, selezionare lora richiesta con la tastiera
numerica. Successivamente, selezionare il livello di potenza.
Premere i pulsanti del livello di potenza [0%/20% (sbrinamen-
to) /50%/70%], il display mostrera la potenza selezionata. Se
si preme nuovamente lo stesso pulsante di livello di potenza,
l'alimentazione tornera a impostare il 100% di potenza. Inol-
tre, se non & impostato alcun pulsante di livello di potenza,
l'alimentazione sara impostata al 100%. Dopo aver impostato
l'ora, accendere e premere il pulsante "Awio” per salvare il pro-
gramma. Sul display verra visualizzato " PROGRAM". Chiudere
lo sportello per tornare alla “modalita pronta”. Se si desidera

annullare loperazione durante la programmazione, premere il
pulsante "Pausa” e il forno tornera alla modalita “porta aperta”
e il programma non verra salvato.

Di seguito una guida rapida su come realizzare un programma

di 1,25 minuti con una potenza del 70%:

1. Aprire lo sportello e premere il tasto numerico "1 per 5 se-
condi; sul display verra visualizzato "PROGRAM,

2. Premere il tasto numerico "3, il programma verra salvato
in “3". Sul display compare "P:03 ". Dopo 2 secondi, il di-
splay mostrera il tempo relativo al programma ":30".

3. Premere i tasti numerici “1” "2" "5" per impostare il tempo
di cottura.

4. Premere per il livello di potenza. Sul display verra vi-
sualizzato "1:25 70"

5. Premere il pulsante “Start”. Il programma viene ora salvato
con la tastiera numero ‘3",

6. Per sovrascrivere il programma, ripetere i passaggi prece-
denti.

Nota: Il tempo di programmazione totale € limitato solo a 60
minuti.

Nota: Quando il tempo di cottura supera il tempo massimo di
funzionamento del forno a microonde (standard 60 minuti), ven-
gono emessi tre segnali acustici. Cio significa che & necessario
regolare il tempo prima che il programma possa funzionare.
Nota: Vedere anche ==> Torna alle impostazioni di fabbrica.

Quantita doppia (X2)

Questo microonde & dotato di una funzione per calcolare il
tempo necessario per preparare una doppia quantita di cibo.
Premere il pulsante 'X2' sequito dal programma e il microonde
aumentera il tempo preimpostato e avviera il processo. Questa
funzione puo essere utilizzata solo in combinazione con una
modalita di programma preimpostata.

Modalita di cottura multifase

Questa funzione consente all'utente di cucinare gli alimenti in

diverse combinazioni di livelli di potenza in base alla modalita

di inserimento manuale o alla modalita di programmazione.

Il numero massimo di fasi & 3. Per utilizzare questa funzione,

seguire prima i passaggi sotto “Mod inserimento manuale”

Dopo aver impostato l'ora e la potenza del primo stadio, pre-

mere nuovamente il pulsante “Time Entry”, il display visualizza

" STAGE-2", quindi inserire ora e la potenza desiderate. Se &

necessaria una terza fase, premere nuovamente “Time Entry”,

il display mostrera " STAGE-3 " e inserira lora e la potenza de-

siderate. Ora premere il pulsante “Start” per awiare il micro-

onde. Lingresso multifase viene impostato nello stesso modo
in modalita di programmazione. Di seguito un esempio di come
potrebbe funzionare:

1. Aprire lo sportello e premere il tasto numerico "1" per 5 se-
condi; sul display verra visualizzato "PROGRAM,

2. Premere il tasto numerico “3", il programma verra salvato
in “3". Sul display compare "P:03 ". Dopo 2 secondi, il di-
splay mostrera il tempo relativo al programma ":30".

3. Premere i tasti numerici “1” “2" 5" per impostare il tempo
di cottura.

4. Premere per il livello di potenza. Sul display verra vi-
sualizzato "1:2570 ",

5. Per impostare la seconda fase, premere il pulsante "Time
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Entry”, il display visualizzera “ STAGE-2".
6. Premere i tasti numerici 3" 3" 0" per impostare il tempo di
cottura. Sul display verra visualizzato “ 3:30 .
7. Premere per la potenza della fase 2. Sul display verra
visualizzato “ 3:30 50"
8. Per impostare il terzo stadio, premere nuovamente il pul-
sante “Time Entry”, il display visualizzera " STAGE-3".
9. Premere i tasti numerici 1" 0" 0" per impostare il tempo di
cottura. Sul display verra visualizzato * 1:00 ".
10. Premere per la potenza della fase 3. Sul display verra
visualizzato “ 1:00 20"
. Premere il pulsante "Start". Il programma multifase viene
ora salvato con il pulsante 3.

Nota: Il tempo di cottura totale & limitato solo a 60 minuti.
Nota: Quando la cottura multifase € attiva, il microonde mostra
il tempo totale rimanente di tutte le fasi.

Nota: Vedere anche ==> Torna alle impostazioni di fabbrica

Torna alle impostazioni di fabbrica

Per riportare il forno a microonde alle impostazioni di fabbrica,
tenere premuti insieme i pulsanti “Awio” e “0" fino a quando
non viene emesso il segnale acustico, sul display compare ”
CHECK". Quando il forno a microonde ha ripristinato le impo-
stazioni di fabbrica, il display mostrera " 11", Se il ritorno alle
impostazioni di fabbrica non € riuscito, il display mostrera " 00",
premere il pulsante "Awio” e il display mostrera ora “CLEAR" e
il segnale acustico suonera una volta.

Opzioni utente

Questo microonde consente all'utente di modificare alcune
opzioni. Per cambiare il primo awvio aprendo lo sportello e pre-
mendo “2" per 5 secondi, il display mostrera “ OP:--". Premere
il pulsante numerico relativo a cio che deve essere modificato,
ad esempio "2". Ora che il display mostra "~ OP:22 ', continua-
re a premere 2’ fino a visualizzare limpostazione desiderata '
0P:20°/'0P:21"/'0P:22 [cicla tra queste opzioni). Per imposta-
re limpostazione desiderata, premere “start”. Ora la modifica
viene salvata. Durante la modifica delle opzioni & possibile an-
nullare questa operazione premendo il pulsante “Pausa”. La
modifica non verra salvata e il microonde tornera alla ‘modalita
sportello aperto”. Di seguito € riportato un elenco delle opzioni
che possono essere modificate; gli elementi stampati in gras-
setto sono le opzioni preimpostate.

Opzione Imposta- Descrizione
zione
0P:10 3 bip
1 Tono EOC 0P:11 Segnale acustico continuo
OP:12 5 segnali acustici rapidi, ripetuti
0P:20 Segnale acustico spento
2 Volume 0P:21 Basso
segnale
acustico 0P:22 Medio
0P:23 Alto

qp&ﬂ

3 segnalatore 0P-30 Segnale acustico chia-
acustico ac- ve disattivato
ceso/spento OP:31 Segnale acustico chiave On
0P:40 15 secondi
4 Finestra 0P:41 30 secondi
tastiera OP:42 60 secondi
0P:43 120 secondi
0P:50 Disabilita al volo
5Alvolo
0P:51 Abilita in tempo reale
Reset a 0P:60 Disabilita ripristino porta
6 porte 0P:61 Abilita reset porta
) Ternpo di cottura mas-
7 Tempo OP:70 simo di 60 minuti
massimo - R
OP-7] Tempo d|»cottur»a mas
simo di 10 minuti
. Disabilita program-
8 Program- 0P80 mazione manuale
mazione
manuale 0P-8] Abilita programma-
’ zione manuale
0P:90 Modalita a cifra singo-
la (10 programmi)
9 Doppia cifra
Modalita a due cifre
0P:91
(100 programmi)
Utensili

Potrebbero esserci alcuni utensili non metallici che non sono
sicuri da usare per questo microonde. In caso di dubbi, & pos-
sibile testare l'utensile seguendo la procedura riportata di se-
qguito.

Test dellutensile:

Mettere un contenitore sicuro per microonde con 1 tazza di ac-
qua fredda [circa 250 ml) insieme all'utensile all'interno del mi-
croonde. Cuocere alla massima potenza per 1 minuto. Sentire
attentamente l'utensile. Se l'utensile si riscalda, NON utilizzar-
lo con il microonde. Non cuocere lutensile per piu di 1 minuto.

Guida agli utensili da cucina
Di seguito una guida generale per aiutarti a selezionare gli
utensili adatti:

Utensile Modalita Mo~ Modalita Osserva-
d . micro- dalita -
acucina onde griglia combinata zione
Vetro
resistente % v %
al calore
Vetro
resistente X X X
al calore
Ceramiche
resistenti v v %
al calore




Piattiin Non adatto
plastica v « ‘ per alte
sicuri per tempe-
microonde rature.
Breve dura-
ta solo per
Carta da v X X il riscalda-
cucina
mento. Uso
assistito.
Vassoio in
X v X
metallo
Porta- Gli archi
pacchiin X % X si verifi-
metallo cano se
- utilizzati nel
Lamine e microonde.
conte-
o X % X
nitoriin
alluminio

V:Adatto per l'uso nella modalita corrispondente. Seguire le
istruzioni del produttore e rimuovere il coperchio. Non utiliz-
zare se la superficie ¢ incrinata o danneggiata.

x:Non adatto all'uso nella modalita corrispondente.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere 'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante luso.

¢ La mancata manutenzione del forno in condizioni di pulizia
puo causare il deterioramento della superficie che potrebbe
influire negativamente sulla durata dell'apparecchiatura e
provocare una situazione pericolosa.

Pulizia

o Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, 'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo ['uso.

« Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

o Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
vo e sciacquare con acqua pulita.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana dacciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Come rimuovere e reinstallare il filtro dell'aria

(Fig. 2 a pagina 3)

* Questo filtro viene posizionato prima dellingresso dell'aria
e deve essere pulito regolarmente per mantenere pulita la
camera.

1. Tirare verso lalto il tappo in plastica (7).

2. Rimuovere il filtro (8). Lavare il filtro con acqua tiepida con
un detergente delicato fino a quando non sara pulito il pit
possibile. Lasciare asciugare il filtro prima di reinstallarlo.

3. Per reinstallare, allineare i fori di montaggio della piastra
di base, inserire i chiodi in plastica e premere il tappo in
plastica.

Come rimuovere e reinstallare lo schermo antischizzo
AVVERTENZA! prima di rimuovere o installare lo schermo, as-
sicurarsi che il microonde sia scollegato dalla presa di corrente
e che sia freddo.

Rimozione dello schermo antischizzo:

[Fig. 3 a pagina 4)

1. Utilizzare 2 pollici per premere i blocchi indicati (*] dello
schermo antischizzo.

2. Il blocco viene rilasciato ed e possibile rimuovere lo scher-
mo antischizzo.

3. Lavare lo schermo antischizzo con acqua tiepida e deter-
gente delicato.

Reinstallazione dello schermo antischizzo:

(Fig. 4 a pagina 5)

1. Allineare i 3 perni sul retro dello schermo antischizzo con i
3 fori sul retro del microonde.

2. Spingere i 3 perni nei fori, il pollice per premere il blocco
indicato (*], usare entrambe le mani per spingere lo scher-
mo antischizzo in posizione finché non si sente bloccarsi
in posizione.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

¢ Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’e un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

¢ Non spostare l'apparecchiatura mentre ¢ in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

e Prestare particolare attenzione quando si sposta o si traspor-
ta la macchina a causa del suo peso pesante. Con almeno 2
persone o utilizzando un carrello. Spostare la macchina len-
tamente, con attenzione e non inclinare mai pit di 45°.
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Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile Possibile soluzione
causa
IUmicroonde | Cavo di Controllare che il cavo di
noniniziaa | alimentazione | alimentazione sia colle-
funzionare non collegato | gato correttamente.
correttamente.
Fusibile Sostituire il fusibile o
bruciato resettare l'interruttore
dell'interrutto- | automatico. Se non si e
re automatico | sicuri di come farlo, con-
attivo. tattare il proprio fornitore.
Presa di cor- Testare ['uscita con un altro
rente difettosa | apparecchio e controllare
Uinterruttore automatico.
[Lforno non | Sportello Controllare la porta se si
riscalda non chiuso chiude correttamente, se non
correttamente | puo essere chiusa corretta-
mente contattare il fornitore.
Sul display | Sensore di Scollegare il microonde
compare tempera- dalla presa di corrente
"E-01" 0 tura rotto e attendere 10 secondi
"E-02" prima di ricollegare il cavo di
alimentazione. Se i problemi
non vengono risolti dopo
questo contatto, contat-
tare il proprio fornitore.
Il display L'awertenza Attendere 3 minuti, il forno
mostra viene attivata a microonde si raffreddera.
OVEN IS dall'alta Verificare che le prese d'aria
HOT DO temperatura siano libere. Non utilizzare
NOT OPEN nella camera. | mai il microonde senza cibo,
THE DOOR". non surriscaldare il cibo.
Se il problema non viene
risolto dopo questi passaggi,
contattare il fornitore.
Laluceela | Temperature Questo & normale, la lampa-
ventola fan- | elevate. da e la ventola si arrestano
no rumore quando il microonde si &
quando il raffreddato abbastanza. Se
microonde non smettono di funzionare,
ha ter- scollegare il microonde
minato di dalla presa di corrente e
funzionare. attendere 10 secondi prima
diricollegarlo. Se questo
non risolve il problema,
contattare il fornitore.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).
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In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatdmarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

¢ AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este n prizd, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

o Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

 Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede
sau umede.

o Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si
alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-



xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare Tn afard de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de inclzire [benzina, electri-

¢, aragaz cu cirbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 10 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

o Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!

Temperatura suprafetelor accesibile poate fi foarte
ridicatd in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de coman-
da, manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a crono-
metrului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producdtor, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

¢ AVERTISMENT! Grasimea si uleiul devin foarte fierbinti in
timpul functiondrii. Atentie la acest lucru.

o AVERTISMENT! Daca usa sau garniturile usii sunt deterio-
rate, cuptorul nu trebuie sa functioneze pana cand nu a fost

reparat de o persoana competenta.

o AVERTISMENT! Este periculos pentru oricine altcineva in
afara de o persoana competentd sa efectueze orice operatiu-
ne de service sau reparatie care implica indepartarea orica-
rui capac care ofera protectie impotriva expunerii la energia
microundelor.

¢ AVERTISMENT! Lichidele sau alte alimente nu trebuie incal-
zite Tn recipiente sigilate, deoarece pot exploda.

o AVERTISMENT! incilzirea bauturilor la microunde poate
duce la o fierbere eruptiva intarziata, prin urmare trebuie sa
aveti grija la manipularea recipientului.

o AVERTISMENT! Continutul biberoanelor de nutritie si al bor-
canelor cu alimente pentru bebelusi trebuie agitat sau agitat
si temperatura trebuie verificatd Tnainte de consum, pentru
a evita arsurile.

e Utilizati numai ustensile care sunt adecvate pentru utilizarea
n cuptoarele cu microunde.

e Cand ncalziti alimente in recipiente din plastic sau hartie,
supravegheati cuptorul din cauza posibilitatii de aprindere.

* Daca se observa fum, opriti sau scoateti din prizd aparatul si
tineti usa inchisa pentru a fnabusi flacarile.

¢ Quéle Tn coaja si oudle fierte tare nu trebuie Tncélzite in cup-
toarele cu microunde, deoarece acestea pot exploda chiar si
dupd terminarea incalzirii microundelor.

o AVERTISMENT! NU UTILIZATI FUNCTIA MICROUNDE DACA
NU INTRODUCETI NICIUN ALIMENT iN CAMERA CUPTORU-
LUL.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continua in masa
a alimentelor.

e Aparatul este conceput pentru incélzirea si decongelarea
produselor alimentare, folosind vase adecvate. Orice altd uti-
lizare poate duce la deteriorarea aparatului sau la vatamare
corporald.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie I si
trebuie conectat la 0 impamantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Panou de comanda

(Fig. 1 la pagina 3)

1. Nivel diferit de putere si dezghetare
2. Introducere ord

3. Cantitate dubla

4. Pauza

5. Pornire

6. Tastatura numar (Butonul 1" este utilizat si pentru modul

programare si modul gatire in mai multe etape)
« @




Pregatirea inainte de utilizare

« indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati daca dispozitivul este in stare bund si dacé are toate
accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
v rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curétare si Intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontala, stabila si rezistenta
la cdldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

¢ Pastrati ambalajul daca intentionati s& depozitati aparatul pe
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

Pornire

Cand conectati priza, pe afisaj va aparea .- - - - - - - - ". Aces-
ta va dispdrea n 1 minut de inactivitate. Apoi, cuptorul cu mi-
crounde va intra in modul inactiv.

Mod inactiv

in timpul modului inactiv, ecranul va afisa “ECO" si nu va exis-
ta nicio activitate a cuptorului. Deschiderea si apoi inchiderea
usii cuptorului va activa modul Gata. Cuptorul va intra in modul
inactivdupa un minut de neutilizare. Timpul necesar pentru ac-
tivarea modului inactiv poate fi modificat cu ,optiuni utilizator”
(Optiunea 4, Fereastra de expirare).

Modul Pregatit

Deschiderea siinchiderea usii in timp ce cuptorul este in modul
inactiv va pune cuptorul in modul Gata. Tn acest mod, cuptorul
este pregatit fie sa inceapa un ciclu de gatit manual, fie pre-
setat. In timpul modului Gata, se afiseaza . READY". In timpul
modului Gata, cuptorul poate trece la aproape toate celelalte
moduri.

Mod deschidere usa

Modul usa deschis3 este activat prin deschiderea usii. in timpul
acestui mod, ecranul afiseaza .USA" si .DESCHIS" alternativ.
lar ventilatorul si becul cuptorului functioneaz. In timpul func-
tionarii, cand usa este deschisd, programul va fi oprit, ventilato-
rul continud sa se roteasca si lumina este aprinsa.

Modul de introducere manuala

Asigurati-va cd cuptorul cu microunde este in modul Prega-
tit. Selectati ora cu butonul .Time Entry ", afisajul va indica
.00:00", selectati ora solicitata cu tastatura numerica. Dupa
aceea, selectati nivelul de putere apasand [0%/20%(Decongela-
re)/50%/70%). Afisajul va indica puterea selectatd. Daca apasati
din nou acelasi buton de nivel de putere, puterea va fi setata la
100%. De asemenea, daca nu este setat niciun buton pentru
nivelul de putere, puterea va fi implicitd la 100%. Cand totul
este setat, apdsati butonul “Start”, iar cuptorul cu microunde
va incepe sd functioneze. La sfarsitul ciclului, afisajul va indica
. DONE".

o -

Mod pauza

Acest mod permite utilizatorilor sa intrerupa ciclul pentru a
inspecta sau amesteca alimentele in timp ce cuptorul cu mi-
crounde functioneaza. Deschideti usa sau apasati butonul . Pa-
uzd” pentru a intrerupe ciclul. Afisajul va indica timpul rdmas.
Pentru a relua ciclul, inchideti usa si apasati butonul ,Start”.
Cand nu se efectueaza nimic, cuptorul cu microunde va intra in
modul inactivin decurs de 1 minut.

Mod program presetat

Acest cuptor cu microunde este dotat cu 10 programe preseta-
te. Atunci cand cuptorul cu microunde este in modul .. Pregatit”,
apasati una dintre tastele numerice si cuptorul cu microunde
va rula programul. Mai jos veti gasi cele 10 programe presetate.
Cand utilizati cuptorul cu microunde indica timpul ramas pe
afisaj, cand este un program cu mai multe etape, va fi afisat
timpul total rémas.

Buton Ora afisare Buton Ora afisare
1 0:10 6 1:30
2 0:20 7 2:00
3 0:30 8 2:30
4 0:45 9 3:00
5 1:00 0 3:30
Programare

Acest cuptor cu microunde poate preseta pana la 100 de pro-
grame. Consultati si urmati sesiunea ..Optiuni utilizator - 9 cifre
duble” pentru setarea programului nr. de la 00 la 99. Deschideti
usa, apoi apasati si mentineti apdsat numarul 1" de pe tasta-
tura numerica timp de aproximativ 5 secunde, soneria va suna
si afisajul va indica ,PROGRAM" pentru a indica faptul ca ati
intrat in modul program. Selectati ora cu butonul ,Time Entry”,
afisajul va indica ,00:00 ", selectati ora solicitata cu tastatu-
ra numerica. Dupa aceea, selectati nivelul de putere. Apdsati
butoanele pentru nivelul de putere [0%/20% (decongelare)
/50%/70%], afisajul va indica puterea selectatd. Daca apasati
din nou acelasi buton pentru nivelul de putere, puterea va reve-
ni pentru a seta puterea 100%. De asemenea, daca nu este se-
tat niciun buton pentru nivelul de putere, puterea va fi implicita
la 100%. Dupa setarea orei, porniti si apasati butonul ,Start”
pentru a salva programul. Afisajul va indica ,PROGRAM". Inchi-
deti usa pentru a reveni la.modul pregatit”. Daca doriti sa anu-
lati in timpul programarii, apasati butonul ,,Pauza” si cuptorul
va reveni la modul ,.usd deschisa” si programul nu va fi salvat.

Mai jos gasiti un ghid rapid despre cum sa creati un program de

1,25 minute la o putere de 70%:

1. Deschideti usa si apasati butonul cu numarul 1" timp de 5
secunde, afisajul va indica . PROGRAM".

2. Apasati butonul pentru numar 3", programul va fi salvat
in 3", Afisajul indica ,P:03 ". Dupa 2 secunde, afisajul va
indica timpul aferent programului :30".

3. Apésati butoanele cu numere 1" 2’5" pentru a seta durata
gatirii.

4. Apasati pentru nivelul de putere. Afisajul va indica .. 1:25
70"

5. Apasati butonul .Start”. Programul este salvat acum sub



tastatura numerica .3".
6. Pentru a suprascrie programul, repetati pasii de mai sus.

Nota: Timpul total de programare este limitat doar la 60 de minute.
Notd: Cand durata de gatire depaseste durata maxima de func-
tionare a cuptorului cu microunde (standard 60 de minute), se
vor auzi trei semnale sonore. Aceasta inseamna ca trebuie sd
ajustati timpul inainte ca programul sa functioneze.

Nota: Consultati si ==> Revenire la setarile din fabrica.

Cantitate dubla (X2)

Acest cuptor cu microunde este echipat cu o functie pentru a
calcula timpul necesar pentru prepararea unei cantitati duble
de alimente. Apasati butonul .X2" urmat de program, iar cup-
torul cu microunde va creste durata presetata si va porni pro-
cesul. Aceasta functie poate fi utilizatd numai in combinatie cu
un mod program presetat.

Mod gatire in mai multe etape

Aceasta functie permite utilizatorului sa gateasca alimentele

in diferite combinatii de niveluri de putere prin modul de intro-

ducere manuald sau modul de programare. Numarul maxim
de etape este 3. Pentru a utiliza aceasta functie, urmati mai
ntai pasii din sectiunea .Modul de introducere manuald”. Dupa
setarea orei si puterii primei etape, apasati din nou butonul

JTime Entry”, afisajul indica .STAGE-2",acum introduceti ora

si puterea dorite. Daca este necesard o a treia etapd, apasati

ncd o datd .Introducere in timp”, afisajul va indica .STAGE-3"
siva introduce timpul si puterea dorite. Acum apasati butonul

.Start” pentru a porni cuptorul cu microunde. Intrarea in mai

multe etape este setatd in acelasi mod n timp ce se afld in

modul de programare. Dati un exemplu de cum ar putea func-
tiona acest lucru:

1. Deschideti usa si apasati butonul cu numarul 1" timp de 5
secunde, afisajul va indica . PROGRAM".

2. Apasati butonul pentru numar 3", programul va fi salvat
in 3", Afisajul indica ,P:03 ". Dupd 2 secunde, afisajul va
indica timpul aferent programului ":30".

3. Apésati butoanele cu numere 1" 2’5" pentru a seta durata
gatirii.

4. Apasati pentru nivelul de putere. Afisajul va indica .1
25707,

5. Pentru a seta a doua etapa, apasati butonul .Introducere
timp”, afisajul va indica .. STAGE-2".

6. Apé@sati butoanele cu numere ‘3" 3" ‘0" pentru a seta durata
gatirii. Afisajul va indica ., 3:30".

7. Apasati pentru puterea etapei 2. Afisajul va indica ., 3:30
50",

8. Pentru a seta a treia etapa, apasati incd o data butonul ..In-
troducere in timp”, afisajul va indica .. STAGE-3".

9. Apéasati butoanele numerice 1" 0" ‘0" pentru a seta durata
gatirii. Afisajul va indica , 1:00 ™.

10. Apasati pentru puterea etapei 3. Afisajul va indica ., 1:00

20"

. Apdsati butonul ,Start”. Programul multietajat este salvat

acum sub butonul ,3".

Nota: Durata totald de gatire este limitatd doar la 60 de minute.
Notd: Atunci cand gatitul in mai multe etape este activ, cuptorul
cu microunde indica timpul total ramas din toate etapele.
Notd: Consultati si ==> Revenire la setdrile din fabrica

Revenire la setarile din fabrica

Pentru a readuce cuptorul cu microunde la setarile din fabrica,
apasati lung butoanele .,Start” si ,0" pana cand sund soneria,
afisajul va indica , CHECK". Cand cuptorul cu microunde a re-
stabilit setarile din fabricd, afisajul va indica .. 11". Daca re-
venirea la setarile din fabricd a esuat, afisajul va indica ., 00",
apasati butonul ,Start”, iar afisajul va indica acum ., CLEAR",
iar soneria va suna o data.

Optiuni utilizator

Acest cuptor cu microunde permite utilizatorului sa modifice
unele optiuni. Pentru a schimba prima pornire prin deschide-
rea usii si apasati ,2" timp de 5 secunde, afisajul va indica .,
OP:--". Apasati butonul numeric asociat cu ceea ce trebuie
modificat, de exemplu ,2". Acum afisajul indica ,OP:22", con-
tinuati sd apasati 2" pana cand setarea doritd este afisatd .,
0P:20°/'0P:21'/'0P:22" [cicleaza prin aceste optiuni). Pentru
a seta setarea doritd, apdsati .start”. Acum modificarea este
salvata. In timpul modificarii optiunilor, puteti anula acest lu-
cru apasand butonul ,,Pauza”. Modificarea nu va fi salvata, iar
cuptorul cu microunde va reveni la ,modul usa deschisa”. Mai
jos este o lista a optiunilor care pot fi modificate, elementele
imprimate cu caractere aldine sunt optiunile prestabilite.

Optiune Setare Descriere
OP:10 3 semnale sonore
1 ton EOC OP:11 Bip continuu
0P:12 55emnale sonore ra-
pide, repetitive
0P:20 Batai oprite
2 Volumul 0P:21 Scazut
semnalului
sonor 0P:22 Mediu
0P:23 Ridicat
3 Pornit/Qprit 0P:30 Semnal sonor cheie oprit
al semna-
lului sonor 0P:31 Semnal sonor cheie activat
OP:40 15 secunde
/ Fereastra 0P:41 30 de secunde
tastaturii P42 60 de secunde
0P:43 120 de secunde
R 0P:50 Dezactivare in timpul zborului
5 In miscare
OP:51 Activare pe parcurs
& Reseta- OP:60 Dezactivare resetare usa
re usa OP:41 Activare resetare us3
) Timp maxim de gati-
7Timp OP:70 re de 60 de minute
maxim : .
0P:71 Timp maxim de gati-
re de 10 minute
Dezactivare progra-
8 Programare 0P80 mare manuald
manuald
OP:81 Activare programare manuala
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0P-90 Mog Cu 0 singura ci-
fra (10 programe)
9 Cifre duble
0P91 Mod cu doua cifre (100
de programe)
Ustensile

Pot exista anumite ustensile nemetalice care nu sunt sigure
pentru utilizarea la acest cuptor cu microunde. Daca aveti in-
doieli, puteti testa ustensila urméand procedura de mai jos.

Testul ustensilei:

Puneti un recipient pentru microunde cu 1 ceasca de apa rece
(aproximativ 250 ml) impreund cu ustensilele din interiorul cup-
torului cu microunde. Gatiti la putere maxima timp de 1 minut.
Simtiti cu atentie ustensila. Dacd ustensila se incalzeste, NU
o utilizati cu cuptorul cu microunde. Nu gatiti ustensilele timp
de 1 minut.

Ghid pentru ustensilele de gatit
Sub un ghid general pentru a va ajuta sa selectati ustensilele
adecvate:

Ustensile Mod mi- Mod Mod Observatie
de gatit crounde | gratar | combinat ’
Sticla
rezistenta v % v
la caldura
Sticla ne-
rezistenta X X X
la caldura
Ceramicd
rezistenta v % v
la caldura
Feluri din glduei\i;et}
plastic re- v « . entru
zistente la P .
microunde tgmperaturl
ridicate.
Durata
Hartie scurtd doar
pentru v X X Pe“}l”!
bucatarie ividhe
Utilizare
prezenta.
Tavd v
metalics X X Arcurile
electrice
Suport ‘ v X apar
metalic daca sunt
- utilizate in
Folie si re- cuptorul cu
ulp\eme de X % X microunde.
aluminiu

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-L inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

¢ Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viata va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
in timpul utilizarii.

¢ Daca cuptorul nu este mentinut curat, suprafata acestuia se
poate deteriora, ceea ce poate afecta negativ durata de viata a
aparatului si poate duce la o situatie periculoasa.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curdtat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

o Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite pen-
tru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

« Nicio piesa nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

Modul de demontare si reinstalare a filtrului de aer

(Fig. 2 de la pagina 3)

o Acest filtru este amplasat inainte de orificiul de intrare a
aerului si trebuie curatat regulat pentru a mentine camera
curata.

1. Tragetiin sus capacul de plastic al tijei (7).

2. Scoateti filtrul (8). Spalati filtrul cu apa calduta si un deter-
gent slab pana cand este curat. Lasati filtrul sd se usuce
nainte de a-l reinstala.

3. Pentru reinstalare, aliniati orificiile de montare ale placii
de baza, introduceti cuiele de plastic, apdsati capacul de
plastic al cuiului.

Modul de demontare si reinstalare a scutului impotriva stropirii
AVERTISMENT! inainte de a scoate sau instala scutul, asigu-
rati-va ca cuptorul cu microunde este scos din priza si ca cup-
torul cu microunde este rece.

Indep3rtarea scutului impotriva stropirii:

V:Adecvat pentru utilizarea in modul corespunzator. Va rugam
s& urmati instructiunile producatorului si cu capacul inde-
partat. A nu se utiliza dacd suprafata este crapata sau de-
teriorata.

x:Nu este adecvat pentru utilizarea in modul corespunzator.

«ploé

[Fig. 3 de la pagina 4)

1. Folositi 2 degete mari pentru a apasa dispozitivele de bloca-
re indicate (*) ale scutului impotriva stropirii.

2. Dispozitivul de blocare este eliberat si puteti indeparta pro-
tectia fmpotriva stropirii.

3. Spalati protectia impotriva stropirii cu apa calduta si deter-
gent delicat.



Reinstalarea scutului impotriva stropirii:

[Fig. 4 de la pagina 5)

1. Aliniati cei 3 pini din spatele scutului impotriva stropirii cu
cele 3 orificii din spatele cuptorului cu microunde.

2. Tmpingeti cele 3 stifturi in orificii, degetul mare pentru a
apasa dispozitivul de blocare indicat (*), utilizati ambele
maini pentru a fmpinge protectia impotriva stropirii in po-
zitie pand cand auziti cd se fixeaza in pozitie.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator
sau ca existd o problema, opriti- si contactati furnizorul.

* Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

 Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare atunci cand il
mutati si tineti-1n partea de jos.

¢ Trebuie acordata o atentie speciald deplasarii sau trans-
portului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodatd mai mult de 45°.

Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugadm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Probleme Cauzd posibila

Cablul de
alimentare nu
este conectat
corect.

Solutie posibild

Microundele
nuincep sa
functioneze

Verificati dacd cablul
de alimentare este
conectat corect.

Sigurantd arsa | Inlocuiti siguranta sau

aintrerupa- resetati intrerupatorul de
torului de circuit. Daca nu stiti sigur
circuit activ. cum sa faceti acest lucru,
contactati furnizorul.
Priza de Testati priza cu alt apa-
alimentare rat si verificati intreru-
defecta patorul circuitului.
Cuptorulnu | Usa nueste Verificati usa daca se
incalzeste inchisé corect | Inchide corect, daca nu

poate fi inchisd corect,
contactati furnizorul.

Afisajulin- Senzor de Deconectati cuptorul cu
dicd ,E-01" | temperaturd microunde de la priza de
sau E-02" | defect alimentare si asteptati 10
secunde Tnainte de a conecta
cablul de alimentare la loc.
Daca problemele nu sunt
rezolvate dupa aceasta,
contactati furnizorul.
Afisajul Avertismentul | Asteptati 3 minute, cuptorul
indica ., este activat de | cu microunde se va raci.
OVEN IS temperatura Verificati daca orificiile de
HOT DO ridicatd din ventilatie sunt libere. Nu
NOT OPEN camera. utilizati niciodata cuptorul
THE DOOR". cu microunde fara alimente,
nu supraincalziti alimentele.
Daca problema nu este
rezolvata dupa acesti pasi,
contactati furnizorul.
Lumina si Temperaturi Acest lucru este normal,
ventilatorul | ridicate. becul si ventilatorul se
fac zgomot opresc cand cuptorul cu
cand microunde s-a racit suficient.
cuptorul cu Daca nu se opreste din
microunde lucru, scoateti cuptorul
a terminat cu microunde din priza si
de utilizat. asteptati 10 secunde inainte
de a-L conecta din nou. Daca
acest lucru nu rezolva pro-
blema, contactati furnizorul.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul sa fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producétorii si importatorii nu
isi asumad responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.
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EAAHNIKA

Ayannté neAamn,

Lag euxaploToUPE NOU ayopdoate auth Tn cuokeun Hendi. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA auTo TO EyXELPidLo XpnoTn, divovtag dLaire-
PN NpoCoXN GTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou Neplypagpovrat
napakatw, npv and TNV Np@TN £yKATAGTAGN KAt Xphon auTig
TNG GUOKEUNG,.

0dnyieg aopaleiag

* XpnoluonoLelTe TN GUOKEUR POVO yla Tov NPoBAENOUEVO OKO-

no yila Tov onolo oXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

EYXELPIDL0.

0 kaTaokeuaoTng Gev PEpeL eUBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-

KAnBnkav ano eopalyévn Aettoupyia kat akataMnn xpron.

. KINAYNOZ! KINAYNOL HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XEIPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN WovoL 0ag. Mnv

epBanTizete T NAEKTPIKG PEPN TNG GUOKEUNG O€ VEpO N AMa

Uypa. Mnv kpatdTe MOTE TN CUCKEUN KATW AMO TPEXOUPEVO VEPOD.

MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI

ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPIKEC OUVOEDELG KaL TO Ka-

AWOLO YLa TUXOV ZNULEG. Xe NEPINTWON ZNPLAG, aNooUVOETTE TN

OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. ONolecdANOTE EMOKEUEG

NPENEL va npayparonotouvtat hovo ano npopnBeutn n e€edt-

KEUWPEVO ATOWO YL TNV ano@uyn KvdUvou h Tpaupatiopou.

MPOEIAOMOIHEH! Kard tnv TonoBemnon Tng 6UGKeUNG, Opouo-

AoynaTe To KaA@ALo pEUPATOC e aopaleLa, av eivat anapairn-

T0, Y10 VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLo TpaBNyua, Znutd, enagn e

TV entpaveta Béppavonc i Kivduvo napanarnpaToc.

MPOEIAONOIHZH! Epooov 1o @i eival otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedep€vn oTnNV NapPOXn PEUPATOC.

MPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npwv anoé Tnv anoouvdeon anoé Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOPO, TN ouVTAPNON A TNV anoBnkeuan.

YUVOEETE TN CUOKEUN HOVO O€ NPiZa e TNV TAON KaL T oUxvoTn-

T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeyuéva n

uypa xepla.

AWaTnPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pa-

KpLG ano vepo kat aMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

apalpécTe aPEOWE TIC OUVOETELG TpoPodoaiag. Mn xpnotuo-

noleite TN OUOKeUN pEXpLVa eAeyxBel and nioTonotnpévo Texvi-

KO. H pn mhpnon autav Twv 0dnylov Ba npokaAeéoel KvdUvoug

anetAnTikoUg yLa Tn Zwn.

YuvdeoTe To TPOPOOOTIKO OE pla eUkoha npooBaoiun npiza,

()0TE VO UNOPELTE VA AMNOCUVOETETE TN GUOKEUN QUECWG O€ Me-

piNTwON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

N Z€0T@ avTIKelpEva Kat QUAGETE To UaKPELE ano avolxTh QwTLA.

Mnv tpaBare noté 1o kahwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOEDETE

anoé Tnv npiza, aA\a va TpaBate navia 10 QLG.

o Mnv PETAQEPETE MOTE TN OUGKEUN Mo TO KAAWOLO TNG.

* Mnv npoonaBnoeTe noté va avoifete povol oag To nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avtikelpeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

* Mnv a@nveTe NOTE TN OUOKEUN XWPLG ENBAEWN KaTa TN OLapKELa
NG XPNONG.

¢ 0 XELPLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOOWMLKO OTNV KOUZiva TOU £0TLATOPLOU, OE KaVTiveg
o€ pnap K.An.

* H ouoKeun auth dev Npénet va xpnotuonoleiral ano aropa pe

%48

UELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUNATIKEG LKavoTN-

TEC N ATOpa PE EMELYN PNELplag KaL yVMONG.

H ouokeun auth dev npénel oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat ano nawdia.

AlaTNPEITE TN CUOKEUN KaL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HOKPLA

anoé natdid.

Mn xpnotponoleite noté e€aptnuata n NpoobeTeq OUOKEUES

€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTRVTAL

ano Tov KaTaoKEUaoTn. AlaQopeTikd, pnopet va undpget Kivdu-

VOG Yl TNV 0OQAAELD TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znpta otn

OUCKEUN. XPNOLUOMOLELTE POVO yWNola €€aPTAPATA Kal NapeA-

KOpEva.

Mn XpnolponoLeiTe QUTA TN OUOKEUA e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-

nTN N 0UoTNHA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avrikeipevo

[Bevzvokivnto, nAeKTpLKO, KAPBOUVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteite aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLUOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTA O YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG N eUAeKTa UNKG. Na xelpigeaTe nGvia TN OUOKEUN O€

optzovTia, otaBepn, kabapn, avBekTikh oTn BepuoTNTa KaL OTE-

YVh enLgavela.

* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yLa ykaTaoTaon oe Xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBel nidakag vepou.

* Apnate xwpo Toudaxtotov 10 cm yUpw and T ouoKeun yia e€a-
€PLOKO KATA TN XPNON.

* NTIPOEIAONOIHZIH! Alatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Ewdikég odnyieg aopaleiag
* AUTh n OUOKeUN NPoopiZeETaL yla EYNOpLKA Xprnon.
. MPOXOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! ZEXTEL ENI-
OANEIEZ! H Beppokpaaia Twv npooBaotwy entpavet-
wv gropet va eivat noAU uywnAn kara tn xpnon. AyyiEre povo Tov
nivaka ehéyxou, TIG AaBEc, Toug OLAKONTEG, TOUG OLOKOMTEG
XpovodLakonTN N Toug 8lakonTeg Beppokpaatac.
Eav 10 kaA@Olo Tpopodooiag €xel UNooTel znyLd, nNpénet va
avTikataoTaBel and Tov KATAoKEUAaTN, TOV AVTLIPO0WNO GEPBLG
TOU KATAOKEUAOTA h anoé dtopa Je napopoLa npooovTa, woTe va
ano@euxBel TuxoV Kivouvog.
MPOEIAOMNOIHZH! To Ainog kat To Aadt zeotaivovrat moAU Kata
n Aetroupyia. Mpoooxn oe autd.
MPOEIAOMOIHZH! Eav n nopra A 1a AdoTixa TnG nopTag Exouv
unoaTel gnpid, o goupvog dev npénet va TeBel oe Aetroupyia
PEXPL VA EMNLOKEUAOTEL ANO apHOOLO ATOWO.
MPOEIAOMOIHZH! Eivat enwivduvo yia onotovdnnote aiho
EKTOC Mo €vav appodLo va ekTeAel onotadnmnote epyacia oep-
BLc n entokeung nou nepthapBavel Tnv apaipeon onotoudnnote
KaAUppaTog nou napexel npooracia ano tnv ékBeon oe evep-
VELO PLKPOKUNATOV.
MPOEIAOMOIHZH! Ta uypa 1 aMa Tpo@Ua dev npenet va Bep-
paivovral ae oppaylopéva Goxela, KaBwg eVOEXETAL VA EKPaAyOUV.
MPOEIAOMOIHZH! H B¢ppavon Twv poenpdtwy ano Ta Jikpo-
Kupata pnopet va npokahéoel KaBuaTepnpEVo EKPNKTLKO Bpa-
OHO, OUVEN®G NPENEL VA NPOTEXETE OTAV XELPizeaTe T0 DoXelo.
MPOEIAONOIHEZH! Ta neptexopeva Twv GLaA®V oiTLong Kat Twv
Bazwv Bpe@Ikng TpoPNG NpéneL va avadelovial A va avakvou-
vTaL kat n Beppokpacia va eNéyxeTat nplv ano tnv karavaiwon,
NpoKeldévou va anopeuxBolv eykaupata.
* Xpnolgonoleite povo oKeUn nou eivat kat@AANAa yla xpnon oe
(POUPVOUG HLKPOKUPATAV.



 Otav zeoTaiveTe QaynTo o€ NAAOTIKA A xapTiva doxela, Npooexe-
T€ TOV POUPVO AOYw TG MiBavetnTag avapAegne.

* EGv napatnpnoeTe kanvo, anevepyonotnaTe n anoouvoEaTe TN
OUOKEUN Kal KPATAOTE TNV NOPTA KAELWOTA yia va Katanvi€ere
TUXOV AOYEG.

 Ta auyd oo KEAUQOG TouG Kal Ta oAokAnpa Bpaota auya dev
npénet va Beppaivovial oe QOUPVOUG UIKPOKUMAT®Y, KaBGOG
unopel va ekpayouv aKoPa Kat pera 1o 1€Aog Tng Bépuavong
TV HIKPOKUPATQV.

« NTIPOEIAONOIHZH! MH XPHZIMONOIEITE TH AEITOYPIIA MI-
KPOKYMATQON EAN AEN 'EXEI TOMOBETHBEI ®ArHTO XT0
B6AAAMO TOY OOYPNOY.

MpoBAendpevn xpnan

* AUTh N OUOKEUN MpoOoPIZETAL yla XPNON O€ €UMOPLIKEG EQap-
LOYEG, yla Napadelypa o€ KOUZIVEG €0TLATOPLWY, KUALKEIWY,
VOOOKOHELWY KaL OE EPMOPLKEG EMXELPNTELG, ONWG apTonoleia,
BouTLEG K.AM., GMAG OXL yLa GUVEXN PAZIKN NAPAYwYN TPOPIHWY.

o H ouokeun €xel oxedlaatel yla Tn B€puavon kat TV anoyuén
TPOQIPWV Xpnaotponoloviag kataMnia nwara. Onotadnnote
GMN xpnon Unopet va NPoKaAEoeL Znptd aTn GUOKEUN N Tpau-
paTlopo.

¢ H Aettoupyla NG oUOKEUNG yla onolovdnnote Mo okono Ba
Bewpeirat eapaAyévn xpnon Tng ouokeunc. O xpnaTng Ba ei-
val anokAELoTIKA uneuBuvog yla Tnv akataMnAn xpnon Tng
GUOKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

Auth n ouokeun éxet TavopunBel wg katnyopiag npootaaiag | kat
npenetL va ouvdeBel oe npooTateuTikn yelwon. H yelwon pelvet
Tov Kivduvo nhektponAngiag napéxoviag éva kahwdlo Olapuyng
Y10 T0 NAEKTPLKO peUa.

Auth n ouokeun OlaBeTet kahwdio peupatog pe Buopa yeiwong n
NAEKTPIKEC OUVOEDELC PE KaA®OLo yelwonc. Ot ouvdEoELC NpENeL
va elval owoTa eyKATEOTNUEVEG KAl YELWHEVEG.

Mivakag eAéyxou

(Ew. 1 oTn oehida 3)

1. AlapopeTiko eninedo LoxUog Kat anoyugn

Eloaywyn dpag

AnAn noooTnTa

Mavon

‘Evapén

MAnkTpoAoyLo aptBpav (To mAnktpo «1» xpnotponoteirat eni-
ONG yla TN AetToupyia nNpoypappatiopou kat T Aewroupyia pa-
Yelpepatog noManhav oradiov)
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MpoeTtowpacia npwv ané Tn xpAon

* ApalpeaTe OAN TNV NMPOOTATEUTIKN GUCKEUADLA Kal To MepLTU-
Aypa.

* EAEyETe OTL N oUOKEUN eival 0e KAAN KaTAOTAON Kat WE OAa Ta
napehkopeva. Ze nepintwon ateAoUg A KATEOTPAPUEVNG Napa-
000NG, ENKOWWVACTE AUECWG WE TOV NPOPNBeUTA. L€ QUTA TNV
neplnTwaon, Pn XpNOLUOMOLELTE TN CUCKEUN.

¢ KaBaploTe Ta €€aptnpata Kat Tn GUCKEUN npw ano tn xpnon
[BA. ==> KaBaptopog kat suvrnpnan).

¢ BeBawwBeire 011 n ouokeun eivat evieAdg oTeyvn.

* TonoBeTnaTe Tn oUoKeun o€ opLzovTLa, aTaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppdTnTa €nLpavela, n onoia eivat aoGaAANG yla NroNES
vepou.

o QuAGETe TN ouokeuacola €av OKOMeUeTe va anoBnkeUoeTe Tn
OUOKEUN 00G 0T PEANOV.

* QUAGETE TO eyxelpldlo XpNaTn yia peANOVTIKA avapopd.
THMEIQZH! Adyw unoAelppdtwy ano Tnv KaTaokeun, n 0UOKEUN
unopet va eknepPyeL EAAPPLE 00PN KATA TN GLAPKELD TWV NPOTWY
Aywv xpnogwv. Auto eivat QUOLOAOYIKO Kal dev UNOOEIKVUEL Ka-
véva eAdTTwpa h kivouvo. BeBalwBeite 1L n ouokeun aepizetat
KaAa.

03nyieg Aettoupyiag

Evepyonoinon

Orav cuvdéoeTe To oTnv npiza, otnv oBovn Ba eppaviotel n €v-
Oelén «- - - - - - - - ». Ba e€apaviotel oe 1 Aento adpavelac. Zn
OUVEXELD, O POUPVOG PLIKPOKUPATWY Ba el0eABel oTn Aettoupyia
adpavelag.

Aetroupyia adpdvelag

Kata tn OtGpkela Tng Kkaraotaong adpavetag, otnv ofovn Ba
eppaviatel n évoelgn «ECO» kat dev Ba unapxet GpaaTnploTnta
(oUpvou. To Avolypa Kat 1o KAELOLHO TNG NopTag Tou poupvou Ba
evepyonotnaet Tn Aetroupyia etolotntag. O goUpvog Ba eloeA-
Oel oe karaotaon adpavelag HETA ano éva Aento xwpig xpnon.
0 xpovog nmou anatreital yla TNV evepyonoinon Tng Karaotaong
adpavelag pnopet va aAagel pe Tig «enthoyeg xpnatn» (Entoyn
4, NapaBupo AAENG xpovikou opiou).

Aetroupyia eTolpoTnTaG

Av avoi€eTe Kal KAeloeTe TNV NOPTa €V 0 PoUpvog BpiokeTal o
KargoTaon adpavelac, o goupvog Ba TeBel oe karaotaon eToL-
poTNTaG. Z€ QUTA TN AetToupyia, o QoUpvog elvat EToLuog eite va
€eKlvnoeL évav pn autopato eire évav npokaBoplopévo KukAo
payelpepatoc. Kara n Aetroupyia eTopoTnTac, eppavigerat n év-
oetEn «READY». Z1n Aetroupyia eToloTNTAG, 0 OUPVOG pnopet va
petaBet oe OAeg 0XeBOV TIG AAAEC AELTOUPYLEG.

Aewroupyia avoiypatog noprag

H Aewroupyia avoiypatog noprag evepyornoleitat avoiyovrag tnv
nopta. Katd mn dtdpkela authg TG Aettoupyiac, otnv 0Bovn ep-
(avizetat evaMakTika n evoel§n «MOPTA» kat «ANOITMA». Kat
0 QVEPLOTAPAG Kal 0 AapnTApaAg Tou (poupvou Aettoupyouv. Katd
n Aewroupyia, otav avoi€et n nopra, To Npoypappa Ba dakonet
npoowpLvd, 0 aveptoThpag Ba ouvexizel va NePLOTPEPETAL Kal N
Auxvia Ba eivat avappévn.

AewToupyia XelpokivnTng Eloaywyng

BeBalwBeire 011 0 poUpvog pikpokupatwy Bpioketal oe Aetroupyia
eTopoTnTac. ENAEETe TV wpa pe To Koupuni «Kataxwplonmpag»,
otnv 0Bovn Ba eppaviotel n evdet§n «00:00», enthé€re v wpa
nou ZnTABNKE pe T0 NANKTPOAGYLO aptBUY. XTN OUVEXELD, EMAEE-
e 10 eninedo woxvog naraviag [0%/20%(Anoyu€n)/50%/70%].
Xtnv 0806vn Ba eppaviotel n entheypévn Loxug. Eav nathoete Eava
70 1010 Koupnt eNtnédou Loxuog, n Loxug Ba enaveABet ato 100%
NG Loxuog. Enlong, eav dev éxel puButatel kavéva koupni entne-
00U LOXU0G, n LoxUG Ba eivat npoentheypévn oto 100% Tng toxuoc.
‘Otav éxouv puBuLoTel OAa, nathate To Kouuni «Evap&n», Twpa o
(PoUPVOC UIKpoKUPATWV Ba apxioel va Aetroupyel. X1o T€AOG Tou
KUkAou, otnv 086vn Ba eppaviotel n €vdelgn « DONE».
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Aetroupyia navong

Auth n AetToupyla eNTPENEL GTOUG XPNOTEC VA OTAPATAGOUV TOV
KUKAO yla va entBewpnoouv n va avakaTeéyouv To (paynto eve o
(POUPVOG pIKpoKUpaTwyY BpiokeTal oe Aetroupyla. Avoi€re Tnv nop-
0 1 natnoTe 10 koupni «flaton» yla va dlakOYeTe NPOCWPLVA TOV
KUKAo. ZTnv oBovn Ba epgaviatel o unoAetnopevog xpovog. Ma
va OUVEXIOETE TOV KUKAO, kKAelaTe Tn BUpa kat natnate 1o Koupnt
«Evap€&n». Otav dev yivel Tinota, o poUpvog pikpokupdatwy Ba pe-
TaBel oe katdoTaon adpavelag eviog 1 Aentou.

MpokaBoplopévn Aettoupyia npoypduparog

AuTog 0 oUpvog pikpokupatwy OlaBetet 10 npokaBoplopéva
npoypappara. Otav o poUpvoc PikpoKUupaTwy BpiokeTat oe «Aet-
Toupyla eTolWOTNTAGY, NLETTE €va anod Ta aplBPNTIKA NAAKTPA Kat
0 (PoUpVOC PIKpoKUPATWY Ba exTeAéoeL To npoypappa. Mapakdtw
Ba Bpeire 1a 10 npokaBoptopéva npoypappara. Katd tn Aetroup-
yla TOu (QOUPVOU HIKPOKUPATWY EUQAVIZETAL O UMOAELNOHEVOG
Xpovog aTtnv 0Bovn, evw OTav NPOKELTal ya npdypappa noAia-
nA@v oTadlwv ePPaviZeTaL 0 GUVOALKOG UNOAELMOPEVOG XPOVOC.

Koupnt Qpa Koupnt Qpa
EUPAVIONG EUPAvIONG
1 0:10 6 1:30
2 0:20 7 2:00
3 0:30 8 2:30
b 0:45 9 3:00
5 1:00 0 3:30
Mpoypappatiopdg

AuTOG 0 POUPVOC HIKPOKUNATWY propet va npokaBopioet ng Kat
100 npoypapyata. Aeite Kat akolouBnote Tn ouvedpia «Entho-
YEC xpnatn - 9 dwn@la» yia Tn pUBULON Tou ap. NPOYPAPHATOG
an6 00 €wg 99. Avoi€re TV NOpTa KaL, OTN OUVEXELD, NATAOTE Kal
KPATAOTE NATNPEVO Tov aptBpo «1» oTo NANKTPOASYLO yia nepinou
5 deutepohenta, Ba nxnoet o BopyBnThg kat atnv 0Bovn Ba eppa-
viatel n €voelgn «PROGRAM» yia va unodeiete o1l €xeTe €L0EA-
el oe Aetroupyia npoypappatoc. ENAe€Te v dpa pe 1o Koupnt
«Kataxapton wpag», atnv 0Bovn Ba eppaviotel n évéelEn « 00:00
», ENAEETE TNV P Mou ZNTABNKE e To MANKTPOAGYLO aptBpdv.
Itn ouvexela, eNAEETe To eninedo Loxuog. [atnote Ta Koupnd
entnédou toxog [0%/20% (anowun) /50%/70%], atnv 0Bovn Ba
eppavioTel n entheypevn Loxug. Eav natnoete €ava to idlo koupni
ennédou LoxUoc, n LoxUg Ba enavéABel yia va pubutotel n TN
100% 1ng LoxUog. Eniong, eav Oev €xel puButoTel kavéva koupnt
ennédou toxuog, n toxUc Ba eivat npoeneypévn oto 100%.
Meta tn pUBULON TOU XPOVOU, EVEPYOMOLACTE KAl NATAGTE TO KOU-
unt «Evap€n» yia va anoBnkeloete To Npoypappa. Xrnv 08ovn
Ba epgpaviotel n €voelgn «PROGRAM». Kheiate Tnv nopra yia va
enLoTpEYETE 0TN «AetToupyia eToloTNTag». Edv B€AeTe va akuph-
OETE KATA TN OLAPKELD TOU NPOYPAPUATIOHOU, NLEOTE TO MAAKTPO
«[Tauon» kat o @oUpvoc Ba eNLOTPEWEL OTN AETOUPYLa «QVOIXTA
nopTa» kat To npodypappa oev Ba anobnkeutel.
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AkohouBel €vag ypryopog 0dnyoG yia To NG va PTIAEETE Eva Npo-

ypappa 1,25 Aentav pe 1oxU 70%:

1. Avoi€re Tnv mopTa kat miEote To apBpNTkO nAnkTpo 17
yia 5 Oeutepolenta. Zrnv 0Bovn Ba epgaviotel n €vdelEn
PROGRAM'.

2. TM€ate 10 apBunTko nAAkTpo 3, 1o Npoypapua Ba anobn-
keutel 010 “3". Zinv 0Bovn epgpavizerat n évdelen "P:03 .
Meta ano 2 deutepohenta, otnv 0B0vN ep@avizetal o xpovog
nou oxeTizetat pe 1o Npoypappa «:30».

3. Miéote Ta apBpnTika nhnktpa 1" 2" 5" yia va puBioete Tov
Xpovo puY‘e‘l‘pépuToc.

4. Tathaote Tes yLa T0 €ninedo toxvog. Zrnv oBovn Ba epgavioret
n évdetén «1:25 70».

5. Marnote 10 koupni «Evap&n». To npdypappa €xet nA€ov ano-
Bnkeurel pe Tov apBuo nAnktpooyiou 3.

6. [la va avTikataoTnoeTe To Npoypaupa, enavaraBete Ta napa-
navw Bnyata.

Ynpeiwon: O ouvoAikdc xpovog npoypappaTiopol neplopizetat
povo ota 60 Aenta.

Inpeiwon: Otav o xpovog payelpepatog unepBaivel To PEYLOTO
XpOVO MOU UNOPEl va AELTOUPYNOEL 0 POUPVOC HIKPOKUPATWY (Ka-
vovikn dapketa 60 Aentav), Ba akouoTolv Tpia NXNTIKG ohpara.
Auto onpaivel oL npénet va puBpioeTe To xpovo npwv va pnopei va
AELTOUPYNCEL TO NPOYPApHA.

Ynpeiwon: BA. eniong ==> Entotpogn otlg epyootactakeég pub-
pioelc.

AwnAn nogotnTa (X2)

AuTOC 0 (POUPVOG PIKPOKUPATWY OLaBETeL pla Aetroupyia yla Tov
UMOAOYLOHO TOU XpOVOU MOU anatteirat Kard Tnv npoetolyacia
OnAng noodTnTag gayntou. MiEate T0 NARKTPO «X2» akoAouBou-
LIEVO ano TO NMPOYPApHa Kal o poUpvog HIKpoKUPATwy Ba augnoet
T0 XpOVO Nnou €xeTe NpokaBopioel Kat Ba Eekvhoel Tn dladikaotia.
Autnh n Aetroupyia pnopet va xpnotgonotnBet povo o€ ouvduaopo
e pta npokaBoptopévn Aetroupyia npoypaupaTog.

Aewroupyia payelpépatog noAaniav otadiwv

AuTh n AetToupyia ENTPENEL 0TO XPNOTN VA PAYELPEVUEL TO PAyNTO

pE OLOPOPETIKO 0UVOUAOHO ENNEDWV LOXUOG HEOW TNG AELToUpYi-

4G XELPOKIVNTNG €L0AYWYNG N TNG AetToupyiag npoypappatiopou.

0 peytotoc aptBuoc oTadiwv eivat 3. Ia va xpnolyonotnaeTe autn

Tn Aetroupyia, akohouBnote npara Ta Bpata otnv evotnta «Tpo-

nog Aetroupylag xelpokivntng eloaywync». Agou puBuicete Tnv

®pa Kat Tnv oxU Tou np@wrou otadiou, natnote §ava 1o Koupnt

«Karaxwpton @pac», otnv oBovn eppavizeral n évoeten «STAGE

-2 », KAl Twpa eloayete TV entBupntn wpa kat toxu. Eav anat-

Telral éva Tpito otadlo, natote «Kataxwplon @pac» GAAn pia

@opd, otnv 08ovn Ba eppavioel n évoelgn «STAGE-3 » kat Ba

eloayayete Tov eNBuPNTd Xpovo kat LoxU. Tmpa NaThoTE To Koupnt

«EvapEn» yia va EeKvNOoEL 0 POUPVOG HIKpoKUpAT®Y. H eloodog

nohaniav otadiwv pubpizetal pe Tov idto Tpono eva BplokeoTe

o€ Aettoupyla npoypappatiopgoU. Quongre éva napadetyua yia 1o

n&¢ Ba pnopoloe va AetToupynoet auto:

1. Avoi€re Tnv nopta kat nieaTe To aplBUNTKO MARKTpo 10
yia 5 deutepodenta. Iy oBovn Ba eppaviotel n EvdelEn
PROGRAM'.

2. TMéote 10 apBuntikd nAnktpo 3, To Npoypapua Ba anobn-
Keutel oto “3". Zinv oBovn epgavigeral n €vdel€n “P:03 .
Meta ano 2 deutepohenta, otnv 0B8Ovn ep@avizetal o xpovog
nou oxeTizeTat pe 1o npoypappa «:30».



3. Miéorte Ta apBpnTika nhnktpa 1" 2" 5" yia va puBpioerte Tov
XPOVO HAYELPENATOG.

4. TMathote ym T0 €Ninedo Loxuog. ZTnv 086vn Ba eppaviotel
n evoelen «1:25 70 ».

5. T va puBpioete 10 OelTepo 0TGOLO, MATAOTE TO KOUMNL
«Kataxapton @pag», otnv 086vn Ba eppaviotel n €voeLEn «
STAGE-2».

6. Mieote 10 apBpnTka nAnkrpa 3" 3" 0" yia va pubpioerte Tov
Xpovo payetpeparog. Xtnv oBovn Ba eppaviotel n €vdelgn «
3:30 ».

7. TMarnote ym TNV LoxU Tou oTadiou 2. Ztnv 0B8ovn Ba eppa-
viotel n €voelEn « 3:30 50 ».

8. Tia va puBuioete 1o Tpito 01Gd10, NaThGTE To KouPMi «KaTa-
X@pLon Mpag» GAAN pia gopd, otnv 0Bovn Ba epgaviotel n
£vOelen « STAGE-3».

9. Meore 1 apBpnTka nAnkrpa 1" 0 "0 yia va pubpicete Tov
XpOVo payelpeparog. Xrnv 0Boévn Ba epgavioTel n €vdelEn
«1:00».

10. Matnhote ym TNV Loxu Tou oTadiou 3. Zmnv 086vn Ba eppa-

viotel n evoelEn «1:00 20».
. Marnote 1o koupnt «Evap&n». To npdypappa noAkanAwv ota-
dlwv €xel nAéov anoBnkeutel 010 NANKTPO «3».

Ynpeiwon: O 0UVOMKOG XpOVOG HaYELPENATOG NEPLOPIZETAL HOVO
ota 60 Aenrd.

Ynpeiwon: Otav 1o Hayelpepa oe noManAa otaota elvat evepyo,
0 (OUPVOG PLKPOKUPATWY EUPAVIZEL TO GUVONKO XpOVO Mou ano-
pEvel og OAa Ta 0TaOLA.

Inpeiwon: BA. enlong ==> Entotpopn oTig epyootactakég pub-
pioelg

EnwoTpo@n oTig epyooTaciakég pubpioetg

[t va enavapepete 1oV POUPVO PLIKPOKUKATWY OTIG €£pY0O0TACL-
akeg pubuioelg, NIECTE KAl KPATAGTE MATNPEVA TAUTOXPOVA Ta
Koupnta «Evap&n» Kat «0» péxpt va akouatel o BopBntng, atnv
oBovn Ba eppaviatei n evdeten «CHECK». Otav o poUpvoc pikpo-
KUPATWV ENAVAPEPELTLG EPYOOTACLAKEG puBpioelg, atnv 0Bovn Ba
ep@avioTel n evoelgn « 11 ». Eav n entotpopn oTic epyootaota-
KeG puBpioetc anotUxel, n 08ovn Ba eppavicel Tnv Evdet€n « 00»,
nathate 0 koupnt «Evapgn» kat n oBovn Ba epgavioet Twpa Tnv
évoelgn « CLEAR» kat o BopBntng Ba nxnoet pia popa.

Enthoyég xpraTn

AUTOG 0 (POUPVOG PLKPOKUPATWY ENTPENEL OTO XPNOTN va AAAGEEL
Kanoteg enthoyeg. Ma va aAageTe TNV Np@TN eKKivnon avoiyoviag
TNV N6PTA Kat NtéZovrag 1o NANKTpo 2" yia 5 deutepohenta, atnv
066vn Ba epygpaviatel n €voelen OP:--". MatnoTe To KoupNL P Tov
aptBuod nou oxeTiZeTal Pe To TL NPENEL va aAAgeL, yla napadelypa
«2». Topa otnv 0Bovn eppavizerat n évoelgn « OP:22 », ouvexi-
OTE VO MIEZETE TO NANKTPO «2» PEXPL VA EYPAVLOTEL N entBupnTh
pUBpLon « OP:20°/'0P:21"/'0P:22» (Stanepva autég Tig enthoyeg).
Ma va puBpioete v entBupntn puButon, nieate ‘évapén’. Topa n
aMayn exet anoBnkeutel. Kata tnv aAayn Twv enthoymv pnopei-
TE VA TNV KUPOOETE Natwvrag 1o koupnt «Mavon». H alMayn dev
Ba anoBnkeutel Kat 0 PoUPVOG PIKpOKUpATWY Ba eNLOTPEWEL OTN
«hetroupyia avoxtig noptac». AkohouBel pta Aiota pe Tig entho-
YEC Mou propolv va aAagouv. Ta oTolxela Mou ekTUN®VOVTAL PE
€vtovn ypa@n eivat ot npokaBoplopéveg enthoyeg.

Entloyn PuBptan Meplypapn
OP:10 3 nxnTik@ onpata
1 tevoc EOC OP:11 YUveXEG NXNTIko onpa
0P:12 5 ypryopoL AXoL «untn»,
’ enavaapBavopevol
0P:20 Anevepyonotnpévog BopBntig
20ykoc 0P:21 Xapnhn
BoyBnth 0P:22 Meoulo
0P:23 Yynhn
3 Evepyo- 0P:30 Anevepyonoinon untn NARKTpwY
noinon/Ane-
VEEVOEO‘”,U” 0P:31 Evepyonoinon pntn nAAKTpwv
opBnth
OP:40 15 deutepodenta
4 NapaBupo 0P:41 30 deurepohenta
nAnkTpo-
hoyiou 0P:42 60 deutepoAenta
OP:43 120 deutepohenta
OP:50 Anevepyonoinon ev NTRoeL
5 Ev kwnoet
OP:51 Evepyonoinon ev ntroet
0P:60 Anevepyoroinon ena-
6 Enavagopd ’ vapopag noprag
noprag Evepyonoinon ena-
oP:61 vapopag nopTag
) MeyLatog xpovoc payet-
7 Méytorog 070 peparoc 60 entav
Xpovos 0P-71 Méyiarog xpbvog payet-
’ péparoc 10 kentav
} ) Anevepyonolnon xelpoki-
8 Xewpokivn- 0P80 VNTOU NPOYPapuaTiopou
T0G NPOYPap-
LaTopog 0P:81 Evepyonoinon pn autopa-
: TOU NPOYPAPPATIOHOU
_ Aetroupyia pe éva yn-
0P:50 oio (10 npoypappara)
9 AnAo yneio
0P:91 Netroupyia pe dUo ynola
' (100 npoypapparal
IKeUN

Mnopet va unapxouv optopéva pn petalika okeln nou Oev eivat
ao(@aAn yla xpRon o€ auTOV TOV (POUPVO HIKPOKUHATWY. Le Nepi-
nTwon apeLBoAiag, Pnopeite va SoKLWAGETE TO epyaleio akolou-
Bavrag Tnv napakdtw dladikaoia.

LOKWA OKEUGV:
TonoBetnate €va Goxelo KATAMNAO yla POUPVO HLKPOKUPATWV HE

1 @Auzavt kpuo vepo (nepinou 250ml) pazi pe 1o okevog péoa
OTOV (POUPVO PLKPOKUpATWY. MayelpéyTe ot péylotn Loxu yia 1
AenTd. NiwoTe To 0keUOG NPooekTka. Eav 1o okelog zeotaBel,
MH T0 xpnotponotnoeTe pe Tov poUpvo PIKpoKUPaTwy. Mnv pa-
YElpeUETe To oKeUog yia T Aenro.

. @




00nyoC UAVELPLKMY OKEUMY
Mapakatw eivat €vag yevikog oonyog nou Ba aag BonBnaet va
enNEEETE Ta KaTAMNAa okeun:

| Aewoupyia fet- Tuvdu- .
Mayelpika TOUp- . Maparn-
oKELn HLKPOKU- via aoTiKn onon

parwv yKpth Aetroupyia
[uahi
CI\‘/BEKTP v v y
KO aTn
Bepporna
Mn avBe-
KTWKO 0Tn ‘ ‘ .
Bepporna
yuaht
Kepapka
uszm- v y y
Ka ot
Bepuotnta
MMaoTika Dev eivat
nara KataAAnAo
QoQaAn yLa v X X yLa uPnAn
10 {kpO- Beppo-
Kupata Kkpaota.
Bpoxeia
OldpKeLa yla
Xaprt v . X Bépuavan
Kouzlvag povo. Ent-
peAnBnke
n xphon.
MeTaMt- ‘ v . )
KOG BloKog To 100
eppavizetat
Meralhikn €Qv xpnot-
. X v X pnow
oxdapa ponotnBet
Aloupve 0c §oipvo
- LKPOKU-
vio pUMo X v X ﬁmﬁw_
Kat doxela

V:KataMnho yia xpron otnv avriotoxn Aetroupyla. AkohouBnate
TG 00NYIEG TOU KATAOKEUAOTA KAl ApOU QQALPETETE TO KAMAKL.
Mn xpnatgonoteire edv n entpavela éxel payioel n unootel Zznpia.

x:Aev elvat kataMnAo yta xphon otnv avrioTotxn Aetroupyia.

KaBaplopog kat guvrnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvdéeTe navra Tn GUOKEUR ano Tnv Mapoxn
PEUPATOC KAL TNV YUXETE Mpwv ano Tnv anoBrkeuon, Tov kaba-
PLOPO Kal Tn ouvTApNON.

e Mn xpnowonoteire nidaka vepoU n atgokaBaploth yia Tov
KaBaplopd Kat Pnv onpaOXVeTe TN OUCKEUN KATW ano To VePo,
kabwg Ta e€apthpara Ba Bpaxolv Kkat pnopet va npokAnBet
nAektponAnéia.

e EQv n ouokeun Oev OlaTnpeiral oe kaAn kataotaon kaBaplotn-
TG, QUTO PNOPEL va ENNPEACEL APVNTLKA TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG KAl va 00NyNoeL 0€ eNMKIVOUVEG OUVBNKEG.

¢ Ta unoAeippara Tpopidwy npenet va kaBapizovrat kat va apat-
poUVTaL TAKTIKG anod Tn ouokeun. Eav n ouokeun Oev kaBaploTet
0woTd, Ba pelwbel n Glapkela Zwng TG Kat pnopet va npokAn-
Bel entkivouvn kataotaon Kata T xpnon.

e H un dwatnpnon Tou poUpvou oe kaBapn karactaon pnopet va
odnynoet ae Bopa Tng entpavetag, n onota Ba pnopouoe va
€NNPEACEL APVNTIKA TN OLAPKELD ZWAG TNG CUCKEUNG Kal EVOE-
XOPEVWG va 00NYNOEL OE EMKIVOUVEG OUVBNKEG.
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KaBapiopog

* KaBaploTe Tnv KpUa e€wTepIKN ENLGAVEL e Eva Navi n 0ouy-
YaptL EAAPPOC VOTIOPEVO PE AMLO dLGAUKA 0anouvioU.

o [la Aoyoug uylelvng, n ouokeun npénet va kaBapigerat npw Kat
peTd TN XpHoN.

* AnoQUyeTE TNV ENAPN VEPOU PE Ta NAEKTPLKG €EapTApATA.

* KaBaploTe To e0wTEPIKO TOU DOXELOU pE PN ANOEECTIKO AMOpPU-
navTko Kat EenAuvere e kabapo vepo.

e oté pn BuBizeTe Tn cuokeun oe vepd 1 GAa uypd.

* Mn xpnotuonoleire NOTE LoXupa KaBAPLOTIKA, AELAVTLKG 0QOUY-
yapta i kaBaploTika nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire
aT00AO0UPHa, PETAMIKG epyakela N atxunpd avrikelpeva yia
Tov kaBaptlopd. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaliTeg!

o Kavéva e€aptnpa Gev eivat ao@aAég yia nAUGLUO aTo NAUVTApLO
naTov.

Mg va apalpéoeTe KAl va ENAVEYKATAGTACETE To PIATpO aépa

[Ew. 2 on o€Aida 3)

o Auto T0 (ikTpo TomoBeteiral nplv and Tnv eloodo aépa kat Ba
npenet va kaBapizetal TaKTKG yla va dlatnpeirat o Baiapog
kaBapog.

1. TpaBh&re npog Ta ndvew To MAAoTIKO Ndua Tou AAou (7).

2. Agapeate 10 pikrpo (8). MAuvete To PikTpo pe xhapd vepod
Kat AN anoppunaviko péxpl va elvat 6o 1o duvatov no
kaBapo. Agnote To piATpo va oTEYVMOEL NpLv To enavarono-
Bethoerte.

3. Ta enaveykaraoraon, euBuypappioTe TG OMEG OTEPEWONG TNG
Baong, eloayayete Toug NAAGTIKOUG NAOUG, MIEDTE TO NAAOTIKO
nwua nhou.

Mg va apalpéoeTe Kat va eykatacTnoeTe §avd To NpooTaTey-
TIKO muraLAioparog

MPOEIAONOIHZH! Mpw apalpéoete h eykataoTnoeTe T BwpdkL-
on, BeBalwBeire 611 0 PoUPVOG PIKPOKUPATWY €lval anoouvoede-
PEVOC ano TNV npiza Kat 6Tl o poUpvoc PLKPOKUPATWY elvat KpUoc.

Agaipeon Tng aonidac ekTivaénc:

[Ek. 3 o1n 0eida 4)

1. XpnolgomnotnoTe ToUg 2 aVTIXEWPEG yLa va MIECETE TG A0PA-
Aeteg nou unodetkvuovrat [*) Tou npoaTareutikol KAAUPpATOG.

2. Haopahela aneheuBepwverat kat propeire va a@alpeceTe 1o
NPOCTATEUTLKO NUTGLALOKATOG,

3. TAUveTe To NPOOTATEUTIKO MUTOIAOPATOC PE XMapO vepo Kal
AMNLO ANOPPUNAVTIKO.

Enaveykardoraon 1ng aonidag npootaciag and nuoiAoya:

[Ewk. 4 atn 0eAida 5)

1. EuBuypappiote Toug 3 neipoug oTo nicw PEPOG Tou NpooTa-
TEUTIKOU KAAUPATOG PE TLC 3 0MEC 0To Niow PEPOG ToU poUp-
VOU HLKPOKUKAT®V.

2. Méate T 3 akideC OTLC ONEG, e TOV AVTIXELPA YLa VA MIECETE
v aopaketa nou unodekvuerat (*), xpnotponotnate Kat Ta
0UO XEPLO Yl VO ONPWEETE TO MPOOTATEUTIKO NUTGIAONATOG
otn B€an TOU PEXPL VO OKOUGETE TO MPOCTATEUTIKO va aopa-
Aizel otn Béan Tou.




Luvtiipnon

o EAEyxeTe TAKTIKG TN A€LTOUPYLO TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bap®Y aTUXNPATWY.

e Eav d1anioT@oeTe OTL N 0UOKEUN Oev AeToupyel owota n OTL
UnapxeL kanoto npoBAnpa, oTapaTAGTE va TN XpNOLUONOLELTE,
QMEVEPYOMNOLNATE TNV KAL EMKOWWVAATE [E TOV MpounBeuTn.

¢ O\eg oL epyaciec ouvINPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
npeneL va ekTehoUVTaL ano eEEWBIKEUPEVOUC Kal EEouaLodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG N va GUVLOT@VTAL ANo TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

e Mpw and tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NavTa 6TL N CUOKEUN
€xel anoouvdeBel and tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVIEADG.

* QuhdooeTE TN OUOKEUN 0€ OpooePO, kaBapo kat oTeyvd Xwpo.

o Mnv TonoBetelte noté Bapld aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN,
kaBawg pnopet va npokAnBel znpid oe authv.

o Mnv petakeite Tn ouokeun eve BpiokeTat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN OUCKEUN MO TNV NApoXn peUpaTog 0Tav Tn PETaKL-
VElTE KaL KPATAGTE TNV OTO KATW PEPOG.

* [dlaitepn npoooxn npenet va dlvetal katd Tn petakivnon f
UETAPOPA TOU pnxavapatog Aoyw Tou Bapoug Tou. Me Touhd-
XloTov 2 4Topa N xpnaotgonolwvrag Tpoxniato. MeTakwAaTe To
UNXAvVNUa apya, NPOOEKTIKA Kal MOTE € KALon peyaAlTepn ano
45°.

AvtigeT@nion npoBAnpdTwV

Av n ouokeun Oev Aettoupyel 0woTa, eAEYETE Tov NapakaTw nivaka
yia 1o OtaAupa. Edv e€akohouBeite va unv unopeire va AuoeTe To
npoBANpa, ENKOWWVACTE PE Tov NpopnBeuth/napoxo unnpeat-
QV.

MpoBAnpara | MBavn awria MBavn Avon
Ta pikpo- To kahadlo EAéyEre eav 10 kahadLo
Kupara dev peuparog dev peuparog eivat ouv-
apxizouvva | éxelouvdeBel | dedepévo owortd.
\etroupyouv | 0woTa.
H aopalela AvrikataoTnoTe TV ao@alela
TOU GNOZEUKTN | M ENAVAQEPETE TOV AOPA-
KUKA®paTog Aetodlakontn. Eav dev elote
elval evepyo- olyoupot yla 10 NG va To
notnpévn. KAVETE QUTO, EMLKOWWVNOTE
e Tov npopunBeutn oac.
Ehatrwpa- EAéyEre v €€000 pe aMn
TIKN Npiza OUOKEUN Kal EAEYETE ToV
ao@aelodlakonTn.
0 poUp- H nopra dev EAéyEre Tnv nopra edv kAeivel
vog dev Exel kheloel 0woTd, €dv Oev pnopet va
Beppaiveral | owata KAEloEL 0WOTA, ENKOWVWVNOTE
e Tov npopnBeutn oag.
Imv 0Bovn Lnaopévog AnoauvdéaTe Tov poupvo
epgavizerat | aoBnrmpag UIKPOKUPATWY ano TV npiza
n evoelEn Beppokpaoiag | katnepiuévere 10 deutepo-
«E-01T»n \enTa npw enavaouvoEoeTe
«E-02» 70 KaAadLo Tpopodooiag. Eav
10 npoBAnpara dev enthuBoulv
ETA Ano auto, EMKOWWVACTE
e Tov npopnBeutn oag.

Ymv ofovn H npoet- Mepipévere 3 hentd, o
eppavizerat | donoinon (QOUPVOG UIKPOKUPATWY Ba
n €voeLgn evepyonotelrat | kpuaoet. BeBalwBelre ot
«OVEN IS and Tnv uynAn | ot aepaywyot eivat kaBapot.
HOT DO Bepuokpaoia Mnv xpnotponoteite noté Tov
NOT OPEN otov Bakapo. (POUPVO PIKPOKUPATWY Xwplg
THE DOOR». (aynTo, unv unepBeppalvete
T0 paynto. Eav 1o npoBinpa
0Ogev enthuBet peta ano auta
Ta BApara, entkowwvnote
Ue Tov npopnBeutn oag.
Orav o Yynhég AuTo €ival pUOLoAoyLKO, 0
(oupvog Ui- | Bepuokpaoieq. | AaunTApag kat o aveploTnpag
KPOKUPATQV oTapatoly 61av o poUpvog
TEAELWOEL TN PLKPOKUPATWY EXEL KPUDOEL
Aetroupyia apketa. Eav dev otapatnoouy
TOU, KOUYE- va AetToupyouv, anoouvdgaTe
TaL QWG Kat TOV (OUPVO PIKPOKUPATWY anod
avepL- TNV npiza kat nepuévere 10
oTnPac. O€UTEPONENTA MLV TOV OUVOE-
oete Eava. Eav auto Oev ent-
AUoeL To npdBAnpa, entkoww-
VAOTE P Tov NpounBeutn oac.
Eyyunon

K&Be eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal NapousLazeTal eviog evog EToUG WETG TNV ayopd Ba entakeu-
azeTal ge dwpPeQV ENLOKEUA A avTikataoTaon, Pe Tnv npolnoBeon
OTL N GUOKEUN €xel xpnotponotnBel kat cuvtnpnBel oUPGwva e
TG 00NYleG KaL OeV EXEL UNOOTEL OMOLAONMOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta voptua dkalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL aNO eyyunon, OnAGOTE Mou Kal NoTe ayopdoTn-
Ke Kal oupnep\aBete anddet€n ayopdg (n.x. anodet€n).
LUM@Wva Pe TNV NOMTIKA JAG yLa TN OUVEXN avanTugn npoioviwy,
dLatnpoupe To dkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypageg npoio-
VTV, 0UOKEUaolac Kat Tekunpiwonc xwplg npoetdonoinon.

Anoppwyn Kat neptBaiiov
————— Kara Tov naponAwpd TG GUOKEUNG, To npoiov dev
npenet va anoppintetal paglt e GAAG OLKLOKA
anoppippata. Avt’ autoU, eivat 8ikn oag eubuvn va
anoppiyete Tov anoBAnto e€onAopo oag napadi-
—— dovrag Tov o€ éva kaBoplopévo anpeio ouloyne. H
un Tpnon autou Tou Kavova unopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LoXUOVTEG KavoviopoUg yla Tnv anoppyn anoBAntwv. H ge-
XwPLOTH oUMOYN Kat avakukAwon Tou axpnaTou e€onALopou 0ag
Kara T oTypn Tng anoppuyng Ba BonBnoel otn dlathpnon Twv
(PUOLK®V NopwV Kat Ba 0laopaAloel OTL aVaKUKAGVETAL HE TPOMO
nou npoatateVel Tnv avBpmnivn uyela kat 1o neptBaiiov.
Mo neploooTepeg NANPOPOPIEG OXETIKA HE TO MOU pnopeire va
anoBéocete Ta anoppippata yla avakUKAwon, EMKOWWVAGTE pE
TNV TOMKN eTatpeta ouMoyng anopplppdtav. Ot KaTAOKEUaoTEG
Kat oL eloaywyeic 0ev avaAapBavouv euBuvn yia TV avakUkAwon,
TNV enegepyacta kat TNV olkohoylkn anoppuyn, eite aneubelag
elTe pEow VoG ONPOGLOU OUCTAKATOG.

LEPBIY EANAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com




HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

.A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Cis¢enja, odrzavanja ili pohrane.

* Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

¢ Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

o -

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet [benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

¢ Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

o Ostavite najmanje 10 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

 Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalnu uporabu.

. OPREZ! RIZIZANJE URNSA! HOT SURFACES! Tempe-

ratura dostupnih povrsina moze biti vrlo visoka tije-
kom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, pre-
kidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

¢ Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

¢ UPOZORENJE! Masnoca i ulje tijekom rada postaju vrlo vruci.
Pazite na to.

¢ UPOZORENJE! Ako su vrata ili brtve vrata oStecene, pecnicu
ne smijete koristiti dok je kompetentna osoba ne popravi.

¢ UPOZORENJE! Opasno je za bilo koga osim kompetentne
osobe da izvrsi bilo kakav servis ili popravak koji ukljucuje
uklanjanje bilo kojeg poklopca koji pruza zastitu od izlaganja
mikrovalnoj energiji.

¢ UPOZORENJE! Tekucine ili druge namirnice ne smiju se za-
grijavati u zatvorenim spremnicima jer mogu eksplodirati.

¢ UPOZORENJE! Mikrovalno zagrijavanje pica moze dovesti do
odgodenog eruptivnog vrenja, stoga je potrebno paziti pri ru-
kovanju spremnikom.

¢ UPOZORENJE! Sadrzaj bocica za hranjenje i posuda za djecju
hranu treba promijesati ili protresti, a prije konzumacije pro-
vjeriti temperaturu kako bi se izbjegle opekline.

o Koristite samo posude prikladno za uporabu u mikrovalnim
peénicama.

o Prilikom zagrijavanja hrane u plasticnim ili papirnatim spre-
mnicima, pazite na pe¢nicu zbog moguénosti zapaljenja.

o Ako primijetite dim, iskljucite ili iskopcajte uredaj i drzite vra-
ta zatvorena kako biste ugasili plamen.

e Jaja u skoljci i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju se zagrijavati
u mikrovalnim pe¢nicama jer mogu eksplodirati ¢ak i nakon
zavrSetka zagrijavanja u mikrovalnoj pecnici.

« UPOZORENJE! NE KORISTITE FUNKCIJU MIKROVALNE
PECNICE AKO SE HRANA NE STAVLJA U KOMORU PECNICE.

Namjena

o Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., aline i za
neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

¢ Uredaj je namijenjen zagrijavanju i odledivanju prehrambenih
proizvoda odgovarajucim jelima. Svaka druga uporaba moze
dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.



* Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlo-
uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Upravljacka ploca

(SL. 1 na stranici 3)

1. Razlicita razina snage i odmrzavanje

Unos vremena

Dvostruka koli¢ina

Pauza

Pokreni

Broj tipkovnice [tipka 1" se takoder koristi za programira-
nje nacina i nacin kuhanja u vise faza)
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Priprema prije uporabe

« Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

* Provjerite je i uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slu¢aju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Qcistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciéc¢enje
i odrZavanje).

o Provjerite je li uredaj potpuno suh.

* Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e DrZite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

Ukljucivanje

Kada ukopcajte utikac u uti¢nicu, na zaslonu e se prikazati “- -
- ---".Nestat ¢e za 1 minutu neaktivnosti. Zatim ¢e mikrovalna
peénica uci u nacin rada ldle.

Nacin rada u praznom hodu

Tijekom praznog hoda, zaslon ¢e prikazati “ECO" i nece biti ni-
kakve aktivnosti u pecnici. Otvaranje i zatvaranje vrata pecnice
aktivirat ¢e nacin rada Ready. Pecnica ¢e udi u nacin rada u
praznom hodu nakon minute bez uporabe. Vrijeme potrebno
za aktiviranje nacina rada u praznom hodu moZe se promijeniti
pomocu opcija .korisnik” (opcija 4, Prozor isteka vremenal).

Nacin rada spremno

Otvaranje i zatvaranje vrata dok je pecnica u nacinu rada Idle
stavit ¢e pecnicu u nacin rada Ready. U ovom nacinu rada pec-
nica je spremna za pocetak rucnog ili unaprijed postavljenog
ciklusa kuhanja. U nacinu rada Ready prikazuje se ‘READY".
Tijekom nacina rada Ready pecnica moZe prije¢i na gotovo sve

druge nacine rada.

Nacin rada Otvorena vrata

Nacin otvaranja vrata aktivira se otvaranjem vrata. Tijekom
ovog nacina, zaslon alternativno prikazuje ,DOOR™ i ,OPEN".
A ventilator i svjetlo pecnice rade. Tijekom rada, kada se otvore
vrata, program ce se pauzirati, ventilator se nastavlja okretati i
svjetlo je ukljuceno.

Nacin ruénog unosa

Provjerite je li mikrovalna pecnica u nacinu rada Ready. Odabe-
rite vrijeme pomoc¢u gumba ,Unosvremena”, na zaslonu ¢e se
prikazati ,00:00", odaberite Zeljeno vrijeme pomocu tipkovnice
s brojem. Nakon toga odaberite razinu snage pritiskom na [0
%/20 %(Defrost)/50 %/70 %]. Na zaslonu ¢e se prikazati oda-
brano napajanje. Ako ponovno pritisnete isti gumb za razinu
snage, snaga Ce se vratiti na 100% snagu. Takoder, ako nije
postavljen gumb za razinu snage, snaga ¢e biti zadana na 100%
snage. Kad je sve postavljeno, pritisnite tipku “Pokreni”, sada
¢e mikrovalna pe¢nica poceti s radom. Na kraju ciklusa na za-
slonu ¢e se prikazati DONE'.

Nacin rada za pauzu

Ovaj nacin rada korisnicima omogucuje pauziranje ciklusa kako
bi pregledali ili promijesali hranu dok mikrovalna pecnica radi.
Otvorite vrata ili pritisnite tipku ,Pauza” za pauziranje ciklusa.
Na zaslonu ¢e se prikazati preostalo vrijeme. Za nastavak ciklu-
sa, zatvorite vrata i pritisnite tipku “Start”. Kad nista ne ucinite,
mikrovalna pecnica Ce i¢i u neaktivan nacin rada u roku od 1
minute.

Unaprijed postavljen programski nacin rada

Ova mikrovalna pecnica ima 10 unaprijed postavljenih progra-
ma. Kada je mikrovalna pecnica u nacinu rada ‘Spremno’ pri-
tisnite jednu od brojcanih tipki i mikrovalna pe¢nica pokrenut
¢e program. U nastavku cete pronaci 10 unaprijed postavljenih
programa. Kada mikrovalna pecnica radi, prikazuje preostalo
vrijeme na zaslonu, kada je rije¢ o visefaznom programu, uku-
pno preostalo vrijeme Ce biti prikazano.

Gumb Vrijeme Gumb Vrijeme
prikaza prikaza
1 0:10 6 1:30
2 0:20 7 2:00
3 0:30 8 2:30
4 0:45 9 3:00
5 1:00 0 3:30

Programiranje

Ova mikrovalna pecnica moze unaprijed postaviti do 100 pro-
grama. Pogledajte i slijedite sesiju “Korisnicke opcije - 9
dvoznamenkastih” za postavljanje programa br. od 00 do 99.
Otvorite vrata, a zatim pritisnite i drZite broj 1" na tipkovnici s
brojevima oko 5 sekundi, oglasit ¢e se zvucni signal i na zaslonu
¢e se prikazati , PROGRAM" kako bi oznacili da ste unijeli pro-
gramski nacin rada. Odaberite vrijeme pomocu gumba .Unos
vremena”, zaslon ¢e prikazati ,00:00", odaberite Zeljeno vrije-
me putem tipkovnice s brojem. Nakon toga odaberite razinu
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snage. Pritisnite tipke za razinu snage [0%/20% (odmrzavanje]
/50%/70%], na zaslonu Ce se prikazati odabrana snaga. Ako po-
novno pritisnete isti gumb za razinu snage, snaga ce se vratiti
na postavljanje 100% snage. Takoder, ako nije postavljen gumb
za razinu snage, snaga e biti zadana na 100%. Nakon postav-
ljanja vremena ukljucite i pritisnite tipku “Start” za spremanje
programa. Na zaslonu ¢e se prikazati PROGRAM. Zatvorite
vrata da biste se vratili u ,spreman nacin rada”. Ako Zelite poni-
Stiti tijekom programiranja, pritisnite tipku “Pauza” i pecnica ¢e
se vratiti u nacin “Otvorena vrata” i program se nece spremiti.

Ispod brzog vodi¢a o tome kako napraviti program od 1,25 mi-

nuta pri 70% snage:

1. Otvorite vrata i pritisnite tipku s brojem "1" na 5 sekundi,
zaslon e prikazati PROGRAM'.

2. Pritisnite tipku s brojem ‘3', program ce biti spremljenu "3".
Na zaslonu se prikazuje ..P:03". Nakon 2 sekunde na zaslo-
nu Ce se prikazati vrijeme koje se odnosi na program 30",

3. Zapostavljanje vremena kuhanja pritisnite tipke s brojevima
125

4. Pritisnite za razinu snage. Na zaslonu Ce se prikazati
L1:25707.

5. Pritisnite tipku “Start”. Program je sada spremljen pod bro-
jem tipkovnice ,.3".

6. Za brisanje programa ponovite gore navedene korake.

Napomena: Ukupno vrijeme programiranja ograniceno je samo
na 60 minuta.

Napomena: Kada vrijeme kuhanja premasi maksimalno vrije-
me koje mikrovalna peénica moze raditi (standardnih 60 minu-
tal, oglasit ¢e se tri zvu¢na signala. To znaci da morate prilago-
diti vrijeme prije nego program moZe raditi.

Napomena: Vidi takoder ==> Povratak na tvornicke postavke.

Dvostruka koli¢ina (X2)

Ova mikrovalna pecnica opremljena je funkcijom za izracun
koli¢ine vremena potrebnog za pripremu dvostruke koli¢ine
hrane. Pritisnite tipku X2 nakon cega slijedi program i mikro-
valna pecnica ¢e povecati vrijeme koje ste unaprijed postavili
i pokrenuti postupak. Ova se funkcija moZe koristiti samo u
kombinaciji s unaprijed postavljenim nacinom rada programa.

Nacin kuhanja u vise faza
Ova funkcija omogucuje korisniku kuhanje hrane u razlicitoj
kombinaciji razina snage nacinom ruc¢nog unosa ili nacinom
programiranja. Maksimalni broj faza je 3. Da biste koristili ovu
funkciju, prvo slijedite korake u odjeljku .Moda rucnog unosa”.
Nakon postavljanja vremena i snage prve faze ponovno priti-
snite tipku ,Unos vremena”, na zaslonu se prikazuje .STAGE
-2", a sada unesite Zeljeno vrijeme i snagu. Ako je potrebna
tre¢a faza, pritisnite jos$ jednom “Unos vremena”, na zaslonu ¢e
se prikazati "STAGE-3" i unesite Zeljeno vrijeme i snagu. Sada
pritisnite tipku “Start” za pokretanje mikrovalne pecnice. Vise-
stupanjski ulaz postavlja se na isti nacin dok je u nacinu pro-
gramiranja. Donosimo primjer kako bi to moglo funkcionirati:
1. Otvorite vrata i pritisnite tipku s brojem "1" na 5 sekundi,
zaslon Ce prikazati PROGRAM'.
2. Pritisnite tipku s brojem ‘3', program ce biti spremljenu "3".
Na zaslonu se prikazuje .P:03". Nakon 2 sekunde na zaslo-
nu Ce se prikazati vrijeme koje se odnosi na program 30",
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3. Zapostavljanje vremena kuhanja pritisnite tipke s brojevima
RRVAS
4. Pritisnite za razinu snage. Na zaslonu ce se prikazati
1:2570.
5. Za postavljanje druge faze pritisnite tipku ,Unos vremena”
na zaslonu Ce se prikazati .. STAGE-2".
6. Zapostavljanje vremena kuhanja pritisnite tipke s brojevima
'3"3'0". Na zaslonu ¢e se prikazati '3:30".
7. Pritisnite za snagu faze 2. Na zaslonu Ce se prikazati
'3:3050'.
8. Za postavljanje trece faze pritisnite jos jednom tipku .Unos
vremena”, na zaslonu ce se prikazati . STAGE-3".
9. Zapostavljanje vremena kuhanja pritisnite tipke s brojevima
170" 0. Na zaslonu ce se prikazati '1:00".
. Pritisnite za snagu faze 3. Na zaslonu ce se prikazati
"1:00 20".
. Pritisnite tipku “Start". Visefazni program sada je spremljen
pod gumbom ‘3",
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Napomena: Ukupno vrijeme kuhanja ograniceno je samo na 60
minuta.

Napomena: Kada je kuhanje u vise faza aktivno, mikrovalna
pecnica prikazuje ukupno preostalo vrijeme od svih faza.
Napomena: Vidi takoder ==> Povratak na tvornicke postavke

Povratak na tvornicke postavke

Za povratak mikrovalne pecnice na tvornicke postavke pritisni-
te i drzite tipku “Start” i “0” zajedno dok se ne oglasi zvucni
signal, zaslon ¢e prikazati “CHECK". Kada mikrovalna pecnica
vrati tvornicke postavke, na zaslonu ce se prikazati “11". Ako
vracanje na tvornicke postavke nije uspjelo, zaslon ce prikazati
‘00, pritisnite tipku “Start” i zaslon ce sada prikazati CLEAR'i
zvucni signal ¢e se oglasiti jednom.

Korisnicke opcije

Ova mikrovalna pe¢nica omogucuje korisniku promjenu nekih
opcija. Za promjenu prvog pokretanja otvaranjem vrata i priti-
skom na 2" u trajanju od 5 sekundi, na zaslonu ¢e se prikazati *
OP:--". Pritisnite gumb s brojem koji se odnosi na ono $to treba
promijeniti, na primjer 2. Sada se na zaslonu prikazuje " OP
:22', nastavite pritiskati 2" dok se ne prikaZe Zeljena postavka
0P:20°/'0P:21'/"0P:22 (protjece kroz ove opcije). Za postavlja-
nje Zeljene postavke pritisnite ‘start’. Sada je promjena spre-
mljena. Tijekom promjene opcija ovo moZete ponistiti pritiskom
tipke “Pauza”. Promjena se nece spremiti i mikrovalna pecnica
Ce se vratiti u ,nacin otvaranja vrata”. U nastavku je popis opcija
koje se mogu mijenjati, podebljane ispisane stavke su unaprijed
postavljene opcije.



Opcija Postav- Opis
ljanje
0P:10 3 zvucna signala
1 EOC ton 0P:11 Kontinuirani zvucni signal
0P:12 5 brzih zvucnih signa-
la, ponavljanje
0P:20 Pcela iskljucena
2 Volumen 0P:21 Niska
pela 0P:22 Srednja
0P:23 Visoka
3 Ukljuciva- 0P:30 Kljuéni zvucni signal iskljucen
njefiskljuci-
vanje zvucnog OP:31 Kljucni zvuéni signal ukljuéen
signala
Q0P:40 15 sekundi
4 Prozor 0P:41 30 sekundi
tipkovnice OP:42 40 sekundi
0P:43 120 sekundi
OP:50 Onemogudite tijekom rada
5U letu
OP:51 Omogucavanje tijekom rada
) Onemogudi ponovno
6 Ponovno 0P:60 postavljanje vrata
postavljanje
vrata 0P-41 Omoguci ponovno po-
' stavljanje vrata
0P:70 Maksimalno vrije_me ku-
7 Maksimal- hanja od 60 minuta
novrijeme Maksimalno vrijeme ku-
0P:71 .
hanja od 10 minuta
. Onemoguéi ruc-
8 Rucno pro- 0P80 no programiranje
gramiranje
0P:81 Omoguci ruéno programiranje
0P:90 Nacin ridga s jednom cr-
9 dvostruka tom (10 programa)
znamenka Nacin rada s dvostrukom
0P:91 dioitaci
igitacijom (100 programa)
Utenzili

Mozda postoji odredeni nemetalni pribor koji nije siguran za
uporabu u ovoj mikrovalnoj pecnici. Ako niste sigurni, moZete
testirati pribor slijedeci postupak u nastavku.

Test utenzila:

Stavite spremnik za sigurnu mikrovalnu pecnicu s 1 Salicom
hladne vode (oko 250 ml) zajedno s priborom unutar mikrovalne
pecnice. Kuhajte maksimalnom snagom 1 minutu. Pazljivo se
osjecao utensil. Ako se pribor zagrije, NEMOJTE ga koristiti s
mikrovalnom pec¢nicom. Nemojte kuhati pribor tijekom 1 minute.

Vodi¢ za pribor za kuhanje
Ispod opceg vodica koji ¢e vam pomoci odabrati odgovarajuce
posude:

Nacin Nacin |0 bini-
Kuhanje | radami- | rada | iy | Napomena
utenzila krovalne | rosti- P
e ; rada
pecnice lja
Staklo
otporno v v v
na toplinu
Nezagri-
javanje . . .
- otporno
staklo
Keramika
otporna 4 % v
na toplinu
Plastic- Nije pri-
na jela
; kladno za
sigurna za v X X ku tem-
mikroval- VISOKU tem
e peraturu.
nu pecnicu
Kratko
trajanje
Kuhinjski v samo za za-
X X . .
papir grijavanje.
Prisustvona
uporaba.
Metalna ‘ v X
plitica )
Nastaje
Metalni ‘ v X luk ako se
stalak koristi u
; mikrovalnoj
Aluminij- pecnici.
ska folija i X v X
spremnici
V:Prikladno za uporabu u odgovaraju¢em nacinu rada. Slijedite
upute proizvodaca i s uklonjenim poklopcem. Nemojte koristi-
ti ako je povrsina napuknuta ili oStecena.
x:Nije prikladno za uporabu u odgovaraju¢em nacinu rada.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek isklju¢ite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ciS¢enja i odrzavanja.

e Za Ciscenje ne koristite mlaznicu ili parni ¢istac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci do
strujnog udara.

* Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

* Ako pecnicu ne odrzavate u ¢istom stanju, moze doci do po-
gorsanja kvalitete povrSine, Sto moZe negativno utjecati na
Zivotni vijek uredaja i dovesti do opasnih situacija.

Ciscenje

¢ Ohladenu vanjsku povrsinu o€istite krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

* Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

* |zbjegavajte dodirivanje vode s elektriénim komponentama.

e Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdzentom

i isperite Cistom vodom.
o @




* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
koristiti Celicnu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste pred-
mete za ¢is¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

« Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Kako ukloniti i ponovno postaviti filtar zraka

(Slika 2 na stranici 3)

 Ovaj se filtar postavlja prije ulaza zraka i mora se redovito

Cistiti kako bi komora bila Cista.

1. Povucite plasti¢ni poklopac ¢avla (7).

2. Skinite filtar (8]. Operite filtar mlakom vodom s blagim de-
terdZzentom dok ne bude Sto je viSe moguce Cist. Pustite da
se filtar osusi prije ponovnog postavljanja.

3. Za ponovnu ugradnju poravnajte rupe za ugradnju ploce na
bazi, umetnite plasticne nokte, pritisnite plasticni poklopac
Cavla.

Kako ukloniti i ponovno postaviti zastitu od prskanja
UPOZORENJE! prije uklanjanja ili postavljanja Stitnika provjeri-
te je li mikrovalna pecnica iskopcana iz uti¢nice i je li mikroval-
na pecnica hladna.

Uklanjanje zastite od prskanja:

(Slika 3 na stranici 4)

1. Pomocu 2 palca pritisnite naznacene brave (*) na zaétiti od
prskanja.

2. Brava se otpusta i moZete ukloniti zastitu od prskanja.

3. Operite zasStitu od prskanja mlakom vodom i blagim de-
terdZentom.

Ponovno postavljanje zastite od prskanja:

(SL. 4 na stranici 5)

1. Poravnajte 3 pina na straznjoj strani zastite od prskanja s 3
rupe na straznjoj strani mikrovalne pecnice.

2. Gurnite 3 zatika u otvore, palac kako biste pritisnuli oznace-
nu bravu (*], objema rukama gurnite zastitu od prskanja na
mijesto dok ne Cujete da se zakljucava na mjestu.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

e Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

e Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreze i potpuno se ohladio.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

* Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

¢ Posebno pazite prilikom pomicanja ili prijevoza stroja zbog
njegove teZine. S najmanje 2 osobe ili pomocu kolica. Pomici-
te stroj polako, pazljivo i nikada ne kosite vise od 45°.

%58

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite otopinu u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne mozZete rijesiti problem, obratite se
dobavljacu / pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje
Mikrovalna | Kabel za Provijerite je li kabel za na-
pecnica napajanje pajanje ispravno prikljucen.
ne pocinje nije ispravno
raditi prikljucen.
Osigurac Zamijenite osigurac ili
je pregorio resetirajte osigurac. Ako
od aktivne niste sigurni kako to uciniti,
sklopke. obratite se dobavljacu.
Neispravna Testirajte izlaz s drugim
uticnica uredajem i provjerite
prekidac strujnog kruga.
Pecnicase | Vratanisu Provjerite vrata ako se
ne zagrijava | ispravno pravilno zatvaraju, ako se
zatvorena ne mogu pravilno zatvoriti,
obratite se dobavljacu.
Na zaslonu | Senzor Iskljucite mikrovalnu pecnicu
se prikazuje | temperature iz utiénice i pricekajte 10
‘E-01" ili je slomljen sekundi prije ponovnog

‘E-02 ukljucivanja kabela za
napajanje. Ako se proble-
mi ne rijese nakon toga,
obratite se dobavljacu.

Na zaslonu | Upozorenje Pricekajte 3 minute, mikro-
se prikazuje | se aktivira valna pecnica Ce se ohladiti.
‘OVEN IS visokom Provjerite jesu li otvori Cisti.
HOT DO temperaturom | Nikad ne koristite mikro-
NOT OPEN" | u komori. valnu pe¢nicu bez hrane u
THE DOOR". njoj, nemojte pregrijavati
hranu. Ako problem nije
rijeSen nakon ovih koraka,
obratite se dobavljacu.
Svjetloi Visoke To je normalno, svjetlo i
ventilator temperature. ventilator zaustavljaju se
stvaraju kada se mikrovalna pe¢nica
buku kada dovoljno ohladi. Ako ne
mikrovalna prestanu raditi, iskljucite
pecnica mikrovalnu pecnicu iz uti¢-
zavrsi s nice i pricekajte 10 sekundi
radom. prije ponovnog ukljucivanja.
Ako to ne rijesi problem,
obratite se dobavljacu.
Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.



Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotfebi¢ pouZivejte pouze k urcenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popséno v této prirucce.

* \robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické casti spotrebic¢e neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotiebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmysinému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedf

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢idténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrZujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynli bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

* Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okam?Zité odpojit.
 Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

nebo horkymi pfedméty, a chrante jej pred otevienym ohném.

Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vZdy vytdhnéte zastrcku.

¢ Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotfebice.

e Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotfebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
deéti.

* Nikdy nepouzivejte jiné prisluSenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
ktera jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, mZze to pfedstavovat bezpec-
nostnf riziko pro uZivatele a poSkodit spotrebic. Pouzivejte
pouze originalni dily a pFislusenstvi.

* Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho Casovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebic nepokladejte zadné predméty.

¢ NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
10 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebi¢i bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

* Tento spotiebic je urcen ke komercnimu pouZiti.

. UPOZORNENI! RIZIKO POPALEN{! HORKE POVRCHY!

Teplota pristupnych povrchl mdze byt béhem pouzi-
vani velmi vysokd. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, ru-
kojeti, spinacl, ovladacd ¢asovace nebo ovladacd teploty.

e Je-li napdjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZeni.

« VAROVANI! Tuk a olej se béhem provozu velmi zahfivaji. Da-
vejte sina to pozor.

 VAROVANI! Pokud jsou dvitka nebo tésnéni dvifek pokoze-
na, troubu nesmite pouzivat, dokud ji neopravi kompetentni
osoba.

« VAROVANI! Pro kohokoli jiného nez kompetentni osobu je
nebezpecné provést jakykoli servis nebo opravu, ktera zahr-
nuje sejmuti jakéhokoli krytu, ktery chrani pred vystavenim
mikrovlnné energii.

« VAROVANI! Tekutiny nebo jiné potraviny se nesmi ohfivat v
uzavrenych nadobach, protoZze mohou explodovat.

« VAROVANI! Mikrovlnné ohfivani napoj&i miize vést k opozdé-
nému erupcnimu vareni, proto je tfeba pri manipulaci s nado-
bou postupovat opatrné.

 VAROVANI! Obsah krmnych lahvi a détskych nadob na po-
traviny je nutné pred konzumaci promichat nebo protfepat a
zkontrolovat teplotu, aby nedoslo k popaleni.

. @



* PouZivejte pouze nadobivhodné k pouZiti v mikrovinné troubé.

* Pri ohFivani potravin v plastovych nebo papirovych nddobach
davejte pozor na troubu kvili moZnosti vznicen.

¢ Pokud zpozorujete kouf, vypnéte nebo odpojte spotrebic od
sité a nechte dvitka zavi'end, aby se uhasily pfipadné plameny.

¢V mikrovlnné troubé by se neméla ohfivat vejce ve skofapce
a celd vejce varend natvrdo, protoZze mohou explodovat i po
skonceni mikrovinného ohrevu.

+ VAROVANI! NEPOUZIVEJTE MIKROVLNNOU FUNKCI, PO-
KUD DO KOMORY TROUBY NEVLOZITE ZADNE JIDLO.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic¢ je uréen k pouziti v komercnich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a ko-
mercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale ni-
koli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

e Spotiebi¢ je uréen k ohf'evu a rozmrazovani potravin pomoci
vhodnych pokrmd. Jakékoli jiné pouZiti mlZze vést k poskozeni
spotrebice nebo zranéni osob.

¢ Provoz spotfebice k jakémukoli jinému Gcelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pfipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim dnikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Ovladaci panel

(Obr. 1 na strané 3)

1. R0zné Urovné vykonu a odmrazovani

2. Zadani casu

3. Dvojité mnoZstvi

4. Pozastavit

5. Zahajit

6. Klavesnice ¢isel [tlacitko 1" se pouziva také pro programo-
vaci rezim a vicestuprovy rezim vareni)

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly a obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé netplného nebo poskozeného do-
ruceni se prosim okamzité obratte na dodavatele. V takovém
pripadé prostfedek nepouzivejte.

o Pred pouZitim vycistéte pFisludenstvi a spotiebi¢ (viz ==> Cié-
téni a udrzbal.

e Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

e Spotiebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebi¢ ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

«péﬂ

Navod k obsluze

Zapnuti

Po zapojeni do zasuvky se na displeji zobrazi - - - - - - - - " Za
1 minutu necinnosti zmizi. Pak se mikrovlnna trouba prepne do
rezimu necinnosti.

ReZim necinnosti

Béhem rezimu necinnosti se na obrazovce zobrazi .ECO" a
trouba nebude fungovat. Otevienim a zavfenim dvifek trouby
se aktivuje reZim pfipravenosti. Trouba prejde do rezimu ne-
¢innosti po minuté necinnosti. Cas potfebny k zapnuti rezimu
necinnosti lze zménit pomoci .uzivatelskych funkei” (moznost
4, Casovy limit).

Rezim pripravenosti

Otevfenim a zavienim dvitek trouby v reZimu necinnosti se
trouba uvede do rezimu pripravenosti. V tomto rezimu je trouba
pripravena bud spustit rucni, nebo prednastaveny cyklus vareni.
Béhem rezimu pripravenosti se zobrazi ,READY". V reZimu pfi-
pravenosti mUze trouba prejit témér na vSechny ostatni rezimy.

ReZim otevreni dveri
Rezim otevieni dvifek se aktivuje otevienim dvifek. Béhem
tohoto reZimu se na obrazovce stfidavé zobrazuje .DVIRKA" a
LOTEVRENA". A ventilator a osvétleni trouby funguji. Pfi ote-
vieni dvitek se program pozastavi, ventilator se bude otacet a
rozsviti se kontrolka.

ReZim ruéniho zadani

Ujistéte se, Ze mikrovlnna trouba je v rezimu PFipraveno. Pomoci
tla¢itka .Zadani¢asu” vyberte ¢as, na displeji se zobrazi ,00:00",
pomoci Ciselné klavesnice vyberte pozadovany cas. Poté zvol-
te droven vykonu stisknutim [0%/20%(Defrost)/50%/70%]. Na
displeji se zobrazi zvoleny vykon. Pokud znovu stisknete stejné
tlacitko Grovné vykonu, vykon se nastavi zpét na 100% vykon.
Pokud neni nastaveno zadné tlacitko drovné vykonu, je vychozi
hodnota vykonu 100 %. Kdyz je vSe nastaveno, stisknéte tlacitko
.Start”, mikrovinna trouba zacne pracovat. Na konci programu
se na displeji zobrazi , DONE".

RezZim pozastaveni

Tento rezim umoziuje uZivateldm pozastavit cyklus kontroly
nebo michani potravin béhem chodu mikrovinné trouby. Ote-
vienim dvitek nebo stisknutim tlacitka .Pauza” cyklus pozasta-
vite. Na displeji se zobrazi zbyvajici ¢as. Chcete-li pokracovat
v cyklu, zaviete dvifka a stisknéte tlacitko .Start”. Kdyz se nic
neudéld, mikrovlnna trouba prejde do rezimu necinnosti do 1
minuty.

Rezim prednastaveného programu

Tato mikrovlnna trouba se dodavé s 10 prednastavenymi pro-
gramy. KdyZ je mikrovlnna trouba v .ReZimu pripravenosti”,
stisknéte jedno z Ciselnych tlacitek a mikrovinnd trouba spusti
program. Nize naleznete 10 prednastavenych programd. Pfi
provozu mikrovinné trouby se na displeji zobrazi zbyvajici cas,
kdyZ se jedna o vicestupnovy program, zobrazi se celkovy zby-
vajici ¢as.



Tlacitko Cas Tlacitko Cas
zobrazeni zobrazeni
1 0:10 6 1:30
2 0:20 7 2:00
3 0:30 8 2:30
4 0:45 9 3:00
5 1:00 0 3:30
Programovani

Tato mikrovinna trouba mizZe prednastavit az 100 programd.
Pro nastaveni programu ¢. od 00 do 99 viz a postupujte podle
pokynl v ¢asti . Uzivatelské moznosti - 9 dvojciferné”. Otevie-
te dvitka, stisknéte a podrzte na ¢iselné klavesnici ¢islo 1" po
dobu asi 5 sekund, zazni zvukovy signél a na displeji se zobrazi
LPROGRAM", coZ znamena, Ze jste vstoupili do reZzimu progra-
mu. Pomocf tlacitka .Zadani ¢asu” vyberte cas, na displeji se
zobrazf ., 00:00", pomoci ¢iselné klavesnice vyberte poZzadovany
Cas. Poté zvolte Groven vykonu. Stisknéte tlacitka Urovné vyko-
nu [0 %/20 % (odmrazovani) /50 %/70 %], na displeji se zobrazi
zvoleny vykon. Pokud znovu stisknete stejné tlacitko Urovné
vykonu, vykon se vrati k nastaveni 100% vykonu. Pokud nenf
nastaveno zadné tlacitko Urovné vykonu, bude vychozi hodno-
ta vykonu 100 %. Po nastaveni casu program uloZte stisknutim
tladitka .Start”. Na displeji se zobrazi PROGRAM.. Zavrete dvif-
ka a vratte se do .rezimu pfipravenosti”. Pokud chcete program
zrusit béhem programovani, stisknéte tlacitko .Pauza” a trouba
se vrati do reZimu ,oteviené dvefe” a program se neuloZi.

NiZe je uveden strucny névod, jak vytvofit program o délce 1,25

minuty pri 70% vykonu:

1. Otevrete dvifka a na 5 sekund stisknéte tlacitko ¢isla 1", na
displeji se zobrazi ,PROGRAM".

2. Stisknéte tlacitko ¢isla 3", program se ulozi do .3". Na dis-
pleji se zobrazi ,P:03". Po dvou sekundach se na displeji
zobrazi ¢as souvisejici s programem ..:30".

3. Stisknutim ciselnych tlacitek .1 ,2" 5" nastavte dobu pri-
pravy.

4. Stisknéte pro nastaveni vykonu. Na displeji se zobrazi
L1:25707.

5. Stisknéte tlacitko .Start". Program je nyni uloZen pod Cisel-
nou klavesnici 3"

6. K prepsani programu opakujte vySe uvedené kroky.

Poznamka: Celkova doba programovani je omezena pouze na
60 minut.

Poznamka: Kdyz doba peceni prekro¢i maximalni dobu, po kte-
rou mdze mikrovinna trouba pracovat (standardni 60 minut),
zazni tfi pipnuti. To znamend, Ze musite upravit ¢as, nez bude
program fungovat.

Poznamka: Viz také ==> Navrat k tovarnimu nastaveni.

Dvojité mnoZstvi (X2)

Tato mikrovlnnd trouba je vybavena funkci pro vypocet doby
potrebné k pfipravé dvojitého mnoZstvi jidla. Stisknéte tlacitko
.X2" a poté program a mikrovlnna trouba prodlouZi cas, ktery
jste predvolili, a spusti proces. Tuto funkci lze pouzit pouze v
kombinaci s prednastavenym rezimem programu.

Vicestupnovy rezim vareni

Tato funkce umoziuje uzivateli vafit jidlo pfi rdznych kombina-

cich vykonu v rezimu ru¢niho zadani nebo v reZimu programo-

vani. Maximalni pocet fazi je 3. Chcete-li pouZit tuto funkci, po-
stupujte nejprve podle pokynd v &asti .Modudlni rezim ruéniho
zadani". Po nastaveni Casu a vykonu prvni faze stisknéte znovu
tladitko .Zadani Casu” a na displeji se zobrazi .STAGE-2", nyni
zadejte poZadovany ¢as a vykon. Pokud je zapotrebi tretf faze,
stisknéte znovu tlacitko .Zadani Casu”, na displeji se zobrazi

.STAGE-3" a zadejte poZadovany ¢as a vykon. Nyni stisknutim

tladitka . Start” spustte mikrovinnou troubu. Vicestupriovy vstup

je nastaven stejnym zplsobem v programovacim rezimu. Uved-
te priklad, jak by to mohlo fungovat:
1. Otevrete dvitka a na 5 sekund stisknéte tlacitko ¢isla 1", na
displeji se zobrazi ,PROGRAM".
2. Stisknéte tlacitko ¢isla 3", program se uloZi do .3". Na dis-
pleji se zobrazi ,P:03". Po dvou sekundach se na displeji
zobrazi ¢as souvisejici s programem .:30".
3. Stisknutim Ciselnych tlacitek .17 ,2" 5" nastavte dobu pri-
pravy.
4. Stisknéte pro nastaveni vykonu. Na displeji se zobrazi
.1:2570"
5. Pro nastaveni druhé faze stisknéte tlacitko .Zadani ¢asu”,
na displeji se zobrazi ,STAGE-2".
6. Stisknutim Ciselnych tlacitek .3" 3" .0" nastavte dobu pfi-
pravy. Na displeji se zobrazi ,3:30".
7. Stisknéte pro vykon faze 2. Na displeji se zobrazi .3:30
50"
8. Chcete-li nastavit treti stupen, stisknéte znovu tlacitko .Za-
dani casu”, na displeji se zobrazi .STAGE-3".
9. Stisknutim Ciselnych tlacitek .17 0" 0" nastavte dobu pfi-
pravy. Na displeji se zobrazi , 1:00".

. Stisknéte pro vykon faze 3. Na displeji se zobrazi ., 1:00
20"

. Stisknéte tla¢itko . Start”. Vicestupriovy program je nyni ulo-
Zen pod tlacitkem .3".

o

Poznamka: Celkova doba pfipravy je omezena pouze na 60 mi-
nut.

Pozndmka: KdyZ je vicestupfiové vafeni aktivni, mikrovinna
trouba zobrazuje celkovy zbyvajici ¢as véech fazi.

Pozndmka: Viz také ==> Navrat k tovarnimu nastaveni

Navrat k tovarnimu nastaveni

Chcete-li mikrovinnou troubu vratit zpét do tovarniho nastave-
ni, stisknéte a podrzte soucasné tlacitka .Start™ a 0", dokud
nezazni zvukovy signal a na displeji se nezobrazi . CHECK". Po
obnoven tovarniho nastaveni mikrovinné trouby se na displeji
zobrazi . 11", Pokud se nepodafilo vratit se k tovarnimu nasta-
veni, na displeji se zobrazi ., 00", stisknéte tlacitko .Start” a na
displeji se nyni zobrazi , CLEAR" a jednou zazni zvukovy signal.

MoZnosti uZivatele

Tato mikrovinnd trouba umoZiuje uZivateli zménit nékteré
funkce. Chcete-li zménit prvni spusténi otevfenim dvitek a
stisknutim tlacitka .2" na 5 sekund, na displeji se zobrazi ., OP
:--". Stisknéte tlacitko Cisel, které se vztahuje k tomu, co je tie-
ba zménit, napriklad ..2". Nyni se na displeji zobrazi , OP:22" a
drzte stisknutou 2", dokud se nezobrazi poZadované nastaveni
.0P:20°/'0P:21"/'0P:22" (prochazi témito funkcemi). Pozadova-
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né nastaveni nastavite stisknutim tla¢itka .start”. Nyni je zmé-
na uloZena. Béhem zmény funkei to mizZete zrusit stisknutim
tladitka .Pauza”. Zména se neulozi a mikrovlnna trouba se vrati
do .rezimu otevieni dvitek”. NiZe je uveden seznam moznosti,
které mohou byt zménény. Prednastavenymi moZnostmi jsou
tuéné vytisténé polozky.

MozZnost Nastavenf Popis
OP:10 3 pipnutf
1ton EOC OP:11 Nepretrzité pipnuti
OP:12 5 rychlych pipnuti, opakované
0P:20 Zvukova signalizace vypnutad
2 Hlasitost 0P:21 Nizka
zvukového
signalu 0P:22 Stredni
0P:23 Vysoka
3 Zvukova 0P:30 Pipani klavesy vypnuto
signalizace
zap./vyp. OP:31 Pipani tla¢itka zapnuto
OP:40 15 sekund
4 Okno 0P:41 30 sekund
Klévesnice 0P.42 60 sekund
OP:43 120 sekund
0P:50 Zakazat za chodu
5 Za jizdy
0P:51 Povolit za chodu
0P:60 Deaktivace resetovani dvefi
Reset 6 dveff
0P:61 Aktivace resetovani dverf
OP:70 Maximalni doba vafeni 60 minut
7 Max. doba
0P:71 Maximalni doba vareni 10 minut
8 Rugni 0P:80 Vypnuti ruéniho programovani
programovani | gp.g Povoleni ruéniho programovani
0P-90 ReZim jedné asE\-
9 dvojcifer- ce (10 programd)
njch cisel 0P.91 Reim dvou &islic
) (100 programd)
Nadobi

Mohou existovat urcité nekovové nadobi, které neni bezpeéné
pro tuto mikrovlnnou troubu pouzivat. V pripadé pochybnosti
mUzete nadobi otestovat podle nize uvedeného postupu.

Test nadini:

VloZte do mikrovinné trouby nadobu s 1 Salkem studené vody
(asi 250 ml) spolu s nadobim. Vafte pfi maximalnim vykonu
po dobu 1 minuty. Nadobf procitite opatrné. Pokud se nadobf
zahteje, NEPOUZIVEJTE ho s mikrovlnnou troubou. Nadobf ne-
varte po dobu 1 minuty.

Privodce vafenim
Nize naleznete obecného privodce, ktery vam pomize vybrat
vhodné nacini:

“962

Nadobi | Rezm | REZM | yopping. ,
= | mikrovin- | grilo- P Poznamka
na vafeni ! .| vany rezim
né trouby | vani
Tepelné
odolné v v v
sklo
Sklo odol-
né proti X X X
horku
Tepelné
odolna v Vv v
keramika
Plastové
nadobf Nevhodné
vhodné do v X X pro vysoké
mikrovln- teploty.
né trouby
Kratké
trvani
Kuchyfisky v . . pouze pro
papir zahfivani.
Navstivené
pouziti.
Kovovy « v .
plech o
Pri pouziti v
Kovovy X v « mikrovinné
rost troubé
— dochazi k
Hlinikova oblouku.
folie a X v X
nadoby
V:Vhodné pro pouziti v odpovidajicim rezimu. Postupujte podle
pokyn vyrobce a se sejmutym vikem. NepouZivejte, pokud je
povrch praskly nebo poskozeny.
x:Nevhodné pro pouZiti v odpovidajicim rezimu.

Cisténi a 4drzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, cisténim a ddrzbou vzdy odpojte
spotfebic od zdroje napajeni a vychladnéte.

K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotfebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mdze
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpecnou
situaci.

 Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafiovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotiebic Fadné vycistén, snizi se jeho zi-
votnost a béhem pouzivani miZe dojit k nebezpecnému stavu.

 Pokud nebude trouba udrzovéna v Cistém stavu, mdze dojit
k poskozeni povrchu, které by mohlo nepfiznivé ovlivnit Zi-
votnost spotfebice a pripadné zpdsobit nebezpecnou situaci.

Cisténi

o Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

« 7 hygienickych dvodd je nutné spotfebi¢ pred pouZitim a po
ném vycistit.

¢ Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

* VyCistéte vnitrek nadoby neabrazivnim Cisticim prostfedkem a
oplachnéte Cistou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.



 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bi¢ky nebo Cistici prostiedky obsahujici chlér. K ¢isténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZzivejte benzin ani rozpoustédla!

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Jak vyjmout a znovu nainstalovat vzduchovy filtr

(Obr. 2 na strané 3)

o Tento filtr je umistén pred privodem vzduchu a je tfeba jej

pravidelné Cistit, aby byla komora Cista.

1. Vytahnéte plastovy kryt hfebu (7).

2. Vyjméte filtr (8). Umyjte filtr vlaznou vodou s jemnym Eisti-
cim prostredkem, dokud nebude co nejcistsi. Pred opétov-
nou instalaci nechte filtr vyschnout.

3. Pro opétovnou instalaci zarovnejte montazni otvory zakladni
desky, vloZte plastové hrebiky a stisknéte plastovy kryt hiebu.

Jak odstranit a znovu nainstalovat ochranny kryt proti strikani
VAROVANI! Pfed sejmutim nebo instalaci krytu se ujistéte, 7e je
mikrovlnna trouba odpojend od elektrické zasuvky a mikrovinna
trouba chladna.

Odstranéni ochranného krytu proti stikani:

[Obr. 3 na strané 4)

1. Pomoci 2 palcl stisknéte oznacené zamky (*] ochranného
krytu proti postriku.

2. Zémek se uvolni a mlZete odstranit ochranny kryt proti
postrikani.

3. Omyjte ochranny kryt proti postfikani vlaznou vodou s jem-
nym Cisticim prostredkem.

Opétovna instalace ochranného krytu proti postriku:

[Obr. 4 na strané 5)

1. Zarovnejte 3 koliky na zadni strané ochranného krytu proti 3
otvorlim na zadni strané mikrovinné trouby.

2. Zatlacte 3 koliky do otvord, palcem zatlalte oznaceny za-
mek (*), obéma rukama zatlacte kryt proti postfiku na mis-
to, dokud neuslysite, Ze zapadne na misto.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

* Pokud vidite, Ze spotfebic¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestanite jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

o Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladLl.

* Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Nikdy na spotiebi¢ nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se tim mohl poskodit.

* Kdy? je spotrebi¢ v provozu, nepfemistujte jej. Pri premistova-
ni odpojte spotiebic od napajeni a drite jej na dné.

e Zvlastni pozornost je treba vénovat pri premistovani nebo
prepravé stroje vzhledem k jeho vysoké hmotnosti. Nejméné
se 2 osobami nebo s pouzitim voziku. Pohybujte se strojem
pomalu, opatrné a nikdy ne vice nez 45°.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina | Mozné reseni
Mikrovinnd | Napéjeci kabel | Zkontrolujte, zda je napajeci
trouba neni spravné kabel spravné zapojen.
nezacne zapojen.
pracovat i . -
Je aktivni po- | Vyménte pojistku nebo rese-
jistka spalend | tujte jistic. Pokud si nejste
na jistici. jisti, jak to provést, obrafte
se na svého dodavatele.
Vadné elek- Otestujte zasuvku s
tricka zasuvka | jinym spotfebicem a
zkontrolujte jistic.
Trouba Dvitka nejsou | Zkontrolujte, zda se dvitka
nehfeje spravné spravné zaviraji, a pokud
zaviend je nelze spravné zavrit,
obratte se na dodavatele.
Na displeji | Snimac teploty | Odpojte mikrovinnou troubu
se zobrazi je rozbity ze zasuvky a pockejte 10
L.E-01" nebo sekund, nez znovu zapojite
LE-02 napdjeci kabel. Pokud se
problém nepodafi vyresit, ob-
rafte se na svého dodavatele.
Na displeji | Varovani se Pockejte 3 minuty, mikro-
se zobrazi aktivuje vyso- | vlnna trouba se ochladi.
LOVEN IS kou teplotou Zkontrolujte, zda jsou vétraci
HOT DO v komore. otvory volné. Nikdy nepou-
NOT OPEN Zivejte mikrovlnnou troubu
THE DOOR". bez jidla, neprehfivejte jidlo.
Pokud problém nenf vyresen
po téchto krocich, kontak-
tujte svého dodavatele.
Kdyz mikro- | Vysoké teploty. | Toje normalni, osvétlenia
vlnna trouba ventildtor se zastavi, jakmile
skonéiv mikrovinna trouba dostatec-
provozu, vy- né vychladne. Pokud nepfe-
dava svétlo stanou fungovat, odpojte mi-
a ventilator krovinnou troubu ze zasuvky
hluk. a pockejte 10 sekund, neZ ji
znovu pripojite. Pokud se tim
problém nevyresi, obratte
se na svého dodavatele.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zpdsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s naimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.
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Likvidace a prostredi
———— 1 PFi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené sbérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mize byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizent pri likvida-
ci pomiZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.
Dal$i informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata el6tt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaléi kézikdnyvet, kiilonos figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

¢ A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a készléket folyé viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a készlléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitasokat csak beszallit vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkség ese-
tén biztonsadgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel5tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a készilék cimkéjén feltintetett feszult-
séggel és frekvenciaval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
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elektromos  aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készlléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne széllitsa a késziiléket a kdbelénél fogva.

* Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészit6 eszkozoktol eltérs
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szémara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne miikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

 Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

* Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llo és szaraz felileten Uizemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 10 cm-es helyet a késziilék korll, hogy
hasznélat kizben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A készilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

* Ez a késziilék kereskedelmi hasznalatra készilt.

. VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!

Hasznalat kozben a hozzéférhetd feliiletek hémér-
séklete nagyon magas lehet. Csak a kezelpanelt, a fogantyud-
kat, a kapcsoldkat, az id6zitd szabalyozégombjait vagy a hé-
mérséklet-szabalyozé gombokat érintse meg.

* Ha a tapkabel megséril, azt a gyartonak, annak szervizének
vagy hasonléan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkeriilése érdekében.

¢ FIGYELEM! Mikodés kozben a zsir és az olaj nagyon felforro-
sodik. Ovakodjon ettél.

o FIGYELMEZTETES! Ha az ajt6 vagy az ajtétomitések sériltek,
a siitét csak akkor szabad tizemeltetni, ha azt hozzaértd sze-
mély megjavitotta.

* FIGYELMEZTETES! A mikrohulldm( energianak valé kitett-
ség ellen védelmet nyujté burkolat eltavolitasaval jaré szer-
vizelési vagy javitasi mlveletek elvégzése mindenki szdmara
veszélyt jelent, aki nem kompetens személy.



* FIGYELMEZTETES! A folyadékokat és egyéb élelmiszereket
nem szabad lezart taroldedényekben melegiteni, mivel ezek
felrobbanhatnak.

* FIGYELMEZTETES! Az italok mikrohullammal torténd fel-
melegitése késleltetett kitdrési forrast eredményezhet, ezért
oévatosan kell eljarni a tartaly kezelésekor.

* FIGYELMEZTETES! Az égések elkerilése érdekében a tap-
palackok és a bébiételes tivegek tartalmat meg kell keverni
vagy fel kell rézni, és fogyasztas elétt ellendrizni kell a hé-
mérsékletet.

e Kizarélag mikrohulldmi siitében hasznalhatd eszkdzéket
hasznaljon.

¢ Amikor mianyag vagy papir edényben melegit ételt, tartsa
szemmel a siitét, mert meggyulladhat.

* Ha flistot észlel, kapcsolja ki vagy hizza ki a késztiléket a kon-
nektorbdl, és tartsa zarva az ajtot a langok elfojtasa érdekében.

¢ A héjdban [évd tojast és a teljes keményforralt tojast nem
szabad mikrohulldmu sitében melegiteni, mivel a mikrohul-
ldmu melegités befejezése utan is felrobbanhatnak.

* FIGYELEM! NE HASZNALJA A MIKROHULLAMU FUNKCIOT,
HA NEM HELYEZ ETELT A SUTGTERBE.

Rendeltetésszerii hasznalat

o Eza késziilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok-
ban, példaul pékségekben, siitodékben stb. valé hasznalatra
szolgal, de nem hasznalhatd folyamatos témegtermelésre.

o A készilék élelmiszerek megfelel edényekkel torténé me-
legitésére és kiolvasztasara szolgal. Minden egyéb hasznélat
a készlilék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készllék barmilyen mas célbdl torténd lzemeltetése a
készilék helytelen hasznélatanak mingsil. A felhasznélé
kizarolagos felelésséggel tartozik az eszkdz nem megfeleld
hasznalataért.

Foldelés

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéféldeléshez
kell csatlakoztatni. A féldelés csokkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a készllék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozdsokkal rendelkezik. A
csatlakozasokat megfeleléen kell felszerelni és foldelni.

Kezeldpanel

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Eltérd teljesitményszint és leolvasztas

. 1d6 bevitele

. Dupla mennyiség

. Szlnet

. Inditas

. Szambillenty(izet (az 1" gomb programozasi és tgbbfazisd
f6zési izemmadhoz is hasznalhatd)
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Hasznalat eldtti elokészités

o Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagolast és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e, és az 9sszes
tartozékkal egylitt. Hidnyos vagy sériilt szallités esetén kér-
jlk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a készuléket.

¢ Hasznalat elGtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

¢ Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Utmutatot késébbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az els6 néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gon-

doskodjon a késziilék megfeleld szellézésérdl.

Uzemeltetési utasitasok

Bekapcsolas

Amikor a dugaszt az aljzatba csatlakoztatja, a kijelzén a .- - - -
- - -" felirat jelenik meg. 1 perc inaktivitds utan elt(inik. Ezutan
a mikrohulldm siit6 tresjarati izemmadba ép.

Uresjarati mod

Uresjarati izemmodban a kijelzén a " felirat jelenik meg,ECO
és nem lesz semmilyen siitdtevékenység. A siité ajtajanak ki-
nyitdsa, majd bezarasa aktivalja a Kész izemmadot. A sité egy
perc hasznalaton kivili idé utan Uresjarati izemmaodba ép. Az
Uresjarati tizemmod aktivaldsahoz sziikséges id6 a .felhasz-
naloi opciok” segitségével mddosithatd (4. opcid, ldétallépési
ablak].

Készenléti mod

Ha kinyitja és becsukja az ajtét, mikdzben a sité Uresjarati
madban van, a sité készenléti mddba keril. Ebben az tizem-
madban a stité készen all a kézi vagy elére beallitott siitési cik-
lus elinditdsara. Kész izemmédban a . READY" felirat jelenik
meg. A Készenléti izemmad alatt a siitd szinte az 9sszes tobbi
izemmadba léphet.

Ajt6 nyitva mod

Az ajtényitas izemmad az ajtd kinyitasaval aktivalhatd. Ebben
az Gzemmédban a képerny6n az LAJTO" és a NYITVA" felirat
jelenik meg. A ventilator és a sitélampa is mikodik. M{ikodés
kozben az ajto kinyitdsakor a program sziinetel, a ventilator to-
vabb forog, és a jelz6fény vilagit.

Kézi beviteli méd

Ellendrizze, hogy a mikrohulldm siité Kész médban van-e.
Valassza ki az id6t az .Id6bevitel” gombbal, a kijelzén a ..00:00"
jelenik meg, és valassza ki a kivant idét a szambillenty-
(izet segitségével. Ezutan vélassza ki a teljesitményszintet
a [0%/20%(Kiolvasztas)/50%/70%] gomb megnyomasaval. A
kijelzn megjelenik a kivalasztott teljesitmény. Ha ismét meg-
nyomja ugyanazt a teljesitményszint gombot, a teljesitmény
visszaall 100%-os teljesitményre. Tovabba, ha nincs beallitva
teljesitményszint gomb, a teljesitmény alapértelmezés szerint
100%-o0s lesz. Ha minden be van &llitva, nyomja meg a .Start”
gombot, ekkor a mikrohulldmu siitd mikodésbe 1ép. A ciklus
végén a kijelzén , DONE" jelenik meg.

Sziinet izemmadd
Ez az Uzemmdd lehet6vé teszi a felhasznald szamara, hogy
sziineteltesse a ciklust az étel ellendrzése vagy keverése ér-
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dekében a mikrohulldmu sité mikodése kozben. Nyissa ki az
ajtét, vagy nyomja meg a .Sziinet” gombot a ciklus sziinetel-
tetéséhez. A kijelz6 a hatralévd id6t mutatja. A ciklus folytata-
sahoz csukja be az ajtét, és nyomja meg az .Inditds” gombot.
Ha semmi sem torténik, a mikrohulldmu siité 1 percen belil
Uresjarati izemmadba ép.

El6re beallitott program mod

Ez a mikrohullamu stité 10 eldre beallitott programmal rendel-
kezik. Amikor a mikrohulldmu siitd .Kész izemmaddban” van,
nyomja meg az egyik szambillenty(t, és a mikrohulldmu siité
lefuttatja a programot. Az aldbbiakban 10 elre beéllitott prog-
ramot talal. A mikrohullami siitd makodése kozben a kijelzén
a fennmarado¢ idd lathatd, tobbfokozatd program esetén pedig
a teljes fennmarado id6 jelenik meg.

Gomb Megjele- Gomb Megjele
nitési idd nitési idé

1 0:10 6 1:30

2 0:20 7 2:00

3 0:30 8 2:30

b 0:45 9 3:00

5 1:00 0 3:30

Programozas

Ez a mikrohulldmu siité legfeljebb 100 programot tud elére be-
allitani. Lasd és kovesse a .Felhasznaléi opciok - 9 kétjegyl”
munkamenetet a programszam 00-t6l 99-ig torténd beallitasa-
hoz. Nyissa ki az ajtot, majd tartsa lenyomva az .1"-es szamot
a szambillenty(izeten kb. 5 masodpercig, megszélal a hangjel-
zés, és a kijelzon a , PROGRAM" jelenik meg, jelezve, hogy belé-
pett a program médba. Valassza ki az idét az .Id6bevitel” gomb-
bal, a kijelzén a . 00:00" jelenik meg, és valassza ki a kivant id6t
a szambillentylzettel. Ezutan valassza ki a teljesitményszintet.
Nyomja meg a teljesitményszint gombokat [0%/20% (defrost]
/50%/70%], a kijelz6n megjelenik a kivalasztott teljesitmény.
Ha ismét megnyomja ugyanazt a teljesitményszint gombot, a
teljesitmény visszatér a 100%-os teljesitmény beallitasahoz.
Tovabba, ha nincs bedllitva teljesitményszint gomb, a teljesit-
mény alapértelmezett értéke 100% lesz. Az idd beallitdsa utan
kapcsolja be, majd nyomja meg a ,Start” gombot a program
mentéséhez. A kijelzén a , PROGRAM" jelenik meg. Csukja
be az ajtét, hogy visszatérjen kész modba . Ha programozas
kozben torélni szeretné a miveletet, nyomja meg a ..Szlinet”
gombot, és a siitd visszatér az .ajto nyitva” izemmodba, és a
program nem keriil mentésre.

Az alabbiakban réviden bemutatjuk, hogyan készithet 1,25 per-

ces programot 70%-os teljesitménnyel:

1. Nyissa ki az ajtét, és nyomja meg az 1-es gombot 5 masod-
percig, a kijelz6n a PROGRAM felirat jelenik meg.

. Nyomja meg a szam gombot 3-ra, a program mentésre keriil
a 3-ba. A kijelzon a P:03 felirat jelenik meg. 2 masodperc el-
teltével a kijelzén megjelenik a ,:30" programhoz tartoz idé.

3. Asiitési id6 beallitésahoz nyomja meg az .17 .2" ,5" szam-

gombot.

4. Nyomja meg '-' Toef @ gombot a teljesitményszint beallitasa-

hoz. A kijelzén az .1:25 70" lathato.

5. Nyomja meg a .Start” gombot. A program mentésre keriil a
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.3"-as szambillenty(zet alatt.
6. Aprogram feliilirdsahoz ismételje meg a fenti lépéseket.

Megjegyzés: A teljes programozasi id6 csak 60 percre korla-
tozddik.

Megjegyzés: Amikor a siitési id6 meghaladja a mikrohulldmi
stitd maximalis mlikddési idejét (normal 60 perc), harom sipszo
hallhaté. Ez azt jelenti, hogy a program mUkéddése elétt be kell
allitania az id6t.
Megjegyzés: Lasd még ==> Vissza a gyari beallitdsokhoz.
Dupla mennyiség (X2)

Ez a mikrohulldmd sitd egy olyan funkcioval rendelkezik,
amely kiszamitja a sziikséges id6tartamot a dupla mennyiségl
étel elkészitéséhez. Nyomja meg az .X2" gombot, majd a prog-
ramot, és a mikrohulldmu siité megnoveli az elére beallitott
idot, és elinditja a folyamatot. Ez a funkcid csak elére beallitott
programméddal egyiitt hasznalhaté.

Tobbszakaszos f6zési mod

Ez a funkcid lehetdvé teszi a felhaszndld szdmara, hogy az

ételt a teljesitményszintek kiilonb6zé kombinacidiban készit-

se kézi beviteli vagy programozasi izemmaodban. A szakaszok
maximalis szama 3. A funkcio hasznalatahoz elészor kévesse

a .Kézi beviteli mod” részben leirt lépéseket. Az elsd fokozat

idejének és teljesitményének bedllitdsa utdn nyomja meg ismét

az .Iddbevitel” gombot, a kijelzén a .STAGE-2 " jelenik meg, és
most adja meg a kivant iddt és teljesitményt. Ha harmadik fo-
kozatra van szlikség, nyomja meg még egyszer az .ldébevitel”

gombot, a kijelz6n a .STAGE-3 " jelenik meg, és adja meg a

kivant id6t és teljesitményt. Most nyomja meg a ,Start” gombot

a mikrohulldmu sité elinditdsahoz. Programozasi médban a

tobbfokozatd bemenet beéllitdsa ugyandgy torténik. Adjon pél-

dét arra, hogy ez hogyan mukddhet:

1. Nyissa ki az ajtot, és nyomja meg az 1-es gombot 5 masod-
percig, a kijelz6n a PROGRAM felirat jelenik meg.

2. Nyomja meg a szam gombot 3-ra, a program mentésre ke-
riil a 3-ba. A kijelz6n aP:03felirat jelenik meg. 2 masodperc
elteltével a kijelz6n megjelenik a :30" programhoz tartozé
idé.

3. Asitésiidd beallitdséhoz nyomja meg az 1" .2" 5" szdm-
gombot.
4. Nyomja meg -“-“- a gombot a teljesitményszint beallitasa-

hoz. A kijelz6n az "1 :25 70 " felirat jelenik meg.

5. Amésodik fokozat bedllitdsahoz nyomja meg az .Idébevitel”
gombot, ekkor a kijelz6n a .. STAGE-2" jelenik meg.

6. A siitési id6 beallitdsdhoz nyomja meg a .3" 3" 0" szém-
gombot. A kijelz6n a 3:30felirat jelenik meg.

7. Nyomja meg a gombot a 2. fokozat bekapcsoldséhoz. A
kijelz6n a 3:30 50felirat jelenik meg.

8. Aharmadik fokozat beallitdsdhoz nyomja meg még egyszer
az .ld6bevitel” gombot, ekkor a kijelzén a . STAGE-3" je-
lenik meg.

9. Nyomja megaz.1"0".0" szamgombokat a siitési id6 beal-
litasahoz. A kijelz6n az , 1:00 " lathato.

10. Nyomja Meg Gy Ty @ gombot a 3. fokozat bekapcsolésahoz. A

kijelz6n az *1:00 20 " felirat jelenik meg.

. Nyomja meg a ,Start” gombot. A tébbszakaszos program

mentésre keriil a .3" gomb alatt.

Megjegyzés: A teljes sitésiidd csak 60 percre korlatozadik.



Megjegyzés: Ha a tobbszakaszos siités aktiv, a mikrohulldmi
slitd az 0sszes szakaszbol hatralévd teljes id6t mutatja.
Megjegyzés: Lasd még ==> Vissza a gyari beéllitdsokhoz

Vissza a gyari beallitasokhoz

A mikrohulldmd sité gyari beallitasokra vald visszaallitasa-
hoz nyomja meg egyszerre és tartsa lenyomva a ,Start” és a
.0" gombot, amig a hangjelzés meg nem szélal, a kijelzén a
. CHECK" jelenik meg. Amikor a mikrohulldmu siité visszaal-
litotta a gyari bedllitasokat, a kijelz6n . 11 " jelenik meg. Ha a
gyari bedllitdsok visszaallitasa sikertelen, a kijelzén a 00 jelenik
meg, nyomja meg a ,Start” gombot, és a kijelzén a ., CLEAR”
jelenik meg, és a hangjelzés egyszer megszolal.

Felhasznaldi opcidk

Ez a mikrohulldmu sitd lehetévé teszi, hogy a felhasznalé
megvaltoztasson néhany opciét. Az elsé inditds megvaltozta-
tasahoz nyissa ki az ajtot, és nyomja meg a 2-es gombot 5 ma-
sodpercig, a kijelz6n a OP:-- felirat jelenik meg. Nyomja meg
a médositandd elemekhez tartozd szamgombot, példaul a 2-es
gombot. Ekkor a kijelzén a OP:22 . felirat jelenik meg, nyom-
jameg a2 gombot, amig a kivant beallitds meg nem jelenik .
OP:20"/'0P:21'/'0P:22 (ezekkel a bedllitasokkal valt). A kivant
beallitds bedllitdésdhoz nyomja meg a .start” gombot. Most a
madositds mentésre kertl. Az opcick mddositasa kézben ezt
a ,Sziinet” gomb megnyomasaval torolheti. A modositas nem
kerll mentésre, és a mikrohulldm siitd visszatér az .ajtd nyit-

0P:80 Kézi programozas letiltasa
8 Kézi — -
programozas 0P:81 Kézi programozas en-
’ gedélyezése
0P:90 Egyszamjegy mod
9 dupla ) (10 program)
szamjegy 0P91 Kétszamjegyd mod
' (100 program)
EvBeszkdzok

Lehetnek bizonyos nem fémbél készllt eszkozok, amelyek
hasznélata nem biztonsagos a mikrohulldmi siitében. Ha
kétségei vannak, tesztelje az evieszkozoket az aldbbi eljarads
szerint.

Az evBeszkozok vizsgalata:

Tegyen egy mikrohulldmu siitében hasznalhatd taroléedényt
1 csésze (kb. 250 ml) hideg vizzel és az evGeszkizzel egyitt a
mikrohulldmu siitébe. Fézze maximélis teljesitményen 1 per-
cig. Erezze a konyhai eszkozoket 6vatosan. Ha az evéeszkoz
felmelegszik, NE hasznalja mikrohulldmd siitében. Ne fézze az
eveszkozoket 1 perc alatt.

Féz6eszkozGk utmutatdja
Az alabbi &ltalanos Utmutatd segit kivalasztani a megfeleld
eszkozoket:

va médba”. Az albbiakban felsoroljuk a médosithaté opcidkat, Fézbesz- Mikro- | Grill Kombi- o
a félkovér betlvel nyomtatott tételek az elére beallitott opcidk. k6z6k hullama | Gzem- | ndciés | Megjegyzés
tizemmod mod mod
- it .
Opcié Beallitas Leirds H8alls ) ; )
OP:10 3 sipolds lveg
1EOC hang OP:11 Folyamatos sipolés Nem hdal- . « .
16 Uveg
0P:12 5 gyors sipolas, ismétlés
Hoallo y y y
0P:20 Hangjelzés kikapcsolva kerdmia
2 Sipolg 0P:21 Alacsony hMihr,o- )
P ullama
hangereje 0P:22 Kozepes sitében Nem
hasz- v X X alkalmasﬁ
0P:23 Magas s magas ho-
nalhatd T
. p mérsekletl
0P:30 Kulcsos sipolas kikapcsolva muanyag
3 Sipold be/ki edények
0P:31 Kulcsos sipoléas bekapcsolva —
Csak révid
Q0P:40 15 méasodperc ideig tarto
- Konyhai v . melegités.
4 Billenty- 0P:41 30 méasodperc papir X Részt vett
(izet ablak ) . a haszna-
OP:42 60 masodperc latban.
0P:43 120 méasodperc Fém talca « v « et
T vkislés
5 Repiilés 0P:50 Repilés kdzbeni letiltas Fém tartd X v X torténik, ha
kozben . ilée Kk - Sverd mikrohulla-
0P:51 Replés kézbeni engedélyezés A}Wf”ium i siitben
0P:40 Ajté visszadllitas letiltasa folia és X v X hasznaljak.
6 Ajté visz- tartalyok
szaallitasa Ajté visszaallitasa- o . T
OP:61 A V:Megfelels médban hasznalhato. Kérjuk, tartsa be a gyarto
nak engedélyezése utasitasait, és vegye le a fedelet. Ne hasznélja, ha a felilet
OP:70 60 perc maximalis siitési id6 repedt vagy sérilt. } ) ) )
7 Max. idd x:Nem alkalmas a megfelel6 tzemmaddban valé hasznalatra.
0P:71 10 perc maximalis sitési idé
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Tisztitas és karbantartas

* FIGYELEM! Tarolds, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a készlléket az elektromos halozatrol, és hitse le.

e Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és
ne nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csékkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kdzben veszélyes allapotot okozhat.

¢ Ha nem tartja tisztan a sitét, az a felilet karosodaséhoz ve-
zethet, ami karosan befolydsolhatja a készllék élettartamat,
és veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tisztitas

¢ A hitott kilsé fellletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

e Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surold hatdsu tisztito-
szerrel, és oblitse le tiszta vizzel.

* Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, sdroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznéljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

A levegdsziirg eltavolitasa és visszahelyezése

(2. abra a 3. oldalon)

e £zt a sz(r6t a levegbbemenet elétt kell elhelyezni, és rend-
szeresen meg kell tisztitani a kamra tisztan tartasa érdeké-
ben.

1. Hlzza fel a mlanyag szegvédd sapkat (7).

2. Vegye ki a sz(irét (8). A sz(irét langyos vizzel, enyhe tisztité-
szerrel mossa, amig a lehetd legtisztdbb nem lesz. Hagyja
megszaradni a sz(rét, miel6tt visszahelyezné.

3. Az (jraszereléshez igazitsa be az alaplemez szereléfuratait,
helyezze be a mlanyag szegeket, nyomja meg a mlanyag
szegsapkat.

A fréccsenésvédd eltavolitasa és visszaszerelése

FIGYELMEZTETES! A védéburkolat eltévolitisa vagy felszerelé-
se el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a mikrohulldmu sité ki van
hizva a halézati aljzatbdl, és hogy a mikrohulldmd siitd leh(ilt.

A cseppvédd eltdvolitdsa:
(3. &bra a 4. oldalon)

1. Két hivelykujjaval nyomja meg a froccsenésvéddn jelzett
zarakat (*).
. Azarkiold, és eltavolithatja a froccsenésgatlot.
3. Langyos vizzel és enyhe tisztitészerrel mossa le a froccse-
nésgatlot.
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A froccsenésvédd visszaszerelése:

(4. abra az 5. oldalon)

1. lgazitsa a froccsenésvédd hatoldalan talalhaté 3 csapot a
mikrohullamdi sité hatuljan talathaté 3 lyukhoz.

2. Nyomja be a 3 csapot a lyukakba, hiivelykujjaval nyomja
meg a jelzett zarat (*), és mindkét kezével nyomja a helyé-
re a froccsenésvédét, amig meg nem hallja, hogy a helyére
rogzil.

Karbantartas

* A sllyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a készllék mikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkadik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djén meg arrdl, hogy a késziilék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehdilt.

o Akésziiléket hlivés, tiszta és szaraz helyen tarolja.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azokat.

* Ne mozgassa a késziiléket mikodés kizben. Mozgatas koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

* Nagy sulya miatt kilénds gonddal kell eljarni a gép mozga-
tasakor vagy szallitasakor. Legalabb 2 fével vagy kocsival.
Mozgassa a gépet lassan, dvatosan, és soha ne déntse meg
45°-nal nagyobb szogben.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tdblazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatéhoz.

Problémak | Lehetséges ok | Lehetséges megoldas
A mikrohul- | Atapka- Ellendrizze, hogy a tapkabel
lama siitd bel nincs megfelelden van-e bedugva.
nem kezd megfelelden
el mkodni | bedugva.
Amegszakito | Cserélje ki a biztositékot,
biztositéka vagy allitsa vissza a megsza-
kiégett. kitot. Ha nem biztos benne,
hogyan kell ezt megtenni,
forduljon a szallitéjahoz.
Hibas halézati | Ellendrizze a kimenetet ma-
aljzat sik készulékkel, és ellendriz-
ze az dramkor-megszakitot.
Asiitd nem | Az ajté nincs Ellendrizze, hogy az ajté meg-
melegszik megfelelden feleléen zarddik-e, ha nem
becsukva lehet megfelelden becsukni,
forduljon a szallitéjahoz.




Akijelzénaz | Ah6mérsék- | Hazza ki a mikrohulldmu si- YKPAIHCbKWU
LE-01"vagy | let-érzékeld tot a halozati aljzatbdl, és var- R
az E-02" meghiba- jon 10 masodpercet, miel6tt WanosHuit knienTe! N .
l4thato sodott Ujra csatlakoztatnd a tapka- AsxyeMo, wo npunbanu ueit npunan Hendi. YsaxHo npouu-
belt. Ha ezt kévetden nem TaiTe et nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumsy ysary
sikerlil megoldani a problé- Ha npaBuna TexHikn besneku, onncaHi HKYe, Nepes nepLInMM
mat, forduljon a szallitojahoz. BCTAHOBNEHHAM | BUKOPUCTAHHSAM LibOro Npunagy.
Akijelzén Afigyel- Varjon 3 percet, a mikrohul- A
LOVEN IS meztetést a lama siitd lehdl. Ellendrizze, IHCTPYKLUi 3 TeXHiKKu 6e3neku
HOT DO kamra magas | hogy a szell6zényilasok * BukopucToByiiTe npunaf nule 3a NpusHayeHHaM, sk onuca-
NOT OPEN hémélrséklete tisztak-e. ,SOh,a ne”haszna'Ua a HO B LibOMY MOCIBHUKY.
TH,E DO,OR aktivalja. mlkrohluttanju sitdt, ha nincs * BupobHuK He Hece BIAMOBIAanbHOCTI 3a Byab-aki 36uTKM,
(athato. be”?‘? etgt, és ne melegit- CMPUYMHEH] HEMPABUABHOIO eKCryaTallielo Ta HenpaBUNbHUM
se tUl az ételt. Ha a fenti
lépések utan nem sikeril BuKOpucTaHHsiM.
megoldani a problémat, . A HEBE3NEKA! PUSUK YPAXXEHHS ENIEKTPUYHUM
forduljon a szallitéjahoz. CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-
— . - MOCTIHO. He 3aHyploiiTe enekTpUYHI YaCTVHY Npuaagy y Body
/gsvgav%‘ﬁs hMéar?]aéiséklet. E,i?;;?j!ifg;g&% LZélL abo iHwi pignHu. Hikonu He TpumMaiiTe npunag nig npotoyHoio
tilator zajt amikor a mikrohulldma BORoI0. . N
kelt, amikor it elég lehiilt. Ha nem * HIKOJIU HE BMKOPMCT?BYMTE HOLIJ.KCV),D,)KEHI/IVI npPU-
a mikrohul- all le a mikodésiik, hizza NADL! PerynspHo nepeBipsiiTe eNekTpUYHI 3'€AHaHHS Ta WHYP
lamu sité ki a mikrohullamu siitét a Ha HafBHICTb NOLUKOAKeHb. Y pa3i NoLUKOAXeHHS Bif efHaliTe
mikodése halézati aljzatbol, és varjon npunag Bif Axepena XuBneHHs. byab-aKkuit peMoHT Mae Bu-
befeje- 10 masodpercet, mieldtt KOHYBATMCA ML NOCTaYaNbHUKOM abo KBanidikoaHokw 0co-
28dott. Ujra csatlakoztatna. Ha ez Boio, W06 yHKHYTH HeBeaneky abo Tpasmy.
nem oldja meg a ;l)rl(ublemat,  MONEPEIXKEHHA! Mig yac poamiwenHs npunagy besneu-
forduljon a szallitdjshoz, HO MPOKNaAiTh Kabenb XWBAEHHS, AKWO Le HeobxigHo, wob
oy YHUKHYTW HEH3aBMUCHOO HATArY, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
Jotallas

noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekn BigKNOYEHHS.
MONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCs Y THI3AI, Npu-
Naj NiAKNI0YAETLCS [0 eNeKTPOMEepEXi.

MNONEPEMKEHHA! 3ABX[W BumMukaiite npunag, nepu Hix
Bif} €AHYBaTV 11070 Bif, eNekTpoMepexi, YULLEHHs, obcayrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.

Migknovalite Nprnag fo enekTpuyHol po3eTku auLLe 3a AoMo-
MOrol0 HaMnpyru Ta YacToTW, 3a3HaYEHNX Ha €TUKETLi Npunagy.
He TopkaiTecst BWAKI/€NeKTPUYHOMO 3'€fHaHHA BONOrMMAN
abo Bonorumy pykamu.

TpumaliTe Npunag Ta enekTpuuHy BUAKY/3'€fHaHHs nosani sig
BOAM Ta iHLWIVX PIAWH. SKLL0 NpWAag NoTpaniie y BoAy, HeraitHo
BUMITb 3'€[IHaHHA 3 [KepesioM XMBAeHHs. He BukopucTo-
.. BYWTe npunag, AOKW WOro He nepesipnTb CepTudiKoBaHUI
Elvetes és kornyezet creujanict. HefloTpUMaHHS WX IHCTPYKLiA Npu3sefe A0 pu-
Y A késziilék izemen kivil helyezése sorén a ter- 3VIKIB, LU0 33MPOXYIOTH XUTTIO.

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentéacio elézetes értesités nélkili modositasara.

méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal o Mig'ennaiite JXepeno XueneHHs 40 NerkogoCTymHOi ene-
egyitt artalmatlanitani. Ehelyett az On feleldssé- TPUUHOT po3eTKu, Wo6 MoxHa Byno HeraiiHo Big'€gHaTH Npu-
mmmm | e, hogy a hulladékgy(jtd berendezéseket a kije- Nazy pasi BUHMKHEHHS HaA3BMYaltHoT cuTyaLil.
l6lt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a MepeKoHaiiTecs,, (1o WHYP He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM UM raps-
figyelmen kivil hagydsa a hulladék artalmatlanitasara vonat- YUMM NpesMeTaMK, Ta TpUMaiiTe oro Nofani Bif BIGKPUTOrO
kozo hatalyos eldirdsokkal 0sszhangban biintetést vonhat Bortio. Hikonw He TAMHITS 3a LHYp XVBNEHHA, 1406 B €AHaTH
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori /1070 Bifi PO3ETKM; HATOMICTS 38BXAM TATHIT 33 BINKY.

elkilonitett gyGjtése és Ujrahasznositasa segit a természeti Hikonw He HOCITb NpUnag 3a WHYp.
erbforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi Hikonu He HaMaraitTecst CaMoCTiiiHO BiAKpUBATH KOPNYC NpUnazy.
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerdl Gjrahasznosi- He BCTaBnsiiTe npeaMeTy B KOPAYC NpUnagy.

tasra. Hikonu He 3anuwwaiite npunagd be3 Harnsgy nif Yac BUKOpU-
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla- CTaHHs.

dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla- LvM NpUAagoM NOBUHEH KepyBaTu KBanihikoBaHuii nepcoHan
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget Ha KyxHi pecTopaHy, iganbHi abo 6apy Towo.

az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az Gkoldgiai hulladék- Lef npunag He NOBUHHI eKCNYaTyBaTV 0C0BU 3 0BMeXeHMI
kezelésért sem kézvetlenil, sem pedig nyilvdnos rendszeren BI3MYHAMMN, CeHCOPHUMMU aBo po3yMoBUMM 3aiBHOCTSIMU abo

keresztil. 006y 3 HEOCTATHIM AOCBIAOM | 3HAHHAMM.



e Lleit npunag 3a XoAHMX 06CTaBUH He NOBUHEH BMKOPUCTOBY-
BaTMCA AiTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKNIOUEHHS B Hef0-
CTYNHOMY A5 AiTelt Micui.

Hikonn He BrkopwcToByiiTe akcecyapy abo byab-ki [OAATKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, LLO MOCTAYaloTbCH Pa3oM i3 NpuiafoMm
abo pekomeHf0BaHI BUPOOHMKOM. FAKLLO LbOTO He 3pobuti,
Lie MoXe CTaHOBWTM 3arpo3y besneLi KopycTyBaya Ta NoLKo-
IuTV npunag. BukopucToByiiTe nAule opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu.

He BuikopucTOBY/iTe Lielt Npuaag, i3 30BHILLHIM TaliMepom abo
CUCTEMOI0 AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.

e He crasTe npunap Ha HarpisanbhHuii 06'ext (6eH3uH, enek-
TPUYHa NANTA, BYrifbHa NUTa TOWO).

He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XofHVX NpeAMeTIB.

He BukopucToByiiTe npunaf nobamusy BIAKPUTOTO BOMHIO, BU-
ByxoHebe3neyHux abo nerkosaitMucTix Matepianis. 3aBxau
eKcnyaTyinTe Npunag Ha ropu3oHTanbHil, CTINKIA, YUCTINKIA,
XaPOCTINKIN i cyxiit noBepxHi.

lMpunag He MOXHa BCTAHOBMIOBATU B MiCLisX, € MOXHa BUKO-
pUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTn 3anniTe MicLe Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 10 cm
HaBKOJIO MpUNagy AN BEHTUNSILLT.

MONEPEAKEHHA! TpumaiiTe BCi BEHTUASALINHI 0TBOPU Ha
npunagi BilbHUMU BiZ, NePeLUKOS.

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3nekn
o Lleit npunag npusHadermit 4ns KOMepLiHOro BUKOPMCTaHHS.
. YBATA! PU3UKM BYPU! TAPSIHI CY®EMCH! Mig uac
BUKOPUCTaHHS TemnepaTypa [OCTYMHWX MOBEPXOHb
Moxe ByTit yxe BUCOKot0. TOPKHITbCA ULe NaHeni kepyBaH-
Hsl, Py4OK, Mepemunkadis, pyuok KepyaHHs Taiimepom abo py-
40K KepyBaHHs TemMnepaTypoio.
AkLio kabenb XnBNEHHS NOWKOAXEHNN, 1070 NOBUHEH 3aMi-
HUTV BUPOBHWK, Moro cepBicHa cnyxba abo iHwi kBanidikoBa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTU Hebe3neku.
NONEPEMKEHHA! Xuip i onisi cunbHo HarpisatoTbes nig yac
pobotu. OcTepiraiitecs Lboro.
NONEPEMKEHHA! Akuio asepusta abo yuiinsHioBayi ABep-
LSIT NOLUKOZXKEHI, KOPUCTYBaTUCS AyxoBoio Wwadoto 3abopoHe-
HO, Jokw iT He Byfe BiApeMOHTOBAHO KOMMETEHTHOK 0coboto.
NONEPEMXKEHHA! [1n5 bynb-koro, KpiM KOMNETEHTHOI 0coby,
Hebe3neyHo BuKoHyBaTH Byab-siky poboTy 3 obcayroByBaHHs
abo peMoHTy, wo nepefbayae 3HATTA OyAb-AKOI KPULLKY, KA
3aX1LLAE Bif BNAMBY MiKPOXBUIBOBOT €Hepril.
NONEPEMXKEHHA! PignHu abo iHWi NpomykT He MOBUHHI
HarpisaTucs B repMETUYHWX KOHTEHepax, 0CKiNbk1 BOHM Mo-
XyTb BUBYXHYTW.
NONEPEMKEHHA! HarpisatHs Hanois y MiKpoXBW/IbOBIi
neyi MoXe Npu3BeCTU [0 BUBYXOBOro 3aKMNaHHsl i3 3ani3HeH-
HAIM, TOMy Npu poboTi 3 KoHTeHepoM chif byTn obepexHMu.
MONEPEMKEHHA! BMicT naswwiok ans rofyBaHHs Ta AUTAYMX
BaHok ans ki HeobxifHO nepeMilyBaTh abo cTpywysaTh, a
TeMnepaTypy nepesipsaTi Nepes CNoXUBaHHAM, L6 YHUKHYTH
onikiB.
BukopucTosyiiTe Auwwe nocys, NpuaatHUiA 4 BUKOPUCTAHHS
B MiKPOXB/IbOBUX NeYax.
Mig yac HarpiBaHHsS NPOAYKTIB y MnacT1kosux abo naneposux
KOHTEliHepax ChifkyiTe 3a AyxoBoik Wadoio Yepes Moxnu-
BICTb 3aliMaHHs.
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e [lpn nosBi AnMY BUMKHITb Npunag abo Bif'efHaliTe 1oro Bif
Mepexi XMBNeHHs Ta TpUMaiiTe ABepLATa 3a4NHEHNMMY, Ljob
3aracuTyi nonym's.

* Aiiua B LWkapanyni Ta Lini 3BapeHi TBepAi ANLS He cnif, Harpisa-
TV B MIKPOXBU/IbOBYX NeYaXx, 0CKINbKI BOHW MOXYTb BUOYXHYTH
HaBITb NiCNS 3aKiIHYEHHS HarpiBaHHs B MiKpOXBUNLOBIN neyi.

* MOMNEPE)KEHHA! HE BUKOPUCTOBYWTE ®YHKLJIO MI-
KPOXBWNbOBOI NEYI, AKLLO B KAMEPY [IYXOBOI LUA®K
HE MOTPAMUNA KA.

Mpu3HaveHHs

e Llelt npunag npusHayeHunii Ans KoMepLiiHoOro 3acTocyBaHHA,
HanpuKIag, Ha KyXHsX PecTOPaHiB, ifanbHi, NikapHsx i Komep-
UIRHWX NiANPUEMCTBAX, Takux K NekapHi, NMpory Tolo, ane
He 415 NOCTINHOTO MacoBOro BYPOBHNLTBA i3i.

Mpunas npuaHadyeHnin Ans HarpiBaHHs Ta pO3MOPOXYBaHHS
NPOAYKTIB 3a AOMOMOrol0 BIAMNOBIAHNX CTpaB. byab-sike iHwe
BUKOPUCTAHHA MOXe MPU3BECTU [0 MOLKOAXKEHHSA npunagy
abo TpaBM.

BuikopuvcTanHs npunagy 3 byab-7Koio iHLIO METOI0 BBaxa-
€TbCAA HEMPaBUIbHUM BUKOPUCTAaHHAM npunagdy. Kopuctysay
Hece 0fHOOCIOHY BIANOBIAANBHICTL 338 HEHanexHe BUKOPK-
CTaHHsi MPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHHS

Llett npunap HanexuTs fo knacy 3axucty | i mae bytv nig'en-
HaHWMiA 40 3aXMCHOTO 3a3eMieHHs. 3a3eMeHHs 3HUKYE PU3NK
YPaxXeHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM, Hafaloun NPOBIf A1 BUTOKY
€N1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Llet npunag ocHalleHuit kabeneMm X1BNEHHS 3 BIKOK 3a3eM-
neHHs abo enekTpUUHNMM 3'€AHAHHAMY 3 POTOM 3a3eMIEHHS.
3’eAHaHHs NOBUHHI ByTW HanexHM YNHOM BCTaHOBNEHI Ta 3a-
3emneHi.

MaHenb KepyBaHHs

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Pi3Hi piBHI NOTYXHOCTI Ta pO3MOPOXYBaHHA
2. BsepeHHs yacy

3. TloagiiHa KinbkicTb

4. May3a

5. Tloyatn

6. Knasiatypa anst undp (kHonka «1» Takox BUKOPUCTOBYETLCS
A9 NporpaMysaHHs Ta 6aratoetanHoro pexmumy rorysaHs)

MigrotoBKa nepea BUKOPUCTAHHAM

© 3HiMITb yCIO 3aXMCHY YNakKoBKy Ta ynakoBKy.

e [TepekoHaliTecs, O NPUCTPIN y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHol abo MoLKofXeHo! [oCTaBKy
HEeraHo 3BepHITbCS 10 NOCTayanbHMKa. Y LbOMY BUNAAKY He
BVKOPUCTOBY/ATE NPUCTPINA.

Mepes BMKOPUCTaHHAM MOYNCTITL akcecyapy Ta npunag (aus.
==> OuuLeHHs Ta gornsg).

[NepekoHaliTecs, O NpUAaL NOBHICTIO CYXWNA.

MocTaBTe Npunag Ha ropu3oHTabHY, CTiliKy Ta XapocTiliky no-
BepxHio, beaneyry ans bpusok Boau.

36epiraiiTe ynakoBky, kWO BW NnaHyeTe 3bepiratv Bal npu-
nap y ManbyTHboMmy.

36epiraitTe nocibHKK kopucTyBaya ANs NOAANBLLIOTO BUKOPU-
CTaHHs.

MPUMITKA! Yepes BupobHuui 3an1Lwku npunag Moxe Brnycka-



TM NleTKWiA 3anax Mif Yac nepLuyx AeKinbkox 3acTocyBaHb. Lle
HOPMafbHO i He BKasye Ha byab-aknid fedekt abo Hebesneky.
[MepekoHaliTecs, Wo npunag Aobpe NpoBiTpIOETLCS.

IHCTpYKUIii 3 ekcnayaTauii

YBiIMKHEHHS )XMBNEHHS

[Mpyt nigkaoYeHHi 4o po3eTku Ha gucnnel BifobpaxaeTbes «- -
————— » . BiH 3HUKHe yepe3 1 xBuauHy besgisnsHocTi. [ToTim
MIKPOXBMIbOBA MiY Nepeiifie B PeXMM 04ikyBaHHS.

PexxuM ovikyBaHHS

Y pexuMi o4ikyBaHHs Ha ekpaHi Bigobpaxaetbes «ECO», i gyxo-
Ba Wada He NpaLyioe. AKLLO BIAKPUTM | 3aKpUTH ABEpPUATa iyXO-
BOT Wady, akTUBYETbCS roToBuit pexxm. [lyxosa wada nepeige
B PEX/M 04ikyBaHHA Yepe3 xBUAMHY be3 BuKopucTaHHA. Yac,
NoTPIbHMI ANs aKTUBAL PeXnMy 04iKyBaHHS, MOXHA 3MIHUTU
3a 10MOMOr0i0 oML «KOpUCTyBayY» (0Nuis 4, BIKHO 0uiKyBaHHS).

Pe>xuM rotoBHocTi

FIKLLO BIAKPUTK Ta 3aKpuUTW ABepUsTa, KoM AyxoBa Lwada ne-
pebyBae B pexuMi o4ikyBaHHs, fiyxosa wada nepeie B pexmm
rOTOBHOCTI. Y LbOMY pexuMi AyxoBa wada rotoBa posnoyaru
pyyHUit abo momepeaHbO BCTAHOBEHMI LMK roTyBaHHs. ig
yac pobotu B roToBOMY pexuMi BifobpaxaeTbcs cUMBON «
READY». Y pexumi roToBHOCTI AyxoBa Lada NepexoanTb Maiixe
[0 BCIX IHLWMX PeXMMIB.

PexxuM BipkpuTux aBepeint
PexxM BifiKpUTUX [BEPLSAT aKTUBYETHCS BIAKPUTTAM ABEPLAT. Y
LibOMY pexuMi ekpaH NopoxHilt. Mpaliioe BEHTUASTOP | naMmnoy-
ka pyxoBoi Wwadw. [lig yac poboTn, Konn ABepusTa BifUMHEHI,
nporpama Npu3ynuHIETLCS, BEHTUASATOP NPOROBXYye obepTaTn-
csl, @ IHAMKaTOp CBITUTLCA.

PexxuM pyuHoro BBefieHHs

[MepekoHaliTecs, WO MiKpOXBWbOBa Miy nepebyBae B pexuMi
roToBHoCTi. BubepiTh yac 3a gonomoroto kHonku «Time Entry»,
Ha gucnnel Bigobpasntecs «00:00», Bubepits noTpibHMit Yac 3a
Z0MOMOrot0 KnasiaTypu 3 HomepoM. [1icas LUboro BCTaHOBITb pi-
BeHb noTyxHocTi, HatncHyswi [0%/20%(Defrost)/50%/70%]. Ha
avcnnel Bifobpasautbes BrbpaHa NoTyXHICTb. AKLLO HATUCHYTH
L pa3 Ty caMy KHOMKY PiBHS MOTY>KHOCTI, NOTYXHICTb Byfe 3HO-
By BcTaHoBneHa Ha 100%. KpiM Toro, AKLLO KHOMKa piBHS no-
TYXHOCTI He BCTaHOBAIEHa, MOTYXHICTb 33 3aMoBYyBaHHsaM byae
BcTaHoBneHo Ha 100%. Konu Bce BCTaHOBAEHO, HATUCHITH KHO-
nky «Tlyck», Micns 4oro MikpoXBUALOBA Miy MOYHe NpaLoBaTH.
[Ticns 3aBeplueHHs uukny Ha gucnnel BigobpaxaeTtbes «DONE».

Pexxum naysu

Lleit pexnuM [03BOASIE KOPUCTYBaYaM MPU3YNUHATH LMKN Ans
nepesipku abo nepeMillyBaHHs NpoaykTiB nig Yac poboTh Mi-
KpOXBVNbOBOI Neui. BigkpnidTe fBepusTa abo HAaTUCHITH KHOMKY
«[ay3a», Wob npusynunutit unkn. Ha gucnnel BigobpasnTbes
yac, wo 3anuwmecs. o6 BigHoBMTM UMKN, 3akpuiiTe aBep-
LUsiTa Ta HaTUCHITb KHomKy «[lyck». AKWO HiYoro He 3pobuty,
MIKPOXBVNbOBA MiY Nepeife B PexXuM o4ikyBaHHs npoTtarom 1
XBUTIUHN.

MonepeAHbo BCTaHOBNEHMIA peXUM NporpaMm

List mikpoxBuaboBa niy Mae 10 nonepesHb0 BCTAHOBAEHNX Mpo-
rpam. Konn MikpoxBunboBa niy 3HaxoauTbes B «[0TOBOMY pe-
XUMi», HATUCHITL 0AHY 3 LGP, | MIKPOXBIALOBA MY 3aNyCTUTL
nporpamy. Huxde HasegeHo 10 nonepegHix nporpam. Mig yac
poboT MiKpoXBMIbOBOI Nedi Ha Aucnnel BigobpaxaeTses yac,
1o 3annwmBcs, Konu Le baratoetanHa nporpama, Bigobpaxa-
€TbCSA 3aranbHNi Yac, Lo 3aNnWmBCS.

KHorka Yac Bigo- KHorka Yac Bigo-
BpaxeHHs! BpaxeHHs!

1 0:10 6 1:30

2 0:20 7 2:00

3 0:30 8 2:30

4 0:45 9 3:00

5 1:00 0 3:30

MporpamyBaHHs

Lla MikpoxBunboBa niy Moxe nonepeaHbo HanawTysatv go 100
nporpaM. [1B. Ta foTpuMyiiTech posginy «lapameTpu kopuc-
TyBaya - 9 [IBo3HayHe» Ans HanawTyBaHHs HOMepa nporpamu
Big 00 no 99. Bigkpuiite ABepusTa, NOTIM HATUCHITL | YTPUMYIA-
Te undpy «1» Ha UMpPOBIN KnaeiaTypi npotaromM NpubanaHo 5
CeKyHf, 3BYKOBUI CUTHaN fiyHaTUMe, a Ha Aucrnel 3'aBuTbCs
cumson «PROGRAM», Wo Bkasye Ha BXif Y pexuM nporpamu.
Bunbepitb yac 3a gonomoroio kHomnku «Time Entry», Ha gucnnel
Bifo6pasuTbes «00:00 », BbepiTh NOTpibHNIA Yac 3a JoNOMOroio
undposoi knasiatypw. llicns Lporo BubepiTs piBeHb MOTYXHOCTI.
HatucHits kHonkw pisHa notyxHocTi [0%/20% (poamopoxysa-
151)/50%/70%], Ha gucnnei BinobpasuTbes BUBPaHa NOTYXHICTb.
AKLIO HATUCHYTY KHOMKY PIBHSA MOTY>KHOCTI 3HOBY, XMBIEHHS
nosepHeTbcst fo 100% noTyxHocTi. KpiM Toro, fKLL0 KHoMKa pis-
Hsi MOTY>KHOCTI He BCTAHOBIEHA, MOTYXKHICTb 3@ 3aMOBYYBaHHSAM
byne popisHioBat 100%. icns BCTaHOBNEHHS Yacy YBIMKHITb
Ta HaTWUCHITb KHOMKy «[lyck» ana 3bepexeHHs nporpamu. Ha
aucnnel Bigobpasutses «PROGRAM». 3akpuiite aBepusTa, 10D
NOBEPHYTUCS B «rOTOBUI pexum». AKwo noTpibHo ckacysaTu
Mif, Yac NporpamyBaHHs, HaTUCHITb KHomky «[laysa», i gyxoBa
Wwada noBepHeTbCH B pexuM «[lBepusTa BigkpuTi», i nporpamy
He byne 3bepexeHo.

Huxye HaBefeHo KopoTKMiA NOCIBHYK i3 NpUroTyBaHHs nporpa-

My TpuBanicTio 1,25 xaunntn 3 notyxHictio 70 %:

1. Binkpuiite aBepusTa i HATUCHITL KHOMKY HoMepa «1» npoTs-
roM 5 cekyHz, Ha gucnnei Bigobpasutses «<PROGRAM.

2. HaTucHiTb kHonky unop «3», nporpamy byne 3bepexeHo B
posaini «3». Ha aucnnel Bigobpaxaerbes «P:03». Yepes 2
CekyHAV Ha aucnnei BinobpasnTbes Yac, NoB A3aHui i3 npo-
rpamoto «:30».

3. HaTucHiTb kHonku Lndp «1» «2» «5», W06 BCTAHOBUTM Yac
roTyBaHHs.

4. Hatuchitb , 1Wob BCTAHOBWTU piBeHb MOTYXHOCTI. Ha
aucnnel Bigobpasntbes «1:25 70».

5. HatucHits kHonky «[lyck». Tenep nporpama 3bepiraeTscs
nif, LPOBOIO KNaBiaTypoto «3».

LLlo6 nepesanucat nporpamy, MoBTOPiTb OMWCAHI BHMLLe
KpoKMU.

@




MpumMiTka: 3aranbHuil Yac nporpamyBaHHs obMexeHnid auwe
60 xBUAMHAMM.

IMpnMiTka: AKLLO Yac roTyBaHHS NepeByLLye MaKCUMabHUI Yac,
MOXe NpaLoBaTh MIKpOXBUILOBA NiY (cTaHaapTHUIA 60 xBunuH),
nposyHae Tpu 3ByKoBUX curHanu. Lle o3Havae, wo sam notpibHo
HanaLTyBaTh Yac, NepLu HiX NporpaMa 3Moxe NpaLoBaT.
Mpumitka: [Ins. Takox ==> [ToBEPHYTMCS [0 3aBOACHKNX Hana-
LWITYBaHb.

MopsiliHa kinbkicTs (X2)

L7 MikpoxBMaboBa Niy ocHalieHa dyHKLielo po3paxyHKy Heob-
XIJHOrO Yacy npw NPUroTyBaHHi NOABIAHOT KINbKOCTI NPOAYKTIB.
HaTucHiTb KHOMKy «X2», @ MoTiM nporpamy, i MiKpoxBuIb0Ba Miy
36iNbWNTL Yac NONepeHbOro HanalTyBaHHA Ta po3noyat
npouec. Llio dyHKLilo MOXHa BMKOPUCTOBYBAT/ NnLie B NOEA-
HaHHi 3 Nonepe/iHbO BCTAHOBNEHNM PEXNMOM NPOrpamu.

BaraToeTanHuii peXXuM rotyBaHHs

Lis dyHKUIs fo3BONSIE KOPUCTYBAYEBI rOTYBATW XY Nif PI3HUMM

PIBHAMM MOTYXHOCTI B PEXWMI PYYHOro BBEEHHS abo B pexumi

nporpamyBaHHs. MakciManbHa KiflbKicTb eTaniB cTaHoBuTh 3.

LLlo6 ckopucTaTiics Uieto GyHKLiED, croyaTky BUKOHalTe gii,

onucaHi B po3aini «Pexum pyyHoro BBefeHHs». [licns BcTa-

HOBJIEHHS 4aCy Ta MOTYXXHOCTI NepLIOro eTany 3HOBY HAaTWCHITb

kHonky «Time Entry», Ha aucnnel Bigobpasutbes « STAGE-2 »,

nicns Yoro BBEAITb NOTPIDHMIA Yac Ta MOTYXHICTb. AKLLO NOTpi-

BeH TpeTiit eTan, HaTucHITb «Time Entry» Wie pas, Ha gucnnel Bi-

nobpasntbes «STAGE-3 » i BBeAiTb NOTPIOHNIA Yac | NOTY>XHICTb.

Tenep HaTUCHITb KHOMKY «[lyck», Wjob 3anycTnTn MiKpoxBuIbO-

By niy. BaratoctyniHyacTuit BXiAHUIA CUrHaN BCTAaHOBIIOETHCS B

Toi camuii cnocib y pexxumi nporpamyBaHHs. MogymaliTe, Ak Le

MOXe CrpaLoBaTH:

1. BigkpuiiTe ABepusaTa i HAaTUCHITL KHOMKY HoMepa «1» NpoTs-
roM 5 cekyHg, Ha gucnnei Bigobpasutses «PROGRAM».

2. HatucHits kHonky unp «3», nporpamy byne 3bepexeHo B
po3gini «3». Ha gucnnel sigobpaxaetbes «P:03». Yepes 2
CeKyHAW Ha avcnnel Bifobpa3nTbcs vac, NoB A3aHnii i3 npo-
rpamoto «:30».

3. HaTucHIiTb kHoMkK LUndp «1» «2» «5», 1406 BCTAHOBKTM Yac
roTyBaHHs.

4. HatucHite , o6 BCTaHOBUTK piBEHb MOTyXHOCTI. Ha
aucnnel Bigobpasntbes «1:25 70».

5. o6 BcTaHOBWTM Apyruit eTan, HaTUCHITL KHOMKy «BBeaeH-
HS Yacy», Ha gucnnel Bigobpasutbcs «STAGE-2».

6. HatucHits kHonku undp «3» 3" «0», wob BCTaHOBNTU Yac
roTyBaHHs. Ha aucnnei Bigobpasutses «3:30».

7. HatucHitb , 11106 YBIMKHYTM NOTYXHicTb eTany 2. Ha auc-
nnel Bigobpasntbes « 3:30 50 ».

8. LLlob BCTAHOBMTW TpeTiit eTan, HaTUCHITL kHomky «Time
Entry» e pas, Ha gucnnel Bigobpasntbcs «STAGE-3».

9. HaTucHiTb kHomkm undp «1» 0 «0», 106 BCTaHOBUTYH Yac ro-

TyBaHHs. Ha ancnnei Binobpasntbes «1:00».

. HatvcHite , 1406 YBIMKHYTM NOTyXHicTb eTany 3. Ha gnc-

nnel Bigobpasntbes « 1:00 20 ».

. HatvcHite kHonky «[lyck». BaratocTyninyacta nporpama Te-

nep 36epiraeTbcs Nif KHOMKOK «3».

o

MpumiTka: 3aranbHuit Yac NpuroTyBaHHs obMexyeTbes nuwe 60
XBUANHAMN.

MpumiTka: Konn akTneoBaHo dyHKLito baraToeTanHoro rotyBaH-
Hsl, MIKDOXBIbOBA Miy NOKA3Ye 3arafbHuid Yac, Lo 3aNuLWMBCS

Q-

10 3aBepLUEHHS BCiX eTaniB.
Mpumitka: Jne. Takox ==> [ToBepHyTUCS [0 3aBOACHKMX Hana-
LITyBaHb

MNoBepHyTUCA A0 3aBOACBKMX HaNalITyBaHb

LLlo6 noBepHyTM MIKPOXBMALOBY MiY [0 33BOACHKMX HanalTy-
BaHb, HATUCHITb | yTpuMyiiTe KHoMku «[lyck» i «0» pa3om, Boku
He MpOAyHAaEe 3BYKOBWI CWrHan, Ha Aucnnei BifobpasnTbes «
CHECK». Micns BiaHOBNEHHS 3aBOACHKMX HanalTyBaHb Mi-
KpoxBUNbOBOT Meyi Ha Aucnnel Bigobpasntbes « 11 ». Akuwo
He BHANOCS MOBEPHYTMCH [0 33aBOACHKUX HanallTyBaHb, Ha
aucnnel Bigobpaxaetbcst «00», HATUCHITL KHOMKY «[lyck», a Ha
avcnnel Binobpasnteca «CLEAR», i 3BykoBUIA cUTHan nyHaTuMe
04MH pas.

MNapameTpm kopucTyBaya

Lis MikpoxBuaboBa Niy [03BOASE KOPUCTYBAYEBI 3MIHUTK [esKi
onyil. LLob 3MiHnTK nepwmit 3anyck, BiGUMHMBLIN ABEpUSTa,
i MPOTArOM 5 CeKyH[ HaTWUCHITh «2», Ha aucnnei BifobpasnTb-
cst « OP:--» HaTucHiTb KHOMKy LM$p, Wo BiANOBIAAE TOMY, W0
noTpibHO 3MIHWTK, Hanpuknad «2». Tenep Ha Aucnnei Bifo-
bpaxaeTbest « OP:22 », npofoBXyiTe HaTUCKAT KHOMKY «2»,
[OKM Ha Aucnnel He BifobpasuTbes NoTpibHe HanalwTyBaHH: «
0P:20°/'0P:21'/"0P:22» (BoHa nepexoanTs Ao umx onuii). LLlo6
BCTaHOBMTW MOTPIbHE HanalTyBaHHA, HATUCHITb KHOMKY «3a-
nyck». Tenep 3mixa 36epexeHa. ig yac 3MiHM onuiil B Moxe-
Te cKacyBaTh Le, HaTUCHYBLUW KHoMKy «[lay3a». 3MiHy He byne
36epexeHo, i MiKpOXBUNLOBA MiY MOBEPHETBCH B «BIAKPUTUIA
pexuM fBepusT». Hikye HaBefeHO nepenik napameTpis, ki
MOXYTb BYTW 3MiHEHI, HafPYKOBaHI KUPHIM WPUGTOM eneMeHTH
€ nonepefHbO BCTaHOBAEHNMI NapaMeTpamu.

Onujsa Hanawty- Onunc
BaHHs
0P:10 3 3BYKOBUX CUTHANM
1 EPSI Ton OP:11 MocTiltHnit 3ByKOBWIA CUrHaN
0P:12 5 WBMAKVX 3BYKOBYIX CHr-
Halig, L0 NOBTOPIOKTLCS
0P:20 3BYKOBWIA CUrHaN BUMKHEHO
2 [yuHicTb 0P:21 Huzbkuit
3BYKOBOrO
CcurHany 0P:22 Cepentst
0P:23 Bucokuit
3 BMuKaHHs/ 0P:30 KnioyoBuit 38yKoBUit
SUMUKaHHS CUTHaN BUMKHEHO
3ByK0BOrO 0P Knioyoswit 38ykosmit
curxany ’ CUTHan YBIMKHEHO
0P:40 15 cekyHp,
4 BikHo 0P:41 30 cekyHA
Knaslatypu OP:42 60 cekyHn
0P:43 120 cekyHg
5 Mig vac 0P:50 BuMKHeHHs nig Yac nonsoTy
noneoty OP:51 YBimMKHyTH Ha BopTi




6 CknaanHs 0P:60 BUMKHYTU CKMAAHHS ABEPUSAT K;po;K_ac
TpuBanicTs
ABEpUAT 0P:61 YBIMKHYTU CKUaHHs ABepUAT e ans
N KyxoHHuit nigirpi-
0P-70 MakcumanbHuit yac npu- nanip Vv X X BaHHA,
7 Maken- roTyBaHHs: 60 XBUAUH BinsinaHe
MalbHuk Hac MakcuManbHuit yac npu- BUKOpU-
0oP:71 CTaHHS.
rotyaHHs: 10 xBuaAuH
MeTtanese
0P-80 BuMKHeHHs pydHo- feko X % X
8 Mporpamy- r0 NporpamysaHHs Mpu Buko-
BaHHsI BDYYHY - i MeTanesa pUCTaHHI B
0P:81 AKTMBAL py-HO noauusa X / X MIKpOXBU-
r0 NporpamysaHHs . NOBIi Neyi
; - JIIOMiHi€- BUHMKAE
0P:90 Pexum 3 ogHieto und 8a Gonbra ; apuis.
poio (10 nporpam) 13 KOH- X X
9 Hei wopy p TeliHepu
0P:91 Pexum i3 gBoma und-
) pamy (100 nporpan) V:TigxoanTs ANs BUKOPUCTAHHS Y BigNOBIAHOMY pexumi. [loTpu-
MyIATECS IHCTPYKLT BUPOBHMKA Ta 3HIMITb KpuKy. He BiKo-
PUCTOBYIATE, SIKLLO NOBEPXHS TPICHYTa abo NOLWKOLXeHa.
Mocyn x:He nigxoanTs ANs BUKOPUCTAHHA Y BIAMNOBIAHOMY PEXHMI.

MoxyTb iCHyBaTW MeBHI HeMeTanesi npeaMeTy, ski He € bes-

NeYHUMN ANA BUKOPUCTAHHS B Ll M\'Kpoxsmboa\'ﬁ ﬂelﬂ. Akuo O‘IMu.l,eHHﬂ Ta TeXHiyHe OGCHYFOBYBaHHﬂ

BW CyMHiBaeTecs, BI .Mo*eTe nepesipuTV NOCYA BIAMOBIAHO 4O « YBATA! 3a8xayt BiakniouaiTe NpATan Bia AXEPENa XVBneH-
MPOLEAYPY, OMMCAHOT HIXHE. HS Ta OXONOfKY/ATe ioro nepey, 3bepiraHHaM, OYULLEHHAM Ta
obcnyroByBaHHAM.

He BukopucToBYliTe CTpyMiHb BoaM abo napooyuilyBay Ans
OYWLLEHHSA Ta He LTOBXalTe NpUNag Nig BOAYy, OCKiNbKM feTtani
MOXYTb CTaTW BOMOMMM, @ Takox MOXe NpU3BecTU Ao ypa-
XEHHS eNEeKTPUYHNM CTPYMOM.

* Ko Npunag He 3HaXoAWTLCS B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HEeraTMBHO BMUIMHYTM Ha TEPMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTy 1o HebeaneyHol cnTyauii.

Banuwku i cnif perynsipHo YUCTUTY Ta BUAANSTY 3 Npunagy.
AKLLO NpUNag He OYNLLYETLCS HaNeXHNUM YUHOM, Lie CKopo-
TUTb 1070 TEPMiH CAYXBW | MOXe NpU3BECTU L0 BUHWUKHEHHS
Hebe3neyHoro cTaHy nif 4ac BUKOPUCTAHHS.

Tect Ha npunaaas:
[MoknagiT y MiKpOXBUNBOBY MiY KOHTeHep 3 1 CKNSHKOK XO0-

nopHoi Bogy (npubansko 250 ma) pasom i3 nocygom. loTyiite
Ha MakcManbHi noTyxHocTi npotarom 1 xsunuHu. ObepexHo
BifjuyiTe nocyA. Ao nocya Harpisaetbcst, HE Bukopuctosyiite
/10ro 3 MikpoxBWIbOBOW Miuyto. He rotyiiTe nocys npotsrom 1
XBUNHU.

KepiBHULITBO 3 NpuroTyBaHHsa nocyny
Huxde HaBedeHo 3aranbHe KepiBHULTBO, fke 4OMOMOXe BaM
BVOpaTV BIANOBIAHE NPUNAAAS:

Mpuro- Pesin wi- Pe- KOM5“,V 3ayea- e Akwo He nigTpumysaT ayxosy wady B l{M.CTOMy CTaHi, Ue
TyBaHHsI KpOXEHIS KM HOBaHN EHHS MOXe MPU3BECTI A0 NOWIKOZXEHHA MOBEPXHI, LIO HeraTieHo
nocyny rpyns pexmm BM/IVHE Ha TepMiH ciyxbu npunagy Ta, MoXI1BO, MOXE Npu-
Kapocriit- y y y 3BECTU [0 BUHWKHEHHS Hebe3neyHnx cutyauin.
Ke cKno
OuneHHs
Eﬁ)ﬂ:j'e e QUUCTITb OXONOMXKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHdipkolo abo
BUTPUMYE X M X rybkoto, 3nerka 3MoYeHOI0 M'IKMM MUNbHUM PO3UMHOM.
Harpi- 3 MipkyBaHb ririeHn Npunag cnif YuCTuTH 4o Ta Nicas BUKO-
BaHHS pUCTaHHS.
Tenno-  YHUKaliTe KOHTaKTy BOAW 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTAMMU.
cTifika v v v e OYMCTITb BHYTPILUHIO 4aCTUHY KOHTeiHepa HeabpasnsHUM
kepaMika MUIOYMM 3ac0bOM i NPOMUIATE YMCTOI BOAOI0.
 Hikonu He 3aHyptoiiTe npunag y Bogy abo iHLi pignHm.
gﬂ;c[;?s;: He niaxo- * Hikonu he BVKOPWCTOBYIMTE arpecuBHi 3acobu ANA HULLEHHS,
Besneyi y . . J;Szzlf;: abpasviBHi ry6|<v1~a6o 3acobu ang ‘-W\LIJ,EHH.H, 140 MiCTSITb X710p.
ANs MiKpo- oMo He BuikopucTosyiiTe ans UMLLEHHS CTanesi Mouanky, metase-
XBU/IbOBOI patyp. Be npunagas abo bynb-siki rOCTpI YU 3aroCTpeHi npeaMeTu. He
ned! BUKOPUCTOBYITE BEH3NH aBo PO3UUHHMKN!

o XopHi fetani He MOXHa MUTK B MOCYLOMUIHINA MaLLVHI.

- @



1K 3HATW Ta NOBTOPHO BCTAHOBMTM NOBITPSAHNIA GinbTp

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

e Lleit ¢inbTp po3MilLyioTb nepes BMYCKHAM OTBOPOM AAs Mo-
BITPS, | 10r0 CAif perynsipHo o4uLyBaTy, Wob niaTpumysaTy
Kamepy Y1cToio.

1. ToTArHITb NNACTUKOBUIA KOBMNAYOK ANs HirTis (7).

2. Buimits ¢instp (8). Mpomuiite dinsTp Tennoio Bogoio 3
M'SIKMM MUIOYMM 3acob0M, oKW BiH He Dyae MakcuManbHo
uncTuM. [Nepes NOBTOPHUM BCTaHOBNEHHSM faliTe dinbTpy
BUCOXHYTH.

3. [Insi noBTOPHOTO BCTaHOB/EHHS BUPIBHAATE MOHTaXHI 0TBO-
Y OMOPHOT MAACTVHM, BCTaBTE NNACTUKOBI HIrTi Ta HAaTUCHITh
Ha NJacTUKOBMI KOBMNAYoK And HIrTiB.

SIK 3HATV Ta NOBTOPHO BCTAHOBUTU 3aXMCHUN LWUTOK
3ACTEPEXXEHHA! Mepen 3HATTAM abo BCTAHOBNEHHAM WiNTKa
nepekoHaiTecs, LLO MiKpOXBMNbOBA MiY Bify €AHAHA Bif, PO3eTKM
i MiKpOXBWJIbOBA MY X0NOAHA.

3HATTA 3aXMCHOrO LWKNTKa:

(Pvic. 3 wa cTop. 4)

1. HatucHiTb 2 Benwnki nanbly, Wob HaTUCHYTK Ha BKa3aHi dik-
catopy (*] 3axucHoro wutka.

2. BnokyBaHHs po30A0KOBYETHCA, | BY MOXETE 3HATU LLWTOK Bif,
po3bpu3kyBaHHS.

3. TpoMuniiTe 3aXMCHWI LUMTOK Tenoio BOAOK 3 M'AKUM MUI0-
YuM 3acobom.

[oBTOpHE BCTAHOBEHHS 3aXMUCHOTO LiNTKA:

(Puc. 4 wa ctop. 5)

1. BupisHsiite 3 WTNOTU Ha 3afHIN YacTVHI WKTKa 3 3 oTBOpa-
MV Ha 3afHIN YaCTUHI MIKPOXBMNBOBOI Neui.

2. BcraBTe 3 WNAIHTY B 0TBOPYM BEAUKMM NanblieM, LLob HaTuc-
HyTV BKa3aHuit dikcaTop (*), HaTucHITL 0BoMa pykamu, 1wob
BCTAHOBUTY LUMTOK Bif po3bpU3KyBaHHs Ha Micue, AOKM He
noyyeTe, sK BiH 3adiKCYETbCH Ha MiCL.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

e PerynsipHo nepesipsiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYT cep-
M03HMX HellaCcHWX BUNaaKiB.

o AKLLO BY NOMITUAM, WO NPUNAZL HE MPALIoE HANEXHUM Y-
HOM abo BMHUMKNA Npobnema, NPUNWHITL 10r0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb 0T0 Ta 3BEPHITLCS [0 NOCTaYaabHUKa.

 Yci poboTu 3 TeXHIYHOro 06CNYroBYBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BWKOHYBATUCA CMeLiani3oBaHUMU Ta YroBHOBaxe-
HUMK daxiBLsMM abo pekoMeHL0BaHI BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [lepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, WO Npunag Bif €AHAHO
Bifl KEpeNa XMBNEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

e 36epiraiite npunag y npoxoao4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

® Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NPeaMEeTH, OCKinbku Le
MOXE MOLIKOAUTY HOTO.

¢ He nepewmilyiite npunag nig vac noro pobotu. g yac ne-
pEMilLeHHs Bif €fHalTe Npunag Bif AXepena XuBneHHs Ta
TpUMaiiTe Oro BHU3Y.

¢ OcobnwBy yBary cnif npUAINSTY NepemileHHio abo TpaHcnop-
TYBaHHIO MalUMHW Yepes il BUCOKY Bary. NpuHaiMHi 2 ocobu
abo BukopucTaHHs MobinbHoi cTilikn. oBinbHO, obepexHo
nepeMmiLLyinTe MaLWHY Ta HIKONW He HaxuasiTe i Binblue Hix
Ha 45°.

o -

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

AKWO Npunag He NpaLoe HanexHUM YnHoM, byapb nacka, nepe-
BipTe HaBedeHy Huxye Tabnuuio LWoAo po3ymHy. AKWo BM BCe
Lle He MOXeTe BUpIWWTK Npobnemy, 3BepHITbCS 40 NocTayanb-
HWKa nocnyr/nomauam)HMKa nocnyr.

Mpobnemu Moxnnsa Moxnnse pileHHs
npu4nHa
Mikpoxsu- Whyp MepesipTe, Y1 NPaBUILHO
nboBa iy XUBNEHHS He | MIAKMIOYEHO WHYP XUBNEHHS.
He nouuHae | migknoyeHni
npaLioBaTi | HanexHum
YMHOM,
AkTiBOBaHO 3aMiHITb 3an0bixHuk abo
3anobixHuK CKIMHBTE aBTOMATAYHMIA BI-
aBTOMATUYHO- | MMKau. SIKL0 BU He BMeBHe-
ro BUMMKaYa. Hi, AK Lie 3pobuTL, 3BepHITbCA
110 CBOTO NOCTauanbHMKa.
Posetka MepesipTe po3eTky 3a
HecrnpasHa ZONOMOTOK0 HLIOMO NpK-
napy Ta nepesipTe aBTo-
MaTUYHNI BUMMKAY.
[lyxosa [Bepusta MepesipTe ABepusTa,
wada He He 3aKpuTi AKLLO BOHM 3a4MHAIOTLCS
Harpisa- HanexHuM HanexXHUM YUHOM, | SKLLO
€TbCs YMHOM X HEMOX/IMBO 3aKpWTH, 3BEp-
HITBCS 10 NOCTaYasNbHMKA.
Ha gucnnel | datumk Bin'enHaiite Mikpoxsunbosy
Bifobpa- Temnepatypu niy Bif, PO3eTKM | 3a4ekalite
XaeTbCs 3naMaHuit 10 cekyHfl, NepL Hix 3HOBY
«E-01» abo NIZKNIOUNTI WHYP XNBAEHHS.
«E-02» Akuo nicns uboro npobnemu
He byse BUpILLEHO, 3BEP-
HITBCS 10 NOCTaYaNbHHKA.
Ha ancnnel | Monepepxek- | 3avekaiite 3 xBuauHu,
Bigobpa- HS aKTUBYETb- | MIKpOXBIIBOBA MY OXOMOHE.
XAETbCA « €5 BUCOKOIO MepeBipTe, Y1 BEHTUNALIHI
OVEN IS TemrnepaTypolo | oTeopy npo3opi. Hikonu
HOT DO B KaMepi. He BMKOPUCTOBY/TE Mikpo-
NOT OPEN XBUNbOBY Niy 63 ixi, He
THE DOOR». neperpiBaite ixy. AkLo
nicns uyx Kpokis npobnemy
He byze BUpiLLEHO, 3Bep-
HITBCS 10 NOCTaYanbHMKa.
Csitno Ta Bucoi Lle HopmanbHo, namna Ta
BEHTUAATOP | TeMnepaTypu. | BEHTUASTOP 3yMUHAIOTBCS,
BUAAIOTH KOJIM MIKpOXBUBOBA MY
LyM, KoM LOCTaTHBO OXOSIOHYIa.
MiKpOXBU- FIKLLL0 BOHW He nepecTaHyTb
f1bOBa Niy npaLioBaT, BILKIOYITb
3aKiHunNa MiKpOXBUABLOBY MY Bif
pobory. po3eTku Ta 3a4ekaiite 10
CeKyH, NepL HiX 3HOBY
nigKlYuTUCS. AKLLO Lie He
BMPILLNTL Npobremy, 38ep-
HITBCS 10 NOCTaYaNbHHKA.
FapaHTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBaKTbL Ha GYHKLIOHANBHICTL NpU-
nagdy, AKi CTaloT 04EBUAHNUMI NPOTATOM OFHOTO POKy Micas no-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo 6e3koWwToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBH, WO Npunag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NMiATPYMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUiN, a@ Takox He 6bys



3710BXMBaHNI abo He DYB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHNM YMHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. Ao npunaj BUMa-
raBcs 3@ rapaHTie, BKaXIiTb, e i konn BiH bys npupbanuii, i
LOfialiTe NIATBEPAXEHHSA NOKYNKM (HaNpUKNag, KBUTaHL0).
BignosigHo fo HaLWOT NOAITMKM NOCTIMHOT po3pobku npoayKul
MW 3a71LIaEMo 3a cob0t0 NPaBO 3MiHIOBATY TeXHIUHI XapakTe-
pucTUKK BUpoby, ynakoBku Ta foKyMeHTaL|il be3 nonepeaHbOro
NOBIAOMIEHHS.

YTunisauia Ta poBKinns
M=, 1[lpu BuBefeHHi npunady 3 ekcnayatalii ioro He
Ef MOXHa YTUNi3yBaTW pa3oM 3 IHWKMK NobyToBUMM
Bigxodamy. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BiAMoBi-
BN | [a/bHICTb 33 yTWAi3auiio cBoro obnagHaxHs ans
BIAX0AiB, Nepefatoyy oro NpU3HAYEHOMY MyHKTY
360py. HenoTprMaHHs Lboro npasuna Moxe bytu nokapaxe Bif-
NOBIAHO A0 YMHHWX MpaBuUA yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baworo obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mif Yac
yTuAizauil gonomoxe 3bepertu npupogHi pecypeu Ta 3abeane-
YuTK ix nepepobky y cnocib, akuii 3axmLiae 340poOB’S N0ANHN Ta
LOBKINNS.
[lns oTpuMaHHs foaaTkoBoi iHGopMaLlii Npo Te, Ae MOXHa nepe-
KIHYTY BIAXOAN ANst nepepobKu, 3BEPHITLCS 40 MiCLLeBoi koMna-
Hil 3 360py BiAXo4iB. BUpobHWKY Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
BIanbHOCTI 3a Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTuAi3aLiio,
Ak be3nocepeaHbo, Tak i Yepes 3aranbHO[OCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kdesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge pliiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

« ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet requlaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetémbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga véi komistusohtu.

¢ HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uhendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

« Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi margade vdi
niiskete katega.

¢ Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

¢ Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

» Arge kunagi plitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, séoklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

e Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 10 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

¢ See seade on ette ndhtud kaubanduslikuks kasutamiseks.

. ETTEVAATUST! BURNS-i 0SA! HOT SURFACES! Kat-

tesaadavate pindade temperatuur voib kasutamise

ajal olla vaga kérge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepide-
meid, luliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

¢ HOIATUS! Rasvad ja 6lid muutuvad t66 ajal vaga kuumaks.
Ettevaatust!

¢ HOIATUS! Kui uks véi ukse tihendid on kahjustatud, ei tohi
ahju kasutada enne, kui selle on parandanud padev isik.

¢ HOIATUS! Igalihel, kes ei ole padev isik, on ohtlik teostada
mis tahes teenindus- voi remonditoiminguid, mis hélmavad
mikrolaineenergiaga kokkupuute eest kaitsva katte eemal-
damist.
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* HOIATUS! Vedelikke ega muid toiduaineid ei tohi kuumutada
suletud mahutites, kuna need vdivad plahvatada.

* HOIATUS! Jookide mikrolainekiite vdib pohjustada purse
keetmist, mistottu tuleb konteineri késitsemisel olla ette-
vaatlik.

* HOIATUS! Soomispudelite ja imikutoidu purkide sisu tuleb
enne tarbimist segada voi loksutada ja temperatuuri kontrol-
lida, et valtida poletusi.

 Kasutage ainult mikrolaineahjus kasutamiseks sobivaid nou-
sid.

¢ Toidu soojendamisel plast- voi pabermahutites hoidke ahjus
stittimise véimaluse tdttu silma peal.

» Kui méarkate suitsu, lilitage seade valja voi eemaldage voolu-
vorgust ja hoidke uks suletuna, et leegid [ammatada.

* Munad oma kestas ja terved kdva keedetud munad ei tohiks
kuumutada mikrolaineahjus, kuna need véivad plahvatada
isegi parast mikrolainektte (oppu.

« HOIATUS! ARGE KASUTAGE MIKROLAINEFUNKTSIOONI,
KUI AHJUKAMBRISSE EI ASETATA TOITU.

Ettendhtud kasutus

* See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, naiteks restoranide, sooklate, haiglate ja ariettevotete,
naiteks pagaridride, lihukaupade jne k&édgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

¢ Seade on ette nahtud toiduainete kuumutamiseks ja sulata-
miseks sobivate ndude abil. Mis tahes muu kasutamine vdib
seadet kahjustada voi pohjustada kehavigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uihendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Juhtpaneel

(Joonis 11k 3)

1. Erinevad voimsustasemed ja sulatamine

2. Aja sisestamine

3. Kahekordne kogus

4. Paus

5. Alusta

6. Number Keyboard (Button "1" kasutatakse ka program-
meerimisreziimis ja mitmeastmelises kiipsetusreziimis)

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale

«p%

pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.
 Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.
* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.
MARKUS! Tootmisjakide tottu voib seade esimestel kasutustel
tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega
ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

Sisselilitamine

Kui pistik on pessa, kuvatakse ekraanil - - - - - - ". See kaob 1
minuti jooksul tegevusetusest. Seejarel siseneb mikrolaineahi
Idle-reZiimi.

Idle-reziim

tuhikaigu reziimi ajal kuvatakse ekraanil .ECO" ja ahju toimin-
guid ei toimu. Ahjuukse avamine ja sulgemine lilitab sisse
valmisreZiimi. Ahi siseneb parast minuti pikkust kasutamist
tlhikaigu reziimi. Aeg, mis kulub tihikaigu reziimi aktiveerimi-
seks, saab muutuda kasutajavalikutega [valik 4, Aegumisaken).

Valmis reziim

Ukse avamine ja sulgemine ajal, mil ahi on sisse lulitatud, viib
ahju valmisreziimi. Selles reziimis on ahi valmis kaivitama kas
késitsi voi eelseadistatud kiipsetustsikli. Valmisreziimis kuva-
takse .READY". Valmisreziimis voib ahi minna peaaegu kdiki-
desse teistesse reziimidesse.

Ukse avatud reZiim

Ukse avatud reziim aktiveeritakse ukse avamisega. Selle reZiimi
ajal kuvatakse ekraanil vaheldumisi ,DOOR" ja ,OPEN". Venti-
laator ja ahjuvalgusti todtavad. To6 ajal, kui uks on avatud, pea-
tatakse programm, ventilaator jdtkab pddrlemist ja tuli poleb.

Kasitsi sisestamise reziim

Veenduge, et mikrolaineahi on valmisreziimis. Valige kellaaeg
nupuga .Aeg sissekanne”, ekraanil kuvatakse .00:00", valige
soovitud aeg numbriklaviatuuriga. Parast seda valige voimsus-
tase, vajutades [0%/20%(defrost)/50%/70%). Ekraanil kuvatak-
se valitud voimsus. Kui vajutate uuesti sama voimsustaseme
nuppu, seatakse toide tagasi 100% véimsusele. Kui toitetase-
me nuppu pole maaratud, on voimsus vaikimisi 100%. Kui koik
on seatud, vajutage nuppu “Kaivita”, nitid hakkab mikrolainea-
hi todle. Tstkli l6pus kuvatakse ekraanil .DONE".

Paus-reziim

See reziim voimaldab kasutajatel peatada tsiikli toidu kontrol-
limiseks voi segamiseks mikrolaineahju tédtamise ajal. Tsukli
peatamiseks avage uks vdi vajutage nuppu “Paus”. Ekraanil
kuvatakse jarelejaanud aeg. Tstkli jatkamiseks sulgege uks ja
vajutage nuppu Start. Kui midagi pole tehtud, lilitub mikrolai-
neahi 1 minuti jooksul tihikaigu reziimi.

Eelseadistatud programmireziim

Sellel mikrolaineahjul on 10 eelseadistatud programmi. Kui
mikrolaineahi on valmisreZiimis, vajutage ihte numbriklahvi
ja mikrolaineahi kaivitab programmi. Allpool leiate 10 eelsea-
distatud programmi. Mikrolaineahju kasutamisel kuvatakse
ekraanil jarelejddnud aeg, kui tegemist on mitmeastmelise
programmiga, kuvatakse kogu jarelejaanud aeg.



Nupp Kuva aeg Nupp Kuva aeg
1 0:10 b 1:30
2 0:20 7 2:00
3 0:30 8 2:30
b 0:45 9 3:.00
5 1:00 0 3:30

Programmeerimine

See mikrolaineahi voib eelseadistada kuni 100 programmi.
Programmi nr 00 kuni 99 seadistamise kohta vt ja jargige
.Kasutajavalikud - 9 kahekohalise” seanssi. Avage uks, see-
jarel vajutage ja hoidke numbriklaviatuuril umbes 5 sekun-
dit all numbrit .17, kdlab helisignaal ja ekraanil kuvatakse ..
PROGRAM’, mis nditab, et olete sisenenud programmireziimi.
Valige kellaaeg nupuga .Aja sisestamine”, ekraanil kuvatakse
,00:00 “, valige soovitud aeg numbriklaviatuuriga. Parast seda
valige voimsustase. Vajutage toitetaseme nuppe [0%/20% (kiil-
mutamine] /50%/70%], ekraanil kuvatakse valitud véimsus.
Kui vajutate uuesti sama voimsustaseme nuppu, lulitub toide
tagasi 100% véimsusele. Kui toitetaseme nuppu pole maara-
tud, on vdimsus vaikimisi 100%. Parast aja seadmist lilitage
toide sisse ja vajutage programmi salvestamiseks nuppu Start.
Ekraanil kuvatakse 'PROGRAM". Sulgege uks, et naasta valmis
reziimi. Kui soovite programmeerimise ajal tiihistada, vajutage
nuppu “Paus” ja ahi naaseb avatud uste reziimi ja programmi
ei salvestata.

Allpool on lihijuhend, kuidas teha 1,25-minutiline programm

70% vdimsusega:

1. Avage uks ja vajutage 5 sekundit numbrinuppu .. 1", ekraanil
kuvatakse ,PROGRAM".

2. Vajutage numbrinuppu .3", programm salvestatakse .3".
Ekraanil kuvatakse "P:03 ". 2 sekundi parast kuvatakse ek-
raanil programmiga ..:30" seotud aeg.

3. Kupsetusaja valimiseks vajutage numbrinuppe .17,2" 5",

4. Vajutage voimsuse taseme madramiseks . Ekraanil ku-
vatakse . 1:25 70",

5. Vajutage nuppu “Start”. Programm on nuid salvestatud
numbriklaviatuuri 3" all.

6. Programmi ulekirjutamiseks korrake tlaltoodud samme.

Markus: Programmeerimisaeg on piiratud 60 minutiga.
Markus: Kui kiipsetusaeg Uletab maksimaalse aja, kdlab mik-
rolaine t6oaeg [standardne 60 minutit) kolm piiksu. See ta-
hendab, et peate kohandama aega, enne kui programm saab
todtada.

Markus: Vt ka ==> Tagasi tehaseseadetele.

Kahekordne kogus (X2)

See mikrolaineahi on varustatud funktsiooniga, mis arvutab
kahekordse toidukoguse valmistamisel vajaliku aja. Vajutage
nuppu X2, millele jargneb programm, ja mikrolaineahi pikendab
eelseadistamise ja protsessi alustamise aega. Seda funktsiooni
saab kasutada ainult koos eelseadistatud programmireziimiga.

Mitmeastmeline kiipsetusreziim
See funktsioon voimaldab kasutajal toitu valmistada erinevate

voimsustasemete kombinatsiooniga késitsi sisestusreziimi voi
programmeerimisreziimi abil. Maksimaalne etappide arv on 3.
Selle funktsiooni kasutamiseks jargige esmalt jaotises . Kasit-
sisisene sisenemise reziim” toodud samme. Pérast esimese
etapi aja ja voimsuse valimist vajutage uuesti "Aja sisenemine”
nuppu, ekraanil kuvatakse “ STAGE-2 “, niitd sisestage soovi-
tud aeg ja voimsus. Kui on vaja kolmandat etappi, vajutage veel
kord “Aja sisestamine”, ekraanil kuvatakse " STAGE-3" ja sises-
tatakse soovitud aeg ja vdimsus. Niid vajutage mikrolaine kai-
vitamiseks nuppu “Start”. Mitmeastmeline sisend maaratakse
programmeerimisreziimis samal viisil. Jalgi naidet sellest, kui-
das see voiks toimida:

1. Avage uks ja vajutage 5 sekundit numbrinuppu 1", ekraanil
kuvatakse .,PROGRAM".

2. Vajutage numbrinuppu 3", programm salvestatakse .3".
Ekraanil kuvatakse “P:03 . 2 sekundi parast kuvatakse ek-
raanil programmiga ..:30" seotud aeg.

3. Kipsetusaja valimiseks vajutage numbrinuppe 17,2 .,5".

4. Vajutage voimsuse taseme maaramiseks . Ekraanil ku-
vatakse .1:2570 ".

5. Teise etapivalimiseks vajutage "Aja sisenemise” nuppu, ek-
raanil kuvatakse “".STAGE-2

6. Kipsetusaja valimiseks vajutage numbrinuppe .3 3 .0".
Ekraanil kuvatakse “3:30".

7. Vajutage gy 2. etapi vaimule. Ekraanil kuvatakse * 3:30 50",

8. Kolmanda etapi valimiseks vajutage veel kord nuppu .Aja
sisestamine”, ekraanil kuvatakse ,STAGE-3".

9. Kipsetusaja valimiseks vajutage numbrinuppe 1" 0 .0"

Ekraanil kuvatakse “ 1:00 ".

. Vajulage3. etapivoimule. Ekraanil kuvatakse “ 1:00 20".

. Vajutage nuppu “Start”. Mitmeastmeline programm salves-

tatakse nitd nupu 3" all.
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Markus: Kogu kiipsetusaeg on piiratud ainult 60 minutiga.
Markus: Kui mitmeastmeline kiipsetamine on aktiivne, kuvab
mikrolaineahi kéigi etappide kogu jarelejaanud aja.

Markus: Vt ka ==> Tagasi tehase seadetesse

Tagasi tehasesatetesse

Mikrolaineahju tagasipéordumiseks tehaseseadetele vajutage
ja hoidke koos Start- ja 0-nuppu, kuni kélab helisignaal, ekraa-
nil kuvatakse "CHECK". Kui mikrolaineahi taastas tehasesea-
ded, kuvatakse ekraanil , 11 ". Kui tehasesatetele naasmine
ebadnnestus, kuvatakse ekraanil , 00 ", vajutage nuppu ,Start”
ja ekraanil kuvatakse nltd ., CLEAR" ning Uks kord kélab he-
lisignaal.

Kasutaja valikud

See mikrolaineahi véimaldab kasutajal mdningaid valikuid
muuta. Kdigepealt kaivitamiseks ukse avamisega ja 5 sekun-
di jooksul vajutage "2, ekraanil kuvatakse “ OP:-". Vajutage
numbrinuppu, mis on seotud muutmisvajadusega, nditeks .2".
Nild kuvatakse ekraanil ., OP:22 ", hoidke nuppu ..2", kuni ku-
vatakse soovitud sate ,OP:20°/'0P:21°/'0P:22" (see liigub labi
nende valikute]. Soovitud sétte valimiseks vajutage .start".
Nild on muudatus salvestatud. Valikute muutmise ajal saate
selle tihistada, vajutades nuppu “Paus”. Muudatust ei salves-
tata ja mikrolaineahi naaseb avatud uste reZiimi. Allpool on
loend valikutest, mida saab muuta, julged prinditud tiksused on
eelseadistatud valikud.
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Valik Seade Kirjeldus Toidwval- | o | Grilli- Kombi-
mistamise y y neeritud Markus
OP:10 3 pitksu utensiil nerezim | rezim reziim
1EOC toon OP:11 Pidev piiks Kuumus-
0P:12 5 kiiret piiksu, korrates tgg? 4 Y v
0P:20 Ohtusgok valjas Mittekuu-
. kindel
2 Mesilase 0P:21 Madal m:assm ¢ X X g
maht 0P:22 Keskmine
Kuumus-
0P:23 Korge kindel v v v
keraamika
A 0P:30 Votme piiks véljas
300y seesf e Mikrolai- Ei sobi
vaijas 0P:31 Votme piiks sees nekindlad v X X kérgele
lastndud t lile.
0P:40 15 sekundit pesnoy il
Lihike
4 Klaviatuuri OP:41 30 sekundit kestus
aken OP:42 60 sekundit Kigi- ; ainult s00-
X X jenemiseks.
- paber Dsalenud
0P:43 120 sekundit salenu
kasuta-
OP:50 On-the-Fly keelamine mine.
5 Lennake -
OP:51 On-the-Fly lubamine Metallist X v «
alus
6 Ukse 0P:60 Ukse lahtestamise keelamine Arcing
lihtestami - Metall- v tekib, kui
antestamine 0P:61 Ukse lhtestamise lubamine statiiv X X seda ka-
Maksimaalne k - sutatakse
0P:70 aKsimaa ne Kupse- Alumii- mikrolai-
tusaeg 60 minutit niumfoo- hj
X v X neahjus.
7 Max aeg lium ja
0P-71 10 minqt\' maksimaal- mahutid
ne kiipsetusaeg
- V:Sobib kasutamiseks vastavas reZiimis. Jargige
8 Kasiltsi 0P-80 Kasitsi programmee- tootja juhiseid ja kaane eemaldamine. Arge kasu-
asitsi rimise keelamine tage, kui pind on pragunenud véi kahjustatud.
program- - x:Ei sobi kasutamiseks vastavas reziimis.
meerimine 0P8l Kas_lts_\ programmee-
’ rimise lubamine .
: Puhastamine ja hooldus
0P-90 UT%‘Oha“”e rez!]\m » TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
9 Kaheko- programm eemaldage seade alati vooluvdrgust ja jahutage maha.
haline Kahekohaline reziim * Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
0P:91 ) R N R
(100 programmi) arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilodk.
- o Kui seadet ei hoita heas puhtuses, véib see kahjustada sead-
Utensiilid

Selle mikrolaineahju jaoks véivad olla teatud mittemetallist
noud, mida ei ole ohutu kasutada. Kahtluse korral vdite testida
utensiili alltoodud protseduuri kohaselt.

Kommunaalkatsed:

Pange mikrolainekindel mahuti 1 tassi kilma veega (umbes
250 ml) koos mikrolaineahjus oleva utensiiliga. Kupsetage
maksimaalsel véimsusel 1 minut. Tunnetage utensiili hoolikalt.
Kui utensil muutub soojaks, ARGE kasutage seda mikrolai-
neahjus. Arge kiipsetage utensiili tile 1 minuti.

Kéogindude valmistamise juhend
Allpool on dldine juhend, mis aitab teil valida sobivaid tarvikuid:
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me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

o Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vdhendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.

* Ahju puhtas seisukorras hoidmata jatmine voib pohjustada
pinna halvenemist, mis voib kahjustada seadme eluiga ja
pohjustada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapiga voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

* Hiigieenilistel pdhjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

o Valtige vee kokkupuudet elektrikomponentidega.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

« Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-



rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Kuidas ohufiltrit eemaldada ja uuesti paigaldada

(Joonis 2k 3)

o See filter asetatakse 6hu sisselaskeava ette ja seda tuleb

kambri puhastamiseks regulaarselt puhastada.

1. Témmake naela plastkork (7] tles.

2. Eemaldage filter (8]. Peske filtrit leige veega Grnatoimelise
pesuvahendiga, kuni see on voimalikult puhas. Laske filtril
enne selle uuesti paigaldamist kuivada.

3. Uuesti paigaldamiseks joondage alusplaadi kinnitusavad,
sisestage plastkiined ja vajutage plastkiinte korki.

Kuidas pritsmekaitset eemaldada ja uuesti paigaldada
HOIATUS! Enne kilbi eemaldamist voi paigaldamist veenduge,
et mikrolaineahi on vooluvérgust lahti Uhendatud ja mikrolai-
neahi on jahtunud.

Lisakaitse eemaldamine:

[Joonis 3 Lk 4)

1. Kasutage 2 pdialt, et vajutada pritsmekaitse ndidatud lukke
(*).

2. Lukustus vabastatakse ja saate pritsmekaitse eemaldada.

3. Peske pritsmekaitset leige vee ja Grnatoimelise pesuva-
hendiga.

Lisakaitse uuesti paigaldamine:

[Joonis 4 Lk 5)

1. Joondage 3 tihvti pritsmekaitse tagakiljel 3 avaga mikro-
laineahju tagaosas.

2. Lukake 3 tihvti aukudesse, péidlaga, et vajutada ndidatud
lukku (*), kasutage mélemat katt, et suruda pritsmekaitse
oma kohale, kuni kuulete selle lukustumist.

Hooldus

 Kontrollige seadme t96d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

» Kui ndete, et seade ei t6ota korralikult vi on probleem, (5-
petage selle kasutamine, lUlitage see vdlja ja votke dhendust
tarnijaga.

* Koik hooldus-, paigaldus- ja remonditédd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.

» Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

« Arge liigutage seadet, kui see on t66s. Kui seade liigub, ee-
maldage see vooluvorgust ja hoidke seda all.

* Masina liigutamisel voi transportimisel tuleb olla eriti ette-
vaatlik selle suure kaalu tottu. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja drge
kunagi kallutage Ule 45°.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid | Vaimalik VGimalik lahendus
pohjus
Mikrolaine | Toitekaabel Kontrollige, kas toitejuhe
ei hakka eiole digesti on digesti ihendatud.
toole ihendatud.
Kaitse on Vahetage kaitse voi lahtes-
sisse lUlitatud | tage kaitseldliti. Kui te pole
kaitseldlitist. kindel, kuidas seda teha,
votke Ghendust tarnijaga.
Toitevalja- Testige pistikupesa teiste
laske rike seadmetega ja kont-
rollige kaitseldlitit.
Ahiei Uksed ei ole Kontrollige ust, kui see
kuumene korralikult sulgub korralikult, kui seda
suletud ei saa korralikult sulgeda,
votke (hendust tarnijaga.
Ekraanil Temperatuu- Eemaldage mikrolaineahi
kuvatakse riandur katki vooluvorgust ja oodake enne
"E-01" voi toitejuhtme tagasi iihenda-
"E-02" mist 10 sekundit. Kui prob-
leemid ei lahene parast seda,
votke hendust tarnijaga.
Ekraanil Hoiatus Oodake 3 minutit, mikrolai-
kuvatakse aktiveeritakse | neahijahtub. Kontrollige,
"OVEN IS kambri korge | kas ventilatsiooniavad on
HOT DO tempera- puhtad. Arge kunagi kasu-
NOT OPEN tuuriga. tage mikrolaineahju ilma
THE DOOR". toiduta, drge kuumutage
toitu Ule. Kui probleem ei
lahene parast neid samme,
votke hendust tarnijaga.
Valgus ja Korged tem- See on normaalne, lamp
ventilaator | peratuurid. ja ventilaator peatuvad, kui
teevad mikrolaineahi on piisa-
mira, kui valt jahtunud. Kui nad ei
mikrolai- [opeta toGtamist, eemaldage
neahi on t60 mikrolaineahi pistikupe-
lopetanud. sast ja oodake enne uuesti
thendamist 10 sekundit. Kui
see probleemi ei lahenda,
votke Ghendust tarnijaga.
Garantii

Kaik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.
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Korvaldamine ja keskkond
< 1 Seadme viljaliilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sdilitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.
. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
déjiet ierices elektriskas dalas GdenT vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko3a dden.
» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.
BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droi izvietojiet baroganas
vadu, ja nepieciesams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.
BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.
BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.
Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.
Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Gdens un citiem skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdeni, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievéroda-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

savienoju-

«DBO

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

 Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So jerici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

o So jerici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

o Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priekdmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
tudens striklu.

o Atstajiet vismaz 10 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Siierice ir paredzéta komercialai lietoSanai.

. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!

Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika var bat
loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
sledziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-
dibas regulatoriem.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.

« BRIDINAJUMS! Darbibas laika tauki un ella loti sakarst. Uz-
manieties no ta.

* BRIDINAJUMS! Ja durvju vai durvju blives ir bojatas, cepes-
krasni nedrikst darbinat, kamér to nav salabojusi kompetenta
persona.

« BRIDINAJUMS! Jebkuram citam, iznemot kompetentu per-
sonu, ir bistami veikt jebkadu apkopi vai remontu, kas ietver
jebkada parsega nonemsanu, kas nodrosina aizsardzibu pret
mikrovilnu energijas iedarbibu.

« BRIDINAJUMS! Skidrumus vai citus partikas produktus ne-
drikst sildit noslégtas tvertnés, jo tie var eksplodét.

« BRIDINAJUMS! Dzérienu uzkarséZana mikrovilnu krasnT var
izraisit aizkavetu eruptivo varisanu, tapéc, rikojoties ar trau-
ku, jaievero piesardziba.

* BRIDINAJUMS! Baroanas pudelidu un bérnu partikas burku
saturs jasamaisa vai jasakrata un pirms lietoSanas japarbau-
da temperatira, lai izvairitos no apdegumiem.

 [zmantojiet tikai tadus piederumus, kas ir pieméroti lietosa-
nai mikrovilnu krasnts.



o Uzsildot partiku plastmasas vai papira traukos, uzmanieties
no krasns aizdeg3anas iespéju dél.

e Ja tiek novéroti dumi, izslédziet ierici vai atvienojiet to no
elektrotikla un turiet durvis aizvértas, lai noslapétu liesmas.
¢ Olas caumala un veselas cieti varitas olas nedrikst sildit
mikrovilnu krasnTs, jo tas var eksplodét pat péc mikrovilnu

karsésanas beigam.
« BRIDINAJUMS! NELIETOJIET MIKROVILNU FUNKCIJU, JA
EDIENS NETIEK IEVIETOTS CEPESKRASNS KAMERA.

Paredzétais lietojums

o So ierici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, dnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, pieméram, maizes ceptuvés, galas ceptuves
utt., bet ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

e |erice ir paredzéta partikas produktu sildisanai un atkause-
Sanai, izmantojot atbilstosus édienus. Jebkada cita lietosana
var izraisit ierices bojajumus vai traumas.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotdjs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zeméjuma ierikosana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabt savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Vadibas panelis

(1. attéls 3. lpp.]

1. Atskirigs jaudas limenis un atkausésana

Laika ievade

Divkarss daudzums

Pauzet

Sakt

Number Keyboard (poga “1” tiek izmantota arT program-
mésanas rezimam un daudzpakapju gatavosanas rezimam)

o~ O B W N

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

* Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lGdzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierici.

e Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tirisana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat uzglabat savu ierici na-
kotné.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaoZanas atlieku dé| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

leslégsana

Pieslédzot ierici kontaktligzdai, displeja paradisies - - - - - -
-". Tas izzudis péc 1 mindtes bezdarbibas. Péc tam mikrovilnu
krasns parslégsies tuksgaitas rezima.

Tuksgaitas rezims

TukSgaitas rezima ekrana bis redzams “ECOQ", un cepeskrasns
darbiba netiks veikta. Atverot un péc tam aizverot cepeskrasns
durvis, tiks aktivizéts gatavibas reZims. Cepeskrasns péc mi-
nites neizmantoSanas parslégsies dikstaves rezima. Laiku,
kas nepiecieSams dikstaves rezima aktivizeésanai, var mainit,
izmantojot lietotaja opcijas (4. opcija, taimauta logs).

Gatavs rezims

Atverot un aizverot durvis, kamér cepeskrasns ir tuksgaitas
re7ima, cepeskrasns parslégsies gatavibas re7ima. Saja rezi-
ma cepeskrasns ir gatava sakt manualo vai ieprieks iestatitu
gatavosanas ciklu. Ready reZima laika tiek paradits "READY".
Ready reZima laika cepeskrasns var pariet uz gandriz visiem
paréjiem rezimiem.

Durvju atvérsanas rezims

Atverot durvis, tiek aktivizéts durvju atvérSanas rezims. i re-
Zima laika ekrana tiek radits “DOOR" un "OPEN" alternativi.
Un darbojas ventilators un cepeskrasns lampa. Darbibas laika,
kad durvis ir atvértas, programma tiks apturéta, ventilators tur-
pina griezties un deg gaisma.

Manualais ievades rezims

Parliecinieties, ka mikrovilnu krasns ir gatavibas rezima.
lzvélieties laiku, izmantojot taustinu “Laika ievade ", disple-
ja paradisies "00:00", ar ciparu tastatdru izvélieties nepie-
cieSamo laiku. P&c tam izvélieties jaudas limeni, nospieZot
[0%/20%(Defrost)/50%/70%]. Displeja bis redzama atlasita
jauda. Ja jUs atkal nospiezat to pasu jaudas limena pogu, jauda
tiks atkal iestatita uz 100% jaudu. ArTtad, ja nav iestatita jaudas
limena poga, jauda péc noklusgjuma bls 100% jauda. Kad viss
ir iestatits, nospiediet taustinu "Sakt”, tagad mikrovilnu krasns
saks darboties. Cikla beigas displeja bds redzams “DONE".

Pauzét rezimu

Sis rezims lauj lietotajiem pauzét ciklu, lai parbauditu vai mai-
sit eédienu, kamér mikrovilnu krasns darbojas. Atveriet durvis
vai nospiediet taustinu "Pauze”, lai apturétu ciklu. Displeja bls
redzams atlikusais laiks. Lai atsaktu ciklu, aizveriet durvis un
nospiediet taustinu “Sakt”. Kad nekas nav izdarits, mikrovilpu
krasns pariet tuksgaitas rezima 1 mindtes laika.

leprieks iestatitas programmas reZzims

S mikrovilnu krasns ir aprikota ar 10 ieprieks iestatitam prog-
rammam. Kad mikrovilnu krasns ir gatavibas rezima, nospie-
diet vienu no ciparu taustiniem un mikrovilnu krasns aktivizes
programmu. Zemak jis atradisiet 10 ieprieks iestatitas prog-
rammas. Darbinot mikrovilnu krasni, displeja redzams atliku-
Sais laiks, kad ta ir vairaku posmu programma, tiks paradits
kopgjais atlikusais laiks.
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Poga Displeja laiks Poga Displeja laiks
1 0:10 6 1:30
2 0:20 7 2:00
3 0:30 8 2:30
4 0:45 9 3:00
5 1:00 0 3:30
Programmésana

So mikrovilnu krasni var ieprieks iestatit lidz 100 programmam.
Lai iestatitu programmas nr. no 00 lidz 99, skatiet un izpildiet
sadalu “Lietotaja opcijas — 9 divciparu” sesija. Atveriet durvis,
nospiediet un aptuveni 5 sekundes turiet ciparu tastatiras
taustinu “1", atskanés skanas signals un displeja paradisies
PROGRAM", lai noraditu, ka esat izvélgjies programmas rezimu.
Izvélieties laiku ar “Time Entry” pogu, displeja bds redzams *
00:00 “, izvélieties nepiecieSamo laiku ar ciparu tastatiru. Péc
tam izvélieties jaudas limeni. Nospiediet jaudas limena taus-
tinus [0%/20% (atsaldét] /50%/70%], displejs paradis izvéléto
jaudu. Ja js atkal nospiezat to pasu jaudas limena pogu, jauda
tiks atkal iestatita uz 100% jaudu. Ari tad, ja nav iestatita jaudas
limena poga, jaudas noklus&juma vertiba bus 100%. Péc laika
iestatisanas ieslédziet ierici un nospiediet taustinu "Sakt”, lai
saglabatu programmu. Displeja bls redzams .PROGRAM". Aiz-
veriet durvis, lai atgrieztos gatavibas reZima. Ja programmésa-
nas laika vélaties atcelt funkciju, nospiediet taustinu “Pauze”
un cepeskrasns atgriezisies “durvju atvér$anas” rezima, un
programma netiks saglabata.

Zemak iss celvedis, ka padarit programmu 1,25 mindtes ar 70%

jaudu:

1. Atveriet durvis un 5 sekundes nospiediet ciparu taustinu
1", displeja bls redzams “PROGRAM".

2. Nospiediet ciparu taustinu “3", programma tiks saglabata
“3". Displeja redzams "P:03 . Péc 2 sekundém displeja bis
redzams laiks, kas saistits ar programmu ":30".

3. Nospiediet ciparu taustinus “1”, "2" "5, lai iestatitu gata-
vosanas laiku.

4. Nospiediet, lai iestatitu jaudas limeni. Displeja bis re-
dzams "1:2570".

5. Nospiediet taustinu “Sakt". Programma tagad tiek saglaba-
ta zem ciparu tastatdras "3".

6. Lai parrakstitu programmu, atkartojiet ieprieks noraditas
darbibas.

Piezime: Kopé&jais programmeésanas laiks ir ierobeZots tikai lidz
60 mindtem.

Piezime: Kad gatavosanas laiks parsniedz maksimalo laiku,
mikrovilnu krasns var darboties (standarta 60 mindtes), at-
skan tris skanas signali. Tas nozimé, ka jums ir japielago laiks,
pirms programma var stradat.

Piezime: Skatiet ari ==> Atgriezties uz ripnicas iestatijumiem.

Divkarss daudzums (X2)

ST mikrovilnu krasns ir aprikota ar funkciju, lai aprékinatu lai-
ku, kas nepiecieSams, gatavojot dubultu daudzumu partikas.
Nospiediet taustinu X2 un péc tam programmu, un mikrovilnu
krasns palielinds ieprieké iestatito laiku un saks procesu. So
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funkciju var izmantot tikai kopa ar ieprieks iestatitu program-
mas rezimu.

Daudzpakapju gatavoSanas rezims

57 funkcija lauj lietotajam gatavot &dienu ar atkirigu jaudas

limenu kombinaciju, izmantojot manualo ievades rezimu vai

programmésanas rezimu. Maksimalais posmu skaits ir 3. Lai
izmantotu So funkciju, vispirms veiciet darbibas, kas noraditas
sadalad "Manuala ieraksta modulis”. Péc pirma posma laika
un jaudas iestatidanas vélreiz nospiediet taustinu “Time En-
try”, displeja redzams "STAGE-2 ", tagad ievadot vélamo laiku
un jaudu. Ja ir nepiecieSams tresais posms, vélreiz nospie-
diet “Time Entry”, displeja paradisies "STAGE-3 ", un ievadiet
vélamo laiku un jaudu. Tagad nospiediet taustinu "Sakt”, lai
ieslégtu mikrovilnu krasni. Daudzpakapju ievade programmé-

Sanas reZima tiek iestatita vienadi. Talak sniegts piemérs, ka

tas varétu darboties.

1. Atveriet durvis un 5 sekundes nospiediet ciparu taustinu
“1", displeja bus redzams “PROGRAM".

2. Nospiediet ciparu taustinu 3", programma tiks saglabata
“3". Displeja redzams “P:03 . Péc 2 sekundém displeja bds
redzams laiks, kas saistits ar programmu ":30".

3. Nospiediet ciparu taustinus “1", "2" "5, lai iestatitu gata-
vo3anas laiku.

4. Nospiediet, lai iestatitu jaudas limeni. Displeja bds re-
dzams "1:2570".

5. Lai iestatitu otro posmu, nospiediet taustinu “Time Entry”,
displeja paradisies " STAGE-2".

6. Nospiediet ciparu taustinus “3" 3" “0", lai iestatitu gatavo-
$anas laiku. Displeja bls redzams “ 3:30 "

7. Nospiediet, lai iegltu 2. posma jaudu. Displeja bis re-
dzams " 3:3050 ".

8. Laiiestatitu treSo posmu, vélreiz nospiediet taustinu “Time
Entry”, displeja paradisies “ STAGE-3".

9. Nospiediet ciparu taustinus “1" 0" 0", lai iestatitu gatavo-

$anas laiku. Displeja bls redzams “ 1:00 ",

. Nospiediet, lai iegltu 3. posma jaudu. Displeja bis re-

dzams " 1:0020 ".

. Nospiediet pogu “Sakt". Daudzpakapju programma tagad

tiek saglabata zem pogas “3".
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Piezime: Kopégjais gatavosanas laiks ir ierobeZots tikai lidz 60
mindtém.

Piezime: Kad ir aktivizéta vairaku posmu gatavo$ana, mikrovil-
nu krasns rada visu posmu kopéjo atlikuso laiku.

Piezime: Skatit arT ==> Atgriezties uz rupnicas iestatjumiem

Atgriesanas ripnicas iestatijumos

Lai atgrieztu mikrovilnu krasni atpakal uz rdpnicas iestatiju-
miem, nospiediet un turiet taustinu "Sakt” un "0, lidz atskan
skanas signals, displeja bls redzams “CHECK". Kad mikrovilnu
krasns atjaunoja ripnicas iestatijumus, displeja bds redzams
11", Ja rlpnicas iestatijumu atjaunosana neizdevas, displeja
bis redzams " 00 ", nospiediet taustinu “Sakt”, un displeja bds
redzams “ CLEAR”, un vienu reizi atskanés skanas signals.

Lietotaja opcijas

&7 mikrovilnu krasns lauj lietotajam mainit daZas iespéjas. Lai
mainitu pirmo startu, atverot durvis, un nospiediet 2" 5 sekun-
des, displeja paradisies .OP:--". Nospiediet ciparu pogu, kas



saistita ar to, kas jamaina, pieméram, "2". Tagad displeja ir re-
dzams "0P:22 ", turiet nospiestu “2", lidz tiek paradits vélamais
iestatijums " OP:20'/'0P:21°/'0P:22" [tas cikliski izmanto $is
iespéjas). Lai iestatitu velamo iestatijumu, nospiediet "Sakt”.
Tagad izmainas tiek saglabatas. Mainot iespéjas, jUs varat to
atcelt, nospiezot pogu “Pauze”. Izmainas netiks saglabatas, un
mikrovilpu krasns atgriezisies “durvju atvérdanas rezima". Ze-
mak ir saraksts ar opcijam, kas var bt izmainas, treknraksta
drukatie vienumi ir ieprieks iestatitas opcijas.

lespéja lestatjums Apraksts
0P:10 3 pikstieni
1 EOC tonis OP:11 Nepartraukts pikstiens
0P:12 5 atri pikstieni, atkartojot
0P:20 Beeper izslegts
2 bigu 0P:21 Zems
titpums 0P:22 Vidajs
0P:23 Augsts
3 biskopja 0P:30 Taustina pikstiens izslégts
ieslégsana/
izslegsana 0P:31 Taustina pikstiens ieslégts
Q0P:40 15 sekundes
4 Tastati- 0P:41 30 sekundes
ras logs OP:42 60 sekundes
0P:43 120 sekundes
0P:50 Atspéjot lidojumu
5 Uz Lidot
0P:51 lespgjot lidojumu
0P:60 Durvju atiestatisana atspgjota
6 Durvju —
atiestatisana 0P:6] Durvju atiestatisa-
’ nas iespgjosana
OP:70 60 mmUst{ maksméta\s
gatavosanas laiks
7 Maks. laiks — -
0P.71 10 mintsu maksmata\s
gatavosanas laiks
) Manuala programme-
8 Manuala 0P80 Sana atspgjota
program-
mééana 0P-81 Manuala program-
’ mésana lespgjota
0P-90 Viena cipara reZims
(10 programmas)
9 dubultcipari
0P-91 Divciparu reZims (100
programmas)
Piederumi

Saja mikrovilnu krasnT var bat dazi nemetaliski piederumi, ku-
rus nav drosi lietot. Saubu gadijuma jUs varat parbaudit piede-
rumu, ievérojot talak aprakstito proceddru.

Naftas parbaude:
levietojiet mikrovilnu krasnij piemérotu trauku ar 1 glazi auksta
dens [apméram 250 ml) kopa ar piederumu mikrovilnu krasnr.

Gatavojiet ar maksimalo jaudu 1 mindti. Sajdti mandeles uz-
manigi. Ja trauks klust silts, NELIETOJIET to mikrovilnu krasnr.
Negatavojiet piederumu ilgak par 1 mindti.

Gatavosanas piederumu celvedis
Zemak ir sniegts visparigs celvedis, lai palidz&tu jums izvéléties
piemérotus piederumus:

Gatavosa- | Mikrovilnu Grila Kombi- L
T re- nétais Piezime
nas trauks rezims - -
Zims rezims
Kar-
stumiztu- v % v
rigs stikls
Nekar-
stoss
oo X X X
izturigs
stikls
Kar-
stu_m\z— v v v
turiga
keramika
Plastma-
sas trauki, Nav pieme-
kurus var v rots augstai
- X X
mazgat tempe-
mikrovilnu ratdrai.
krasni
Tss laiks
Virtuves v t'ka.'tv .
apirs X X sasilsana.
P Paredzétais
lietojums.
Metéﬁla . y .
paplate .
Lodesana
Metala ‘ v . notiek, ja
plaukts to izmanto
— mikrovilnu
Alumija Krasni.
folija un X % X
konteineri

V:Piemérots lietosanai atbilstosaja rezima. Lidzu, ievérojiet ra-
Zotaja noradijumus un nonemiet vaku. Nelietojiet, ja virsma ir
ieplaisajusi vai bojata.

x:Nav piemérots lietosanai atbilstosaja rezima.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaZanas, tiridanas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

* Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalpoSanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

e Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi tirfta, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

e Ja krasns netiek uzturéta tira stavokli, ta var sabojat virsmu,
kas var negativi ietekmét ierices darbmdzu un, iespéjams,

izraisit bistamu situaciju.
- M




Tirisana

* Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
anas.

* [zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

o |ztiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru ddeni.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skid-
rumos.

¢ Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai hloru saturosus tirisanas lidzeklus. Tirianai
neizmantojiet terauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

* Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Ka nonemt un atkartoti uzstadit gaisa filtru

(2. attéls 3. lpp.)

o Sis filtrs ir novietots pirms gaisa ieplddes un ir regulari jatira,

lai saglabatu kameru tiru.

1. Pavelciet uz augsu plastmasas nagu vacinu (7).

2. Nonemiet filtru (8). Nomazgajiet filtru ar remdenu deni
ar maigu mazgasanas lidzekli, lidz tas ir tirs péc iespéjas.
Pirms atkartotas filtra uzstadisanas laujiet tam noZat.

3. Laiuzstaditu atpakal, salagojiet pamatnes plaksnes monta-
Zas atveres, ievietojiet plastmasas naglas, nospiediet plast-
masas nagu vacinu.

Ka nonemt un uzlikt atpakal Slakatu aizsargu

BRIDINAJUMS! pirms vairoga nonem3anas vai uzstadisanas

parliecinieties, ka mikrovilnu krasns ir atvienota no stravas

kontaktligzdas un mikrovilnu krasns ir atdzisusi.

Slakatu aizsarga noneméana:

(3. attéls 4. lappusé)

1. lzmantojiet 2 Tkskus, lai nospiestu noraditos slédzenus (*]
uz Slakatu aizsarga.

2. Slédzene ir atbrivota, un jUs varat nonemt splash vairogu.

3. Nomazgajiet Slakatu aizsargu ar remdenu Gdeni un maigu
mazgasanas lidzekli.

Slakatu aizsarga atkartota uzstadiSana:

(4. attéls 5. lappusé)

1. Salagojiet 3 tapas Slakatu aizsarga aizmuguré ar 3 atverém
mikrovilnu krasns aizmugure.

2. lespiediet 3 tapas caurumos, Tkski, lai iespiestu noradito
fiksatoru (*), ar abam rokam iespiediet $lakatu aizsargu
vieta, lidz dzirdat, ka tas nofikséjas vieta.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

* Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai razotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana
¢ Pirms uzglabasanas vienmer parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.
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o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

» Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

« Ipada piesardziba jaievéro, parvietojot vai transportéjot masi-
nu ta smaga svara dél. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot
grozu. Parvietojiet masinu [énam, uzmanigi un nekad nesve-
rieties augstak par 45°.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, parbaudiet talak sniegto
tabulu, lai uzzinatu par risinajumu. Ja joprojam nevarat atri-
sinat problému, lGdzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu
sniedzgju.

Problémas lespgjamais lespgjamais risinajums
iemesls
Mikrovilnu Barosanas Parbaudiet, vai stravas
krasns vads nav vads ir pievienots pareizi.
nesak pareizi
darboties pievienots.
Drodinatajs Nomainiet drosinataju vai
izdedzis atiestatiet automatisko
no kedes slédzi. Ja neesat parlieci-
partraucéja. nats, ka to izdarit, sazinieties
ar savu piegadataju.
Stravas Parbaudiet kontaktligzdu
kontaktligzda | ar citu ierici un parbau-
ir bojata diet automatisko slédzi.
Cepes- Durvis nav pa- | Parbaudiet durvis, ja
krasns reizi aizvértas | tas pareizi aizveras, ja
nesakarst tas nevar pareizi aizvért,
sazinieties ar piegadataju.
Displeja Temperatlras | Atvienojiet mikrovilnu krasni
redzams sensors bojats | no elektrotikla un pagaidiet
“E-01" vai 10 sekundes, pirms atkal
“E-02" pievienojat stravas vadu. Ja
péc tam problémas netiek
atrisinatas, sazinieties
ar savu piegadataju.
Displeja Bridinajums Uzgaidiet 3 minites,
redzams tiek aktivizéts, | mikrovilnu krasns atdziest.
“OVEN IS ja kamera Parbaudiet, vai ventilacijas
HOT DO iraugsta atveres ir brivas. Nekad
NOTOPEN | temperatdra. nelietojiet mikrovilnu
THE DOOR. krasni bez &diena, nepar-
karséjiet édienu. Ja péc
Sim darbibam probléma
netiek atrisinata, sazinie-
ties ar savu piegadataju.
Gaisma Augsta Tas ir normali, lampa
un ventila- temperatdra. un ventilators apstajas,
tors rada kad mikrovilnu krasns ir
troksni, kad pietiekami atdzisusi. Ja
mikrovilnu tie nepartrauc darboties,
krasns atvienojiet mikrovilnu krasni
darbojas. no stravas kontaktligzdas un
pagaidiet 10 sekundes, pirms
atkal pieslédzaties. Ja tas
neatrisina problému, sazi-
nieties ar savu piegadataju.




Garantija

Defektus, kas ietekme ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidéSanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegutu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaks$anas uzneémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiei, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi” prietaisa. PrieS montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad baty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« ]SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumete, nenukentétu,
nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

« JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiu Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciy. Jeigu prietaisas patenka | vanden],
nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa butu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktumeéte i lizdo, visada traukite kistuka.

 Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

¢ Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZidros naudojimo metu.

o & prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kity papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

« Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies virykleés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

¢ Ant prietaiso virSaus nedekite jokiy daikty.

 Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 10 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

. PERSPEJIMAS! BURNY RIZIKA! SAKIU PASTABOS!

Naudojimo metu prieinamy pavirsiy temperatra gali
bati labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatiros
valdymo rankenéles.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, ji turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieZitros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad baty iSvengta pavojaus.

« ]SPEJIMAS! Riebalai ir aliejus labai jkaista operacijos metu.
Saugokites to.

« ]SPEJIMAS! Jeigu durelés arba dureliy tarpikliai pazeisti,
orkaités negalima naudoti, kol kompetentingas asmuo jos

nepataisys.
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* JSPEJIMAS! Pavojinga, kad bet kuris asmuo, iskyrus kom-
petentinga asmenj, atliktu bet kokia aptarnavimo ar remonto
operacija, susijusia su bet kokio dangcio, kuris apsaugo nuo
mikrobangu energijos poveikio, pasalinimu.

o JSPEJIMAS! Skysciai ar kiti maisto produktai neturi bati &il-
domi sandariuose konteineriuose, nes jie gali sprogti.

* JSPEJIMAS! Dél gérimy mikrobangy Sildymo gali véluoti i$si-
verzimas, todel dirbant su konteineriu reikia biti atsargiems.

« JSPEJIMAS! Maitinimo buteliu ir kadikiy maisto indeliy turinj
reikia maisyti arba kratyti, o pries vartojima patikrinti tempe-
ratdra, kad baty iSvengta nudegimu.

 Naudokite tik tuos indus, kurie yra tinkami naudoti mikroban-
gu krosnelése.

* Kai Sildote maista plastikiniuose arba popieriniuose kontei-
neriuose, stebékite orkaite dél uzdegimo galimybés.

e Pastebeje dimu, isjunkite arba atjunkite prietaisa nuo elek-
tros tinklo ir laikykite dureles uZdarytas, kad uzgesty liepsna.

* KiauSiniai ju lukste ir visi kietai virti kiauSiniai neturéty bati
Sildomi mikrobangu krosnelése, nes jie gali sprogti net ir pa-
sibaigus mikrobangu Sildymui.

* |SPEJIMAS! NENAUDOKITE MIKROBANGU FUNKCIJOS, JEI
| ORKAITES KAMERA NE|DEDAMA MAISTO.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir komerciniy jmoniy,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas maisto produktams Sildyti ir atitirpinti,
naudojant atitinkamus patiekalus. Bet koks kitas naudojimas
gali sugadinti prietaisa arba suzaloti zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. JZeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jZeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Valdymo skydelis

(1 pav., 3 psl.)

1. Skirtingas galios lygis ir atitirpinimas

2. Laiko jvedimas

3. Dvigubas kiekis

4. Pauzé

5. Pradéti

6. Skaiciy klaviatira [butonas 1" taip pat naudojamas progra-
mavimo rezimuiir daugiapakopiam maisto gaminimo rezimui)

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir priezira).
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e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

* Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui at-
sparaus pavirsiaus, kuris bty saugus nuo vandens purslu.

* Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

* [Ssaugokite naudotojo vadova, kad galétuméte rasti blsima
nuoroda.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo btdus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas

gerai vedinamas.

Naudojimo instrukcijos

ljungimas

Kai kidtukas | lizda, ekrane bus rodomas - - - - - - - - - " Jis
iSnyks per 1 minute neveiklumo. Tada mikrobangu krosnelé

pateks j idilijos rezima.

Tusciosios eigos rezimas

Veikiant tus¢iosios eigos rezimui, ekrane bus rodoma ,ECO" ir
nebus jokios orkaités veiklos. Atidarius ir uzdarius orkaités du-
reles, suaktyvinamas parengties rezimas. Po minutés be naudo-
jimo orkaite isijungs j tusciosios eigos rezima, o laikas, per kurj
reikia jjungti tusciosios eigos rezima, gali bati pakeistas naudo-
jant .naudotojo parinktis” (4 parinktis, .Timeout Window"].

Paruostas rezimas

Atidarius ir uzdarius dureles, kai orkaité veikia tusciosios eigos re-
simu, orkaité bus jjungta j parengties rezima. Siuo reimu orkaite
yra pasirengusi pradeéti rankinj arba i$ anksto nustatyta gaminimo
cikla. Paruosto rezimo metu rodoma ., READY". Veikiant pareng-
ties rezimui, orkaité gali pereiti j beveik visus kitus rezimus.

Dury atidarymo rezimas

Dury atidarymo refimas suaktyvinamas atidarius dureles. Sio
reZimo metu ekrane alternatyviai rodomi uZrasai .DURIS" ir
LOPEN". Be to, veikia ventiliatorius ir orkaités lempute. Veikimo
metu, atidarius dureles, programa bus pristabdyta, ventiliato-
rius sukasi ir lemputé Sviecia.

Rankinis jvedimo rezimas

|sitikinkite, kad mikrobangu krosnelé veikia parengties rezi-
mu. Pasirinkite laika mygtuku .Laiko jvedimas”, ekrane bus
rodomas .00:00", pasirinkite pageidaujama laika su skaiciaus
klaviatdra. Po to pasirinkite galios lygj paspausdami [0 %/20
%lisaldymas])/50 %/70 %). Ekrane bus rodoma pasirinkta galia.
Jei vél paspausite ta patj galios lygio mygtuka, maitinimas bus
nustatytas atgal | 100 % galia. Be to, jei nenustatytas galios
lygio mygtukas, maitinimas bus numatytasis iki 100 % galios.
Kai viskas bus nustatyta, paspauskite mygtuka .Pradeéti”, o
mikrobangy krosnelé pradés veikti. Ciklo pabaigoje ekrane bus
rodoma ,DONE".

Pristabdymo rezimas

Sis rezimas leidzia naudotojams pristabdyti cikla ir patikrin-
ti arba maisyti maista mikrobangu krosnelés veikimo metu.
Atidarykite dureles arba paspauskite mygtuka .Pauzé”, kad
pristabdytumete cikla. Ekrane bus rodomas likes laikas. No-
redami testi cikla, uzdarykite dureles ir paspauskite mygtuka
.Pradeéti”. Kai nieko nedaroma, mikrobangu krosnelé per 1 mi-
nute persijungia j tusciosios eigos rezima.



IS anksto nustatytas programos rezimas

Si mikrobangu krosnelé turi 10 i$ anksto nustatyty programu.
Kai mikrobangu krosnelé veikia parengties rezimu, paspauskite
viena i$ skaiciy klaviSu ir mikrobangy krosnelé paleis progra-
ma. Zemiau rasite 10 i anksto nustatyty programu. Veikiant
mikrobangu krosnelei ekrane rodomas likes laikas, o kai tai yra
daugiapakopé programa, bus rodomas bendras likes laikas.

Mygtukas Rodyti laika Mygtukas Rodyti laika
1 0:10 6 1:30
2 0:20 7 2:00
3 0:30 8 2:30
4 0:45 9 3:00
5 1:00 0 3:30

Programavimas

Si mikrobangy krosnelé gali i$ anksto nustatyti iki 100 progra-
mu. Norédami nustatyti programos Nr. nuo 00 iki 99, Zr. ir eikite
i .Vartotojo parinktys - 9 dvizenkliai” sesija. Atidarykite dureles,
tada mazdaug 5 sekundes paspauskite ir laikykite skaiciy .17,
pasigirs garso signalas, o ekrane bus rodoma .PROGRAM’,
rodanti, kad jvedéte programos rezima. Pasirinkite laika myg-
tuku . Laiko jvedimas”, ekrane bus rodoma ,,00:00", pasirinkite
pageidaujama laika su skaiciaus klaviatlra. Po to pasirinkite
galios lygj. Paspauskite galios lygio mygtukus [0 % / 20 % ($al-
dymo) /50 % / 70 %I, ekrane bus rodoma pasirinkta galia. Jei
vél paspausite ta patj galios lygio mygtuka, maitinimas grjs ir
nustatys 100 % galia. Be to, jei nenustatytas galios lygio mygtu-
kas, maitinimas bus numatytasis 100 %. Nustate laika, jjunkite
maitinima ir paspauskite mygtuka .Pradéti”, kad iSsaugotu-
méte programa. Ekrane bus rodoma ,PRO-GRAM". UZdarykite
dureles, kad griztumete | parengties rezima. Jei programavimo
metu norite atSaukti, paspauskite mygtuka .Pauze” ir orkaité
gri$ j atidarytu dureliy reZima ir programa nebus iSsaugota.

Zemiau pateikiamas greitas vadovas, kaip padaryti 1,25 minu-

tés programa 70% galia:

1. Atidarykite dureles ir 5 sekundes spauskite skaiciu mygtu-
ka .1, ekrane bus rodoma , PROGRAM".

2. Paspauskite skai¢iy mygtuka .3", programa bus jrasyta
j .3". Ekrane rodoma .P:03 . Po 2 sekundziy ekrane bus
rodomas laikas, susijes su programa ,:30".

3. Norédami nustatyti gaminimo laika, paspauskite skaiciy
mygtukus ,1",2" 5"

4. Paspauskite Twiy galios lygj. Ekrane bus rodoma ,1:25 70"

5. Paspauskite mygtuka .Pradéti”. Dabar programa jrasoma
skaiCiy klaviatdra ,3".

6. Norédami perrasyti programa, pakartokite pirmiau nurody-
tus veiksmus.

Pastaba: Bendras programavimo laikas yra tik 60 minuciy.
Pastaba: Kai maisto gaminimo laikas virsija maksimaly mikro-
bangy krosnelés veikimo laika (standartiskai 60 minuciy), pa-
sigirsta trys pypteléjimai. Tai reiskia, kad turite koreguoti laika,
kol programa gali veikti.

Pastaba: Taip pat zr. ==> Grjzti j gamyklines nuostatas.

Dvigubas kiekis (X2)

Si mikrobangu krosnelé turi funkcija, skirta apskaiciuoti laika,
reikalinga gaminant dviguba maisto kiekj. Paspauskite mygtu-
ka .X2", po kurio eina programa, o mikrobangu krosnelé pa-
didins laika, kurj i$ anksto nustatéte ir pradésite procesa. Sia
funkcija galima naudoti tik kartu su i$ anksto nustatytu pro-
gramos rezimu.

Keliu etapy maisto gaminimo rezimas
Si funkcija leid?ia naudotojui gaminti maista naudojant skirtin-
gus galios lygius rankiniu jvedimo rezimu arba programavimo
rezimu. Maksimalus etapy skaicius yra 3. Norédami naudoti Sia
funkcija, pirmiausia atlikite veiksmus, nurodytus skyriuje ,Ran-
kinio jvedimo budas”. Nustate pirmojo etapo laika ir galia, dar
karta paspauskite mygtuka ,Laiko jvedimas”, ekrane bus rodo-
ma .STAGE-2 *, dabar jveskite norima laika ir galia. Jei reikia
trecio etapo, dar karta paspauskite ,Laiko jvedimas”, ekrane
bus rodoma .STAGE-3 " ir jveskite norima laika ir galia. Dabar
paspauskite mygtuka ..Pradéti”, kad paleistuméte mikrobangu
krosnele. Programavimo rezimu keliy etapy jvestis nustatoma
vienodai. Toliau pateikiamas pavyzdys, kaip tai galetu veikti:

1. Atidarykite dureles ir 5 sekundes spauskite skaiciy mygtu-
ka .1", ekrane bus rodoma ., PROGRAM".

2. Paspauskite skaic¢iu mygtuka .3", programa bus jrasyta
i .3". Ekrane rodoma .P:03 . Po 2 sekundziy ekrane bus
rodomas laikas, susijes su programa ,:30".

3. Norédami nustatyti gaminimo laika, paspauskite skaiCiu
mygtukus . 17,27 ,5".

4. Paspauskite g galios lygj. Ekrane bus rodoma . 1:25 70",

5. Norédami nustatyti antrajj etapa, paspauskite mygtuka
.Laiko jvedimas”, ekrane bus rodoma .STAGE-2".

6. Norédami nustatyti gaminimo laika, paspauskite skaiciy
mygtukus .3"3.0". Ekrane bus rodoma ,3:30".

7. Paspauskite 2 etapo galia. Ekrane bus rodoma ,3:30
50",

8. Norédami nustatyti treciajj etapa, dar karta paspauskite
mygtuka . Laiko jvedimas”, ekrane bus rodoma .STAGE-3".

9. Norédami nustatyti gaminimo laika, paspauskite skaiciy

mygtukus ., 1"0.0". Ekrane bus rodoma ,1:00".
. Paspauskite 3 etapo galia. Ekrane bus rodoma ,1:0020 "
. Paspauskite mygtuka .Pradéti”. Daugiapakopé programa
dabar jraSoma mygtuku 3"

- o

Pastaba: Bendra maisto gaminimo trukmé ribojama iki 60 mi-
nuciy.

Pastaba: Kai veikia keliy etapy maisto ruoSimas, mikrobangu
krosnelé rodo bendra visu etapy trukme.

Pastaba: Taip pat Zr. ==> Grjzti  gamyklines nuostatas

Grizti j gamyklines nuostatas

Norédami grazinti mikrobangu krosnele j gamyklines nuosta-
tas, paspauskite ir palaikykite kartu mygtuka ,Pradéti” ir 0",
kol pasigirs garso signalas, ekrane bus rodoma .. CHECK". Kai
mikrobangu krosnelée atkurs gamyklines nuostatas, ekrane
bus rodoma .11 ", Jei grizti prie gamykliniy nuostatu nepavy-
ko, ekrane bus rodoma .00 *, paspauskite mygtuka ..Pradeti”,
o ekrane dabar bus rodoma .. CLEAR", o viena karta pasigirs
garso signalas.
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Naudotojo parinktys

Si mikrobangy krosnelé leidzia naudotojui keisti kai kurias pa-
rinktis. Norédami pakeisti pirma paleidima atidare dureles ir 5
sekundes spauskite 2", ekrane bus rodoma ., OP:--". Paspaus-
kite skaiciu mygtuka, susijusi su tuo, ka reikia pakeisti, pvz.,
.2". Dabar ekrane rodoma ., OP:22 ", toliau spauskite ..2", kol
bus rodoma norima nuostata ., OP:20°’/'0P:21°/'0P:22" (ji veikia
per $ias parinktis). Norédami nustatyti pageidaujama nuosta-
ta, paspauskite .Pradéti”. Pokytis dabar i$saugotas. Keiciant
parinktis, galite ja atSaukti paspausdami mygtuka .Pauzé”.
Pokytis nebus iSsaugotas, o mikrobangu krosnelé grjs j .duru
atidarymo rezima". Toliau pateikiamas parinkciu, kurias galima
keisti, sarasas, paryskinti spausdinti elementai yra i$ anksto
nustatytos parinktys.

Punktai

Gali bati tam tikry nemetaliniu indy, kurie néra saugds naudoti
Siai mikrobangu krosnelei. Jei kyla abejoniu, galite iSbandyti
utensila po toliau nurodytos procedaros.

|dékite mikrobangu krosneléje saugu inda su 1 puodeliu Salto
vandens (apie 250 ml) kartu su mikrobangy krosnelés viduje
esanciu utensilu. Gaminkite maksimalia galia 1 minute. Atsar-
giai pajuskite utensilija. Jei utensilas tampa Siltas, NENAUDO-
KITE jo su mikrobangu krosnele. Nekepkite utensily ilgiau nei
1 minute.

Kepimo reikmenuy vadovas

Parinktis Nusta- Apradymas Zgrmau pgteﬂuamas bendras vadovas, padésiantis pasirinkti
tymas tinkamus indus:
OP:10 3 pyptelejimai Maisto Mikro- | Grilio | Kombi-
gaminimo b tasis Pastaba
] - intensy- angy rezi nuo
1EOC tonas 0P:11 Nuolatinis pypteléjimas e reyimas mas re¥imas
) 5 greiti pypteléjimai, =
Op:12 pasikartojantys Siluma
atsparus v v v
0P:20 Biciu isjungimas stiklas
OP:21 Zemas Nekai-
2 bités tlris — tinimas . . «
0P:22 Vidutine - atsparus
P23 Aukétas stikas
. " Karsciui
uuigb‘_\rt:;/ 0P:30 Raktinis pypteléjimas iSjungtas itSpari»k v v v
'\'éjungimas 0P:31 Raktinis pypteléjimas jjungtas eramia
n Mikroban-
OP:40 15 sekundziy qu kros- Netinka
. neléms ¢
4 Klaviatdros 0P:41 30 sekundziy saugiis v X X f:nbstj‘m
langas 0P:42 40 sekundsiu plastikiniai pul.
g . indai
OP:43 120 sekundziy Trumps
u
Skrydyje jjungta funk- v trukme tik
OP:50 N, . Virtuvés ..
y cija ,On-the-Fl e v X X Sildymui.
5 Skrydziai I Y popierius Dalyvauja
OP:51 |galinti skraidyma naudojimo.
y 0P:60 Dureliy atstatymas isjungtas Metalinis X v ‘
ury adéklas
atkdrimas 0P:41 Dury nustatymo i$ P Arcing
’ naujo jjungimas Metalinis X v « atsiranda,
— - stovas jei nau-
0P-70 60 minuciy maksima- — dojamas
7 Maks ’ lus gaminimo laikas Aliuminio mikrobangy
e folijair K leje.
laikas 0P-71 10 minuciy maksima- kontei- X v X rosneeje
’ lus gaminimo laikas neriai
0P-80 Rankinis programa- V:Tinka naudoti atitinkamu rezimu. Laikykités gamintojo nuro-
8 Rankinis : vimas igjungtas dymu ir nuéme dangtj. Nenaudokite, jei pavirSius jtrikes arba
programa- — pazeistas.
vimas 0P-81 Ran‘klnls programa- x:Netinka naudoti atitinkamu rezimu.
’ vimas jjungtas
0P90 Vieno skaitmeninimo re- Valymas ir prieiiﬁra
9 Dvigubas i Zimas (10 programu) * Démesys! Visada atjunkite prietaisg nuo maitinimo Saltinio ir
skaitmuo Dviejy skaitmeny re3i- atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
0P mas (100 programuy] priezilir.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smugis.
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e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

 Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso. Jei
prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme bus
trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bakle.

e Jeigu orkaité nebus Svari, pavirSius gali pablogeti, o tai gali
neigiamai paveikti prietaiso eksploatavimo laika ir gali sukelti
pavojinga situacija.

Valymas

* Nuvalykite atvésinta iSorinj pavirsiy Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu | elektros komponentus.

* Svalykite konteinerio vidy neabrazyviniu plovikliu ir nuplau-
kite Svariu vandeniu.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

 Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniy, abrazyvi-
niu kempiniu ar valymo priemoniy, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriu ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

o Néra jokiu daliy, kurios bty saugios plauti indaplovéje.

Kaip pasalinti ir i$ naujo jdiegti oro filtra

(2 pav., 3 psL.)

o Sis filtras dedamas pries oro jleidimo anga ir turi bati regulia-

riai valomas, kad kamera baty Svari.

1. Patraukite plastikinj vinies dangtelj (7).

2. I8imkite filtra (8). Plaukite filtra drungnu vandeniu su $vel-
niu plovikliu, kol jis bus Svarus. Pries vél jdédami filtra, pa-
laukite, kol jis idZius.

3. Norédami vél sumontuoti, sulygiuokite pagrindo plokstés
montavimo angas, jkiskite plastikinius vinis, paspauskite
plastikinj viniu dangtel].

Kaip nuimti ir i$ naujo uzdeéti pursly skyda

ISPEJIMAS! Pries nuimdami ar jrengdami skyda, jsitikinkite,
kad mikrobangu krosnelé yra atjungta nuo maitinimo lizdo ir
kad mikrobangu krosnelé yra vési.

Apsaugos nuo pursly nuémimas:

(3 pav., 4 psl)

1. Naudokite 2 nykscius, kad paspaustuméte ant pursly skydo
nurodytus uzraktus (*).

2. Uzraktas atleistas ir galite nuimti apsaugos nuo pursly
jtaisa.

3. Plaukite apsaugos nuo pursly skydelj drungnu vandeniu ir
Svelniu plovikliu.

IS naujo sumontuokite purslu skyda:

(4 pav., 5 psl)

1. Sulygiuokite 3 kaiscius, esancius apsaugos nuo pursly sky-
do gale, su 3 skylémis mikrobangu krosnelés gale.

2. |stumkite 3 kaiscius | skyles, nyksciu paspauskite nurodyta
uzrakta (*), abiem rankomis jspauskite apsauga nuo purslu,
kol isgirsite, kaip ji uzsifiksuoja.

Techniné priezidra

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaiminguy atsitikimu.

e Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

e Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries laikydami prietaisa, visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

 Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

¢ Dél savo didelio svorio masina turi bati ypac atsargiai judama
arba transportuojama. Ne maZiau kaip 2 asmenys arba vezi-
mas. Létai, atsargiai judinkite masina ir niekada nevaziuokite
didesniu nei 45° kampu.

Trik¢iu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikéja.

Problemos | Galima prie- Galimas sprendimas
Zastis
Mikro- Netinkamai Patikrinkite, ar maitinimo
bangu prijungtas mai- | laidas tinkamai prijungtas.
krosnelé tinimo laidas.
nepradeda o . . .
veikti Veikia grandi- Pakeiskite saugiklj arba
nés pertrauki- | i$ naujo nustatykite gran-
klio saugiklis. dinés pertraukiklj. Jei
neZinote, kaip tai padaryti,
kreipkites j savo tiekéja.
Maitinimo Patikrinkite elektros lizda su
lizdas sugedes | kitu prietaisu ir patikrinkite
grandinés pertraukiklj.
Orkaité Netinkamai uz- | Patikrinkite dureles, ar jos
nekaista darytos durelés | tinkamai uzsidaro, ar jos
negali bati tinkamai uzda-
rytos, kreipkités j tiekéja.
Ekrane Sugedo tempe- | Atjunkite mikrobangu
rodoma ratlros jutiklis | krosnele nuo maitinimo lizdo
LE-01" ir palaukite 10 sekundziy,
arba kol vél jjungsite maitinimo
LE-02 laida. Jei po to problemos
neissprendziamos, kreip-
kités j savo tiekéja.
Ekrane |spéjimas Palaukite 3 minutes, mikro-
rodoma ., suaktyvinamas | bangu krosnelé atvés. Pati-
OVEN IS esant aukstai krinkite, ar ventiliacijos angos
HOT DO temperatdrai yra Svarios. Niekada nenau-
NOT OPEN | kameroje. dokite mikrobanguy krosnelés
THE DOOR be maisto, neperkaitinkite
maisto. Jei po Siu veiksmy
problema neissprendziama,
kreipkités | savo tiekéja.
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Kai mi- Auksta Tai normalu, lemputé ir venti-
krobangu temperatira. liatorius sustoja, kai mikro-
krosnelé bangu krosnelé pakankamai
baigia veik- atvésta. Jei jie nenustoja

i, Sviesa dirbti, atjunkite mikrobangu
ir venti- krosnele nuo maitinimo lizdo
liatorius ir palaukite 10 sekundziy
skleidzia pries vél prijungdami. Jei tai
triukSma. neissprendzia problemos,

kreipkités j savo tiekéja.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
ceki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
bdtu atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jUsu atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencéo aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! No tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob &gua corrente.

¢ NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas
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por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou humidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire
imediatamente as ligacées da fonte de alimentacao. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de fécil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao cologue o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 10 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.



Instrucoes especiais de seguranca

o Este aparelho destina-se a utilizacdo comercial.

. & ATENCAOQ! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
pode ser muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no
painel de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes
de controlo do temporizador ou nos botdes de controlo da
temperatura.

¢ Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar perigos.

 AVISO! A gordura e o dleo ficam muito quentes durante o fun-
cionamento. Tenha cuidado com isto.

¢ AVISO! Se a porta ou os vedantes da porta estiverem danifica-
dos, o forno ndo deve ser operado até ser reparado por uma
pessoa competente.

o AVISO! £ perigoso para qualquer pessoa que n3o seja uma
pessoa competente realizar qualquer operacdo de assistén-
cia ou reparacao que envolva a remocdo de qualquer tampa
que ofereca protecdo contra a exposicdo a energia de mi-
croondas.

¢ AVISO! Os liquidos ou outros alimentos nao devem ser aque-
cidos em recipientes selados, uma vez que podem explodir.

¢ AVISO! O aquecimento por micro-ondas das bebidas pode
resultar em ebulicao eruptiva retardada, pelo que deve ter-se
cuidado ao manusear o recipiente.

¢ AVISO! O contelddo dos frascos de alimentacéo e dos frascos
de comida para bebés deve ser agitado ou agitado e a tempe-
ratura verificada antes do consumo, para evitar queimaduras.

e Utilize apenas utensilios adequados para utilizacao em for-
nos microondas.

¢ Quando aquecer alimentos em recipientes de pléstico ou pa-
pel, mantenha-se atento ao forno devido a possibilidade de
ignicao.

 Se observar fumo, desligue ou retire a ficha do aparetho da
tomada e mantenha a porta fechada para abafar quaisquer
chamas.

* Os ovos na sua casca e 0s ovos inteiros cozidos ndo devem
ser aquecidos em fornos microondas, uma vez que podem
explodir mesmo depois de o aquecimento do microondas ter
terminado.

* AVISO! NAO UTILIZE A FUNGAO DE MICROONDAS SE NAO
FOREM COLOCADOS ALIMENTOS NA CAMARA DO FORNO.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas nao para producao continua em massa de
alimentos.

¢ O aparelho foi concebido para aquecer e descongelar pro-
dutos alimentares utilizando pratos adequados. Qualquer
outra utilizacao pode provocar danos no aparelho ou lesées
pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacao indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacéo a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esté equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacao a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cao a terra. As ligacdes devem estar devidamente instaladas e
ligadas a terra.

Painel de controlo
(Fig. 1 na pagina 3)
. Nivel de poténcia e descongelacao diferentes
2. Entrada de tempo
3. Dupla quantidade
4. Pausa
5. Iniciar
6. Teclado numérico (o botao 1" também ¢é utilizado para o
modo de programacao e o modo de cozedura multifases)

Preparacao antes da utilizacao

¢ Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

« Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

* Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.

e Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

Ligar

Quando ligar a tomada, "~ - - - - - - - - " sera apresentado no
visor. Ir4 desaparecer em 1 minuto de inatividade. Em seguida,
o microondas entra no Modo Inactivo.

Modo inativo

Durante o modo inactivo, o ecrd mostrard “ECO" e ndo haverd
actividade no forno. Abrir e fechar a porta do forno ird activar
0 Modo Pronto. O forno entra no modo inativo apés um minuto
sem utilizacdo. O tempo necessario para ativar o modo inativo
pode ser alterado com as “opcdes do utilizador” (Opcéo 4, Ja-
nela Tempo Limite).

Modo pronto
Abrir e fechar a porta com o forno no modo Inactivo coloca o
forno no modo Pronto. Neste modo, o forno est4 pronto para
iniciar um ciclo de cozedura manual ou predefinido. Durante
o Modo Pronto, “READY" é exibido. Durante o Modo Pronto, o
forno pode passar para quase todos os outros modos.
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Modo de porta aberta

0 modo de porta aberta é ativado abrindo a porta. Durante este
modo, o ecra mostra "PORTA" e "ABERTO" em alternativa. E a
ventoinha e a ldmpada do forno funcionam. Durante o funcio-
namento, quando a porta ¢ aberta, o programa é interrompido,
a ventoinha continua a rodar e a luz acende-se.

Modo de entrada manual

Certifigue-se de que o microondas estd no Modo Pronto.
Selecione a hora com o botdo “Time Entry ", o visor mostra-
ra "00:00", selecione a hora solicitada com o teclado numé-
rico. Depois disso, selecione o nivel de poténcia premindo
[0%/20%(Descongelar)/50%/70%]. O visor ird mostrar a potén-
cia selecionada. Se premir novamente o mesmo botao de nivel
de poténcia, a poténcia voltard a ser 100%. Além disso, se nao
estiver definido nenhum botdo de nivel de poténcia, a poténcia
serd predefinida para 100% de poténcia. Quando tudo estiver
regulado, prima o botao “Start “ para o microondas comecar a
funcionar. No final do ciclo, o visor apresenta "DONE'.

Modo de pausa

Este modo permite aos utilizadores colocar o ciclo em pausa
para inspeccionar ou mexer os alimentos enquanto o microon-
das estd a funcionar. Abra a porta ou prima o botdo “Pausa”
para interromper o ciclo. O visor apresenta o tempo restante.
Para retomar o ciclo, feche a porta e prima o botdo “Iniciar”.
Quando nada estiver concluido, o microondas entra em modo
de inatividade no espaco de 1 minuto.

Modo de programa predefinido

Este microondas inclui 10 programas predefinidos. Quando o
microondas estiver no "Modo de Pronta”, prima uma das te-
clas numéricas e o microondas executara o programa. Abaixo
encontrard os 10 programas predefinidos. Quando utilizar o
microondas, o tempo restante no visor é apresentado, quando
se trata de um programa de varias fases, o tempo total restante
é apresentado.

Botao Hora de Botao Hora de
apresentacao apresentacao
1 0:10 6 1:30
2 0:20 7 2:00
3 0:30 8 2:30
A 0:45 9 3:00
5 1:00 0 3:30
Programacao

Este microondas pode predefinir até 100 programas. Consulte
e siga a sessdo "Opcoes do utilizador - 9 digitos duplos” para
definir o programa n.o de 00 a 99. Abra a porta e, em seguida,
prima e mantenha premido o ndmero “1" no teclado numéri-
co durante cerca de 5 segundos, o alarme sonoro soard e o
visor mostrara " PROGRAM" para indicar que entrou no modo
de programacao. Seleccione a hora com o botao “Time Entry”,
o visor apresenta “ 00:00 ", seleccione a hora solicitada com o
teclado numérico. Depois disso, selecione o nivel de poténcia.
Prima os botdes de nivel de poténcia [0%/20% (descongelar]
/50%/70%], o visor apresenta a poténcia selecionada. Se premir
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novamente o mesmo botao de nivel de poténcia, a poténcia vol-
tara a ser definida para 100% de poténcia. Além disso, se nao
estiver definido nenhum botdo de nivel de poténcia, a poténcia
sera predefinida para 100%. Depois de definir a hora, ligue e
prima o botdo “Iniciar” para guardar o programa. O visor mos-
trard "PROGRAM". Feche a porta para voltar ao “modo pronto”.
Se pretender cancelar durante a programacao, prima o botao
“Pausa” e o forno regressara ao modo “porta aberta” e o pro-
grama nao sera guardado.

Abaixo, um guia rapido sobre como fazer um programa de 1,25

minutos com 70% de poténcia:

1. Abra a porta e prima o botdo de nimero 1" durante 5 se-
gundos; o visor mostrard PROGRAM.

2. Prima o botdo de nimero ‘3’, o programa serd guardado
em “3". O visor apresenta "P:03 ". Apés 2 segundos, o visor
mostrara o tempo relacionado com o programa ":30".

3. Prima os botdes numéricos 1" 2" ‘5’ para definir o tempo
de cozedura.

4. Prima Tws para o nivel de poténcia. O visor mostrara “1:2570".
Prima o botao “Iniciar”. O programa é agora guardado sob
o nimero de teclado '3".

6. Para substituir o programa, repita os passos acima.

Nota: O tempo total de programacdo esta limitado apenas a
60 minutos.

Nota: Quando o tempo de cozedura exceder o tempo méximo
de funcionamento do microondas (padrao de 60 minutos), sdo
emitidos trés sinais sonoros. Isto significa que tem de ajustar o
tempo antes de o programa poder funcionar.

Nota: Consulte também ==> Regressar as definicdes de fabrica.

Quantidade dupla (X2)

Este microondas estd equipado com uma funcdo para calcu-
lar o tempo necessario para preparar uma quantidade dupla
de alimentos. Prima o botdo ‘X2 seguido do programa e o mi-
croondas aumentara o tempo que predefiniu e iniciara o pro-
cesso. Esta funcdo so pode ser utilizada em combinacao com
um modo de programa predefinido.

Modo de cozedura multifases

Esta funcao permite que o utilizador cozinhe os alimentos

sob diferentes niveis de poténcia através do modo de entrada

manual ou do modo de programacdo. O nimero maximo de
etapas é 3. Para utilizar esta funcdo, siga primeiro os passos
em “Modo de Entrada Manual”. Depois de definir a hora e a po-
téncia da primeira fase, prima novamente o botdo “Time Entry”,

o visor apresenta * STAGE-2 " e, em segquida, introduza a hora

e a poténcia pretendidas. Se for necessaria uma terceira fase,

prima “Introducdo de Hora” mais uma vez, o visor mostrara

STAGE-3 " e introduzird o tempo e a poténcia pretendidos. Ago-

ra prima o botao “Iniciar” para iniciar o microondas. A entrada

multifases é definida da mesma forma no modo de programa-
cdo. Veja abaixo um exemplo de como isto poderia funcionar:

1. Abra a porta e prima o botdo de nimero ‘1" durante 5 se-
gundos; o visor mostrard "PROGRAM.

2. Prima o botdo de nimero ‘3', o programa serd guardado
em “3". O visor apresenta "P:03 ". Apés 2 segundos, o visor
mostrara o tempo relacionado com o programa ":30".

3. Prima os botdes numéricos 1" 2" ‘5 para definir o tempo
de cozedura.



4. Prima para o nivel de poténcia. O visor mostrard ‘1 :25
70"
5. Para definir o segundo estégio, pressione o botdo “Time
Entry”, o visor exibird " STAGE-2'.
6. Prima os botdes numéricos ‘3" 3" 0" para definir o tempo de
cozedura. O visor mostrara “3:30 ".
7. Prima Gy para a poténcia da fase 2. O visor mostraré * 3:30
50 ".
8. Para definir o terceiro estagio, pressione o botao “Time En-
try” mais uma vez, o visor exibird " STAGE-3".
9. Prima os botdes numéricos 1" 0" 0" para definir o tempo de
cozedura. O visor mostrara “ 1:00 ".
10. Prima para a poténcia da fase 3. O visor mostrard ”
1:0020 ".
. Prima o botdo “Iniciar”. O programa de varias fases é agora
guardado sob o botdo ‘3",

Nota: O tempo total de cozedura esta limitado apenas a 60 mi-
nutos.

Nota: Quando a cozedura de vérias fases esta ativa, o microon-
das mostra o tempo total restante de todas as fases.

Nota: Consulte também ==> Regressar as definicoes de fabrica

Regressar as definicoes de fabrica

Para voltar a colocar o microondas nas definicées de fabrica,
prima e mantenha premidos os botdes “Iniciar” e “0” em simul-
tdneo até ouvir um sinal sonoro, o visor apresentard "CHECK
". Quando o microondas restaurar as definicdes de fabrica, o
visor apresenta " 11", Se o regresso as definicdes de fabrica fa-
lhou, o visor apresentara “ 00 ", prima o botdo “Iniciar” e o visor
apresentard agora ‘CLEAR" e o0 alarme sonoro soard uma vez.

Opcoes do utilizador

Este microondas permite ao utilizador alterar algumas opcdes.
Para alterar o primeiro arranque abrindo a porta e premindo
‘2" durante 5 segundos, o visor ird mostrar * OP:--". Prima o
botdo numérico relacionado com o que tem de ser alterado,
por exemplo, “2". Agora o visor mostra * OP:22 °, continue a
premir ‘2" até que a definicdo pretendida seja apresentada
0P:20'/'0P:21'/'0P:22 (percorre estas opces). Para definir a
definicao pretendida, prima “iniciar”. Agora a alteracao estd
guardada. Durante a alteracdo das opcdes, pode cancelar isto
premindo o botdo “Pausa”. A alteracdo ndo serd guardada e o
microondas regressara ao “modo de porta aberta”. Abaixo en-
contra-se uma lista das opcdes que podem ser alteradas, os

3 Sinal so- 0P:30 Sinal sonoro da chave desligado
noro ligado/
desligado 0P:31 Sinal sonoro da chave ligado
OP:40 15 segundos
4 Janela do OP:41 30 segundos
teclado 0P:42 60 segundos
OP:43 120 segundos
0P:50 Desativacdo imediata
5 Em viagem
OP:51 Habilitacdo em tempo real
Reposicao OP:60 Desativar reinicio da porta
de 6 portas OP:61 Activar reposicao da porta
_ Tempo maximo de coze-
7 Ternpo OP:70 dura de 60 minutos
maximo ) Tempo méximo de coze-
P71 dura de 10 minutos
8 Programa- 0P:80 Desativar programacao manual
¢a0 manual 0P:81 Ativar programacéo manual
0P:90 Modo de digito Gni-
9 Digitos ' co (10 programas)
Duplos P91 Modo de Digitos Du-
' plos (100 programas)
Utensilios

Poderao existir determinados utensilios ndo metalicos que nao
sao seguros para utilizar neste microondas. Em caso de duvida,
pode testar o utensilio sequindo o procedimento abaixo.

Coloque um recipiente adequado para microondas com 1 cha-
vena de agua fria [cerca de 250 ml) juntamente com o utensilio
dentro do microondas. Cozinhe na poténcia méaxima durante
1 minuto. Sinta o utensilio com cuidado. Se o utensilio ficar
quente, NAO o utilize com o micro-ondas. Nao cozinhe o uten-
silio durante 1 minuto.

Guia de utensilios de cozinha
Abaixo encontra um guia geral para o ajudar a selecionar os
utensilios adequados:

itens impressos a negrito sao as opgdes predefinidas. Utensilios | Medode | Modo | Modode .
de cozinha | micro- degre- | combi- | Observacao
Opcao Definicao Descricao -ondas thador nacao
0P:10 3 sinais sonoros Vidro
resistente v 4 4
1tom EOC 0P:11 Sinal sonoro continuo ao calor
0P:12 5 bipes rapidos, repetindo Vidro ndo
; ) resistente X X X
0P:20 Sinal sonoro desligado a0 calor
2 Volume do 0P:21 Baixo Cerémica
sinal sonoro 0P:22 Médio resistente v v v
; ao calor
0P:23 Alto




Pratos de Nao
plastico adequado
Seguros v X X para tem-
para mi- peraturas
croondas elevadas.
Curta dura-
cao apenas
Papel de v para aque-
A X X A
cozinha cimento.
Frequentou
0 Uso.
Tabuleiro
L\ X v X
metalico
Suporte Darco
o1 X v X ocorre se
metalico e
utilizado no
Folha de microon-
aluminio e das.
X v X
reci-
pientes
V:Adequado para utilizacdo sob o modo correspondente. Siga
as instrucdes do fabricante e retire a tampa. Nao utilize se a
superficie estiver rachada ou danificada.
x:Nao adequado para utilizacdo no modo correspondente.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

 N3o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e podera resultar em choque
eléctrico.

e Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e resultar
numa situacdo perigosa.

* Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho ndo for limpo correc-
tamente, reduzira a sua vida Util e podera resultar em condi-
cdes perigosas durante a utilizacao.

¢ Ando manutencdo do forno em condicdes limpas pode levar a
deterioracdo da superficie que pode afectar adversamente a
vida Util do aparelho e resultar numa situacao perigosa.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

e Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxague com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. N&do uti-
lize palha-de-aco, utensilios metélicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

o -

Como remover e reinstalar o filtro de ar

(Fig. 2 na pagina 3)

* Este filtro é colocado antes da entrada de ar e deve ser limpo

regularmente para manter a camara limpa.

1. Puxe a tampa de pléstico da cavilha para cima (7).

2. Retire o filtro (8). Lave o filtro com dgua morna e um deter-
gente suave até estar o mais limpo possivel. Deixe o filtro
secar antes de o reinstalar.

3. Parareinstalar, alinhe os orificios de montagem da placa de
base, insira as cavilhas de plastico e pressione a tampa de
plastico da cavilha.

Como remover e reinstalar a protecdo contra salpicos

AVISO! Antes de remover ou instalar a proteccdo, certifique-se
de que o microondas esta desligado da tomada e que o mi-
croondas esta frio.

Remover a protecdo contra salpicos:

[Fig. 3 na pagina 4

1. Utilize 2 polegares para pressionar os fechos indicados (*]
da protecao contra salpicos.

2. 0 bloqueio é libertado e pode remover a protecao contra
salpicos.

3. Lave a protecdo contra salpicos com dgua morna e deter-
gente suave.

Reinstalacdo da protecao contra salpicos:

[Fig. 4 na pagina 5)

1. Alinhe os 3 pinos na parte de trds da protecao contra sal-
picos com os 3 orificios na parte de tras do microondas.

2. Empurre os 3 pinos para dentro dos orificios, polegar para
pressionar o blogueio indicado [*], use ambas as maos para
empurrar a protecao contra salpicos para o lugar até ouvir
o bloqueio no lugar.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

 Se verificar que o aparelho ndo esta a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

 Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois pode
danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando
o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

¢ Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina lentamente,
com cuidado e nunca incline mais de 45°.



Resolucao de problemas

Se o0 aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas | Causa possivel | Solucao possivel
0 microon- | Ocabodeali- | Verifique se o cabo de
das ndo mentacdo ndo | alimentacdo esta liga-
comeca a estd ligado do corretamente.
funcionar corretamente.
Fusivel Substitua o fusivel ou reinicie
queimado do o disjuntor. Se nao tiver a
disjuntor ativo. | certeza de como fazé-lo,
contacte o seu fornecedor.
Tomada elétri- | Teste a saida com outro apa-
ca com defeito | relho e verifique o disjuntor.
0 fornonao | Porta ndo Verifique se a porta fecha
aquece fechada corretamente; se nao puder
corretamente | ser fechada corretamente,
contacte o seu fornecedor.
0 visor Sensor de Desligue o microondas
apresenta temperatura da tomada e aguarde 10
‘E-01" ou partido segundos antes de voltar a
‘E-02 ligar o cabo de alimentacao.
Se os problemas nao forem
resolvidos depois disso,
contacte o seu fornecedor.
0 visor O aviso é Aguarde 3 minutos, o
apresenta ativado pela microondas arrefecera.
‘OVEN IS temperatura Verifique se as aberturas
HOT DO elevada na de ventilagdo estao limpas.
NOT OPEN camara. Nunca utilize o micro-on-
THE DOOR'. das sem alimentos, ndo
sobreaqueca alimentos.
Se o problema nao for
resolvido apés estes passos,
contacte o seu fornecedor.
Aluzea Temperaturas | Isto é normal, a lampada e
ventoinha elevadas. a ventoinha param quando
emitem rui- o microondas arrefeceu o
do quando o suficiente. Se ndo deixarem
microondas de funcionar, desligue o
termina de microondas da tomada e
funcionar. aguarde 10 segundos antes
de voltar a ligar. Se isto
nado resolver o problema,
contacte o seu fornecedor.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra seré re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< ___, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a satde humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| E—

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningin dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafos, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

¢ JADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.

¢ JADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

¢ Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

* No togue el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

* Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
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tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

e Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

e Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

* Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

* Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

e No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 10 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato esta disefiado para uso comercial.

. {PRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-

CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles podria ser muy alta durante el uso. Toque solo el
panel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.

e Si el cable de alimentacién esta dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.

* jADVERTENCIA! La grasa y el aceite se calientan mucho du-
rante el funcionamiento. Tenga cuidado con esto.

* jADVERTENCIA! Si la puerta o las juntas de la puerta estan
dafadas, el horno no debe utilizarse hasta que haya sido re-
parado por una persona competente.
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* jADVERTENCIA! Es peligroso para cualquier persona que no
sea una persona competente llevar a cabo cualquier opera-
cion de servicio o reparacion que implique la retirada de cual-
quier cubierta que ofrezca proteccion contra la exposicién a
la energia del microondas.

* jADVERTENCIA! Los liquidos u otros alimentos no deben
calentarse en recipientes sellados, ya que pueden explotar.

¢ {ADVERTENCIA! El calentamiento de las bebidas en el mi-
croondas puede provocar un retraso en la ebullicion eruptiva,
por lo que debe tenerse cuidado al manipular el recipiente.

¢ jADVERTENCIA! El contenido de los biberones de alimen-
tacion y los frascos de comida para bebés debe agitarse o
agitarse, y debe comprobarse la temperatura antes de su
consumo para evitar quemaduras.

« Utilice Unicamente utensilios adecuados para su uso en hor-
nos microondas.

¢ Cuando caliente alimentos en recipientes de plastico o papel,
preste atencion al horno debido a la posibilidad de ignicion.

* Si se observa humo, apague o desenchufe el aparato y man-
tenga la puerta cerrada para sofocar las llamas.

e Los huevos en su cascara y los huevos duros enteros no de-
ben calentarse en hornos microondas, ya que pueden explo-
tar incluso después de que haya finalizado el calentamiento
del microondas.

« {ADVERTENCIA! NO UTILICE LA FUNCION DE MICROONDAS
SI NO SE INTRODUCEN ALIMENTOS EN LA CAMARA DEL
HORNO.

Uso previsto

o Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
pastelerias, etc., pero no para la produccion masiva continua
de alimentos.

o El aparato esté disefado para calentary descongelar produc-
tos alimenticios utilizando platos adecuados. Cualquier otro
uso puede provocar dafios en el aparato o lesiones perso-
nales.

o El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Panel de control.
(Fig. 1 en la pagina 3)
Diferente nivel de potencia y descongelacion
2. Entrada de hora
3. Cantidad doble
4. Pausa
5. Inicio
6. Teclado numérico (el botén “1" también se utiliza para el
modo de programacion y el modo de coccién multietapa)



Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

o Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
danada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos [con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

* Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

 Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

Encendido

Cuando se enchufa en la toma, en la pantalla se mostrara “- - -
————— ". Desaparecera en 1 minuto de inactividad. A continua-
cion, el microondas entrara en el modo inactivo.

Modo inactivo

Durante el modo inactivo, la pantalla mostrard “ECO" y no ha-
bré actividad del horno. Al abrir y cerrar la puerta del horno se
activara el modo Listo. EL horno entrara en modo inactivo des-
pués de un minuto sin uso. El tiempo que se tarda en activar el
modo inactivo se puede cambiar con las “opciones de usuario”
[Opcion 4, Ventana de tiempo de espera).

Modo listo

Al abrir y cerrar la puerta mientras el horno esta en modo in-
activo, el horno pasara al modo Listo. En este modo, el horno
estd listo para iniciar un ciclo de coccién manual o preajustado.
Durante el modo Listo, se muestra "READY". Durante el modo
Listo, el horno puede pasar a casi todos los deméas modos.

Modo de puerta abierta

Elmodo de puerta abierta se activa abriendo la puerta. Durante
este modo, la pantalla muestra "PUERTA" y "ABRIR" alternati-
vamente . Y el ventilador y la ldmpara del horno funcionan. Du-
rante el funcionamiento, cuando se abre la puerta, el programa
se detiene, el ventilador sigue girando y la luz se enciende.

Modo de entrada manual

Asegurese de que el microondas esté en Modo Listo. Selec-
cione la hora con el boton “Time Entry ", la pantalla mostrara
“00:00", seleccione la hora solicitada con el teclado numéri-
co. A continuacién, seleccione el nivel de potencia pulsando
[0%/20%(Descongelar)/50%/70%). La pantalla mostrara la po-
tencia seleccionada. Sivuelve a pulsar el mismo botdn de nivel
de potencia, la potencia se restablecerd al 100 %. Ademas, si
no se establece ningln botdn de nivel de potencia, la potencia
serd predeterminada al 100 %. Cuando todo esté ajustado, pul-
se el botdn “Iniciar”; ahora el microondas comenzara a funcio-
nar. Al final del ciclo, la pantalla mostrard "DONE'.

Modo de pausa

Este modo permite a los usuarios pausar el ciclo para ins-
peccionar o agitar los alimentos mientras el microondas esta
funcionando. Abra la puerta o pulse el botén "Pausa” para de-
tener el ciclo. La pantalla mostrara el tiempo restante. Para
reanudar el ciclo, cierre la puerta y pulse el boton “Iniciar”.
Cuando no se hace nada, el microondas pasa al modo inactivo
en 1 minuto.

Modo de programa preestablecido

Este microondas viene con 10 programas preestablecidos.
Cuando el microondas esté en modo “Listo”, pulse una de
las teclas numeéricas y el microondas ejecutara el programa.
A continuacién encontrard los 10 programas preestablecidos.
Cuando el microondas esta funcionando, muestra el tiempo
restante en la pantalla; cuando se trata de un programa de va-
rias etapas, se muestra el tiempo restante total.

1 0:10 8 1:30
2 0:20 7 2:00
3 0:30 8 2:30
4 0:45 9 3:00
5 1:00 0 3:30

Programacion

Este microondas puede preajustar hasta 100 programas. Con-
sulte y siga la sesion “Opciones de usuario: 9 digitos dobles”
para configurar el n.o de programa de 00 a 99. Abra la puerta y,
a continuacion, mantenga pulsado el nimero “1” en el teclado
numeérico durante unos 5 segundos, sonara la sefial acUstica y
la pantalla mostrard “PROGRAM" para indicar que ha entrado
en el modo de programa. Seleccione la hora con el boton “Time
Entry”, la pantalla mostrard " 00:00 ", seleccione la hora solici-
tada con el teclado numérico. A continuacién, seleccione el ni-
vel de potencia. Pulse los botones de nivel de potencia [0%/20%
(descongelacion) /50%/70%]; la pantalla mostraré la potencia
seleccionada. Si vuelve a pulsar el mismo boton de nivel de
potencia, la potencia volverd a ajustarse al 100 %. Ademas, si
no se establece ningin botdn de nivel de potencia, la potencia
sera predeterminada al 100 %. Después de ajustar la hora, en-
cienda y pulse el botén “Inicio” para guardar el programa. La
pantalla mostrara ' PROGRAM:. Cierre la puerta para volver al
“modo listo”. Si desea cancelar durante la programacion, pulse
la tecla “Pausa” y el horno volvera al modo “puerta abierta” y el
programa no se guardara.

A continuacion se muestra una gufa rapida sobre cémo realizar

un programa de 1,25 minutos al 70 % de potencia:

1. Abra la puerta y pulse el botén numérico 1" durante 5 se-
gundos; la pantalla mostrard "PROGRAM .

2. Pulse el botén de nimero ‘3'; el programa se guardara en
“3". La pantalla muestra "P:03 ". Después de 2 segundos, la
pantalla mostrara el tiempo relacionado con el programa ":30".

3. Pulse las teclas numéricas 1" 2" ‘5" para ajustar el tiempo
de coccion.

4. Pulse para el nivel de potencia. La pantalla mostrara
"1:2570".
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5. Pulse el botén “Iniciar”. El programa se guarda ahora con
el teclado numérico ‘3".
6. Para sobrescribir el programa, repita los pasos anteriores.

Nota: EL tiempo total de programacion esté limitado a 60 mi-
nutos solamente.

Nota: Cuando el tiempo de coccién supera el tiempo maximo
que puede funcionar el microondas (estandar 60 minutos), so-
naran tres pitidos. Esto significa que debe ajustar la hora antes
de que el programa pueda funcionar.

Nota: Consulte también ==> Volver a los ajustes de fabrica.

Cantidad doble (X2)

Este microondas estd equipado con una funcién para calcular
la cantidad de tiempo necesaria al preparar una cantidad do-
ble de comida. Pulse el botén 'X2' sequido del programa y el
microondas aumentard el tiempo que predetermine e iniciara
el proceso. Esta funcion solo se puede utilizar en combinacion
con un modo de programa preestablecido.

Modo de coccion multietapa

Esta funcion permite al usuario cocinar los alimentos con dife-

rentes combinaciones de niveles de potencia mediante el modo

de entrada manual o el modo de programacién. El nimero
méximo de etapas es 3. Para utilizar esta funcién, primero
siga los pasos de la seccion "Modificacion de entrada manual’.

Después de ajustar la hora y la potencia de la primera etapa,

pulse de nuevo el botén “Time Entry”, la pantalla muestra *

STAGE-2 ", y ahora introduzca la hora y la potencia deseadas.

Si se necesita una tercera etapa, pulse “Time Entry” una vez

mas, la pantalla mostrard "STAGE-3 " e introducird la hora y

la potencia deseadas. Ahora pulse el boton “Iniciar” para en-

cender el microondas. La entrada multietapa se establece de

la misma manera mientras estad en modo de programacion. A

continuacion se muestra un ejemplo de como podria funcionar:

1. Abra la puerta y pulse el botén numérico 1" durante 5 se-
gundos; la pantalla mostrard "PROGRAM,

2. Pulse el botén de nimero ‘3'; el programa se guardara en
“3". La pantalla muestra "P:03 ". Después de 2 segundos,
la pantalla mostraré el tiempo relacionado con el programa
30"

3. Pulse las teclas numéricas 1" 2 ‘5" para ajustar el tiempo
de coccion.

4. Pulse para el nivel de potencia. La pantalla mostrara
1:2570°".

5. Para ajustar la segunda etapa, pulse el botdn “Introduccion
de tiempo”, la pantalla mostrara " STAGE-2".

6. Pulse las teclas numéricas “3" 3" "0" para ajustar el tiempo
de coccion. La pantalla mostrarad “3:30 ",

7. Pulse para obtener la potencia de la etapa 2. La panta-
lla mostrara "3:30 50 .

8. Para ajustar la tercera etapa, pulse una vez mas el botdn
“Introduccién de tiempo”; la pantalla mostrard " STAGE-3'.

9. Pulse las teclas numéricas "1" 0" ‘0" para ajustar el tiempo
de coccion. La pantalla mostrard " 1:00 ",

10. Pulse para obtener la potencia de la fase 3. La pantalla
mostrara " 1:00 20 ".

11. Pulse el botén “Iniciar”. El programa de varias etapas se
guarda ahora bajo el botén ‘3",
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Nota: El tiempo total de coccién estd limitado a 60 minutos
solamente.

Nota: Cuando la coccién multietapa esta activa, el microondas
muestra el tiempo total restante de todas las etapas.

Nota: Consulte también ==> Volver a los ajustes de fabrica

Volver a los ajustes de fabrica

Para devolver el microondas a los ajustes de fabrica, manten-
ga pulsadas las teclas “Inicio” y “0" hasta que suene la sefial
acUstica, la pantalla mostrara “ CHECK". Cuando el microon-
das restablezca los ajustes de fabrica, la pantalla mostrara
11", Si se produce un error al volver a los ajustes de fabrica,
la pantalla mostrara ‘00 °, pulse el boton “Iniciar” y la pantalla
mostrard "CLEAR'y la sefal acUstica sonard una vez.

Opciones de usuario

Este microondas permite al usuario cambiar algunas opciones.
Para cambiar el primer inicio abriendo la puerta y pulsando 2’
durante 5 segundos, la pantalla mostrard “OP:--". Pulse el bo-
ton numérico relacionado con lo que se debe cambiar, por ejem-
plo, "2". Ahora la pantalla muestra "OP:22 °, siga pulsando 2’
hasta que se muestre el ajuste deseado "OP:20°/'0P:21'/'0P:22
" [se desplaza por estas opciones). Para establecer el ajuste
deseado, pulse “iniciar”. Ahora el cambio se guarda. Durante
el cambio de las opciones, puede cancelarlo pulsando el botén
“Pausa”. EL cambio no se guardard y el microondas volverd al
“modo de puerta abierta”. A continuacion se muestra una lista
de las opciones que se pueden cambiar; los elementos impre-
so0s en negrita son las opciones predefinidas.

Opcion Ajuste Descripcion
0P:10 3 pitidos
1 tono EOC OoP:11 Pitido continuo
0P:12 5 pitidos rapidos, repitiendo
0P:20 Pitido apagado
Volumen de 0P:21 Bajo
Zpitidos 0P:22 Medio
0P:23 Alto
3 Activacion/ 0P:30 Pitido de tecla desactivado
desactivacion
de la sefial 0P:31 Pitido de tecla activado
acustica
0P:40 15 segundos
4 Ventana 0P:41 30 segundos
del teclado 0P:42 60 segundos
0P:43 120 segundos
5 Sobre la OP:50 Deshabilitar sobre la marcha
marcha OP:51 Habilitacion sobre la marcha
Deshabilitar restableci-
Restableci- 0P-60 miento de puerta
miento de
6 puertas ) Habilitar restableci-
OP1 miento de puerta




) Tiempo méximo de Bandeja
7 Tiempo OP-70 coccion de 60 minutos metdlica X : X
max. OP-71 Tiempo méximo de Portaequi- E’reoducen
’ coccion de 10 minutos pajes X v X arcos si se
8P Desactivacion de la prog- metdleo utilizan en
rog- 0P:80 9 el microon-
ramacién ramacion manual Eﬁprri\tndwz das,
, X v X
manual OP:81 Habilitar programacién manual y conte-
- nedores
0P:90 Modo de un solo digi-
9 digitos ’ to (10 programas) V:Adecuado para su uso en el modo correspondiente. Siga las
dobles — instrucciones del fabricante y retire a tapa. No lo utilice si la
0P-91 Modo de dos digitos superficie esta agrietada o dafada.
) (100 programas) x:No apto para su uso en el modo correspondiente.
Utensilios Limpieza y mantenimiento

Puede haber ciertos utensilios no metalicos que no son se-
guros para usar en este microondas. En caso de duda, puede
probar el utensilio siguiendo el procedimiento que se indica a
continuacion.

Prueba de utensilios:

Coloque un recipiente apto para microondas con 1 taza de agua
fria (unos 250 ml] junto con el utensilio dentro del microondas.
Cocine a méxima potencia durante 1 minuto. Siente el utensilio
con cuidado. Si el utensilio se calienta, NO lo utilice con el mi-
croondas. No cocine el utensilio durante 1 minuto.

Guia de utensilios de cocina
A continuacion encontrard una guia general para ayudarle a
seleccionar los utensilios adecuados:

Utensili Modo Modo Modo de

tensilio ! Obser-

de cocing | Mcfeon- | par- combi- vacion

das rilla nacion

Vidrio

resistente v v v

al calor

Vidrio no

resistente X X X

al calor

Cerdmica

resistente v v 4

al calor

Platos de No abto

plastico arapaltas

aptos para v X X tpempe—

microon-

das raturas.
Duracién
corta

Papel de y . ‘ solo para

cocina calentami-
ento. Uso
asistido.

« JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
el mantenimiento.

* No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

* Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacion peligrosa.

* Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtil y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

¢ Si no se mantiene el horno limpio, la superficie podria dete-
riorarse y afectar negativamente a la vida Util del aparato, lo
que podrfa provocar una situacion peligrosa.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pano o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. j{No utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Caomo retirar y volver a instalar el filtro de aire

(Fig. 2 de la pagina 3)

e Este filtro se coloca antes de la entrada de aire y debe lim-

piarse regularmente para mantener limpia la camara.

1. Tire hacia arriba de la tapa de pléstico del clavo (7).

2. Retire el filtro (8). Lave el filtro con agua tibia y un detergen-
te suave hasta que esté lo mas limpio posible. Deje secar el
filtro antes de volver a instalarlo.

3. Paravolver ainstalarlo, alinee los orificios de montaje de la
placa base, inserte los clavos de plastico y presione la tapa

de pléstico del clavo.
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Como retirar y volver a instalar el protector contra salpicaduras
jADVERTENCIA! Antes de retirar o instalar el protector, ase-
gurese de que el microondas esté desenchufado de la toma de
corriente y que el microondas esté frio.

Desmontaje del protector contra salpicaduras:

(Fig. 3 en la pagina 4)

1. Utilice 2 pulgares para presionar los blogueos indicados (*]
del protector contra salpicaduras.

2. Elblogueo se liberay puede retirar el protector contra sal-
picaduras.

3. Lave el protector contra salpicaduras con agua tibia y de-
tergente suave.

Reinstalacion del protector contra salpicaduras:

(Fig. 4 en la pagina 5)

1. Alinee los 3 pasadores de la parte posterior del protector
contra salpicaduras con los 3 orificios de la parte posterior
del microondas.

2. Empuje los 3 pasadores en los orificios, con el pulgar, para
presionar el blogueo indicado (*), utilice ambas manos para
empujar el escudo antisalpicaduras hasta que oiga que se
bloquea en su lugar.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
drfa dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

* Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline més de 45°.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

® -

Problemas | Causa posible | Posible solucion
Elmicroon- | Elcable de Compruebe si el cable de
das no alimentacion alimentacion estéa enchu-
empieza a no esta enchu- | fado correctamente.
funcionar fado correc-
tamente.
Fusible fundi- | Sustituya el fusible o
do del disyun- | restablezca el disyun-
tor activo. tor. Si no estd seguro de
cémo hacerlo, pongase en
contacto con su proveedor.
Toma de Pruebe la toma de cor-
corriente riente con otro aparato y
defectuosa compruebe el disyuntor.
Elhornono | Puerta no Compruebe si la puerta
se calienta cerrada se cierra correctamente
correctamente | y, si no se puede cerrar
correctamente, pongase en
contacto con su proveedor.
Lapantalla | Sensor de Desenchufe el microondas
muestra ‘E- | tempera- de la toma de corriente y
010 'E-02" | tura roto espere 10 segundos antes
de volver a enchufar el cable
de alimentacion. Si los
problemas no se resuelven
después de esto, pongase en
contacto con su proveedor.
Lapantalla | Laadvertencia | Espere 3 minutos, el
muestra se activa microondas se enfriara.
OVEN IS por la alta Compruebe si las venti-
HOT DO temperatura laciones estan despeja-
NOT OPEN de la cdmara. | das. No utilice nunca el
THE DOOR'. microondas sin alimentos,
no sobrecaliente los
alimentos. Si el problema
no se resuelve después de
estos pasos, pongase en
contacto con su proveedor.
Laluzyel Temperatu- Esto es normal, la ldmpara
ventilador ras altas. y el ventilador se detienen
hacen ruido cuando el microondas se
cuando el ha enfriado lo suficiente.
microondas Sino dejan de funcionar,
termina de desenchufe el microondas
funcionar. de la toma de corriente
y espere 10 sequndos
antes de volver a enchu-
farlo. Si esto no resuelve
el problema, pongase en
contacto con su proveedor.
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se comprd e
incluya la prueba de compra [p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-



cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregdndolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacidn ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakipili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZzitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouZzitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

| -

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! NepokUajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrZte pod teclcou vodou.

« NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie su poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zéstrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, Cistenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic¢ a elektrick( zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade ndidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorif kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotrebic¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebiom alebo ktoré od-
porGca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZit vodny prid.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
10 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

e Tento spotrebic je ur¢eny na komercné pouZzitie.

. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov mdze byt pocas
pouzivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela,
rukovati, spinacov, ovladacov Casovaca alebo ovladacov teploty.

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

* VAROVANIE! Tuky a olej sa pocas prevadzky velmi zohreju.
Dévajte si na to pozor.

« VAROVANIE! Ak su tesnenia dvierok alebo dvierok poskode-
né, rira sa nesmie pouzivat, kym ich neopravi kompetentna
osoba.

* VAROVANIE! Je nebezpecné, aby ktokolvek iny ako kompe-
tentna osoba vykonal akykolvek servis alebo opravu, ktora za-
hfna odstranenie akéhokolvek krytu, ktory poskytuje ochranu
pred vystavenim mikrovlnnej energii.

* VAROVANIE! Kvapaliny alebo iné potraviny sa nesmu ohrievat
v uzavretych nddobéach, pretoZze mozu explodovat.
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* VAROVANIE! Ohrev napojov v mikrovlnnej rire moze sposobit
oneskorené vrenie, preto je pri manipulécii s nadobou potreb-
né davat pozor.

¢ VAROVANIE! Obsah flia$ na kfmenie a naddob s detskymi po-
travinami sa musi pred konzuméaciou miesat alebo pretrepat
a musi sa skontrolovat teplota, aby sa predislo popalenindm.

e Pouzivajte iba pomdcky vhodné na pouzitie v mikrovinnych
rurach.

e Pri zohrievani potravin v plastovych alebo papierovych nado-
bach sledujte riru z dévodu moznosti vznietenia.

* Ak spozorujete dym, spotrebic vypnite alebo odpojte od elek-
trickej siete a nechajte dvierka zatvorené, aby ste zadusili
akykolvek plamen.

* Vajcia v Skrupine a celé vajcia natvrdo uvarené v mikrovinnej
rure by sa nemali ohrievaf, pretoZze méZzu explodovat aj po
skonceni ohrevu v mikrovlnnej rire.

« VAROVANIE! NEPOUZIVAJTE FUNKCIU MIKROVLN, AK DO
KOMORY RURY NEVKLADATE ZIADNE JEDLO.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebi¢ je urceny na komeréné pouZzitie, napriklad v
kuchyniach restaurécii, jedalnach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako su pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrZitd hromadnu vyrobu potravin.

e Spotrebi¢ je uréeny na ohrievanie a rozmrazovanie potravin
pomocou vhodnych pokrmov. Akékolvek iné pouzitie moze
viest k poSkodeniu spotrebica alebo zraneniu 0s6b.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradnl
zodpovednost za nespravne pouZivanie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
drétu pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napéjacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
di¢om. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Ovladaci panel

(0br. 1 na strane 3)

1. Rdzne Urovne vykonu a rozmrazovania
2. Zadavanie Casu
3. Dvojité mnoZstvo

4. Prestavka

5. Spustit

6. Ciselna klavesnica (Tlacidlo 1" sa pouziva aj pre rezim
programovania a viacstupiiovy rezim varenia)

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, i je zariadenie v dobrom stave a so vsetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

e Pred pouzitim prisluéenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

e Uistite sa, Ze je spotrebic plne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny

® -

povrch, ktory je bezpecny proti striekajlcej vode.
¢ Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budUcnosti
uskladnit.
 Pouzivatelsku prirucku si odloZte na budice pouZitie.
POZNAMKA! Z dovodu zvyékov z wroby mdze spotrebi¢ potas
prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-
malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

Zapnutie

Po zapojeni do zasuvky sa na displeji zobrazf .- - - - - - - " Za
1 mindtu necinnosti zmizne. Mikrovlnnd rira potom prejde do
rezimu necinnosti.

ReZim necinnosti

Pocas rezimu necinnosti sa na obrazovke zobrazi ,ECO" a ne-
bude sa vykonavat Ziadna ¢innost rdry. Po otvoreni a potom za-
tvoreni dvierok rdry sa aktivuje Pripraveny rezim. Rura prejde
do rezimu necinnosti po mindte nepouzivania. Cas potrebny na
aktivaciu rezimu necinnosti mozno zmenit na .pouzivatelské
volitetné funkcie” (moznost 4, Casovy limit).

ReZim pripravenosti

Ak otvorite a zatvorite dvierka, kym je rira v reZime necinnosti,
rdra sa prepne do rezimu pripravenosti. V tomto rezime je rira
pripravena zacat manudlny alebo prednastaveny cyklus pece-
nia. PoCas rezimu pripravy sa zobrazi .READY". V rezime pri-
pravenosti moze rura prejst na takmer vetky ostatné rezimy.

ReZim otvorenia dveri

ReZim otvorenia dverf sa aktivuje otvorenim dveri. V tomto re-
Zime sa na obrazovke pripadne zobrazia .DVERE" a ,OTVORE-
NE". A ventilator a osvetlenie rdry fungujd. Pocas prevadzky,
ked sU dvierka otvorené, program sa pozastavi, ventilator sa
bude otacat a svetlo bude svietif.

ReZim manualneho zadavania

Uistite sa, Ze mikrovlnna rura je v reZzime pripravenosti. Pomo-
cou tlacidla ,Casové zadanie” vyberte ¢as, na displeji sa zobrazi
.00:00", pomocou Ciselnej klavesnice vyberte poZadovany cas.
Potom vyberte Groven vykonu stlacenim [0 %/20 % (Odmraze-
niel/50 %/70 %). Na displeji sa zobrazi zvoleny vykon. Ak znovu
stlacite rovnaké tlacidlo Urovne vykonu, vykon sa vrati spat na
100 % vykon. Ak nie je nastavené Ziadne tlacidlo Grovne vyko-
nu, vykon sa predvolene nastavi na 100 % vykon. Ked je vSetko
nastavené, stlacte tlacidlo .Spustit”, mikrovinna rura sa teraz

spusti. Na konci cyklu sa na displeji zobrazi "DONE'.

ReZim pozastavenia

Tento reZzim umoznuje pouzivatelom pozastavit cyklus na kon-
trolu alebo mieSanie jedla pocas prevadzky mikrovinnej rury.
Otvorte dvierka alebo stlacenim tlacidla ,Prestavka” pozastavte
cyklus. Na displeji sa zobrazi zostavajici Cas. Ak chcete cyk-
lus obnovit, zatvorte dvierka a stlacte tlacidlo ,Start”. Ked sa
ni¢ neurobi, mikrovlnna rura prejde do rezimu necinnosti do 1
minaty.



Prednastaveny rezim programu

Téato mikrovinna rira sa dodava s 10 predvolenymi programami.
Ked je mikrovlnna rdra v .pripravenom rezime", stlacte jedno
z Ciselnych tlacidiel a mikrovinna rira spusti program. Nizsie
najdete 10 predvolenych programov. Pri prevadzke mikrovinnej
rury sa na displeji zobrazi zostavajlci Cas, ked'ide o viacstupno-
vy program, zobrazi sa celkovy zostavajici Cas.

Tlagidlo Zobvrazenie Tlagidlo Zobrazenie
asu asu
1 0:10 [ 1:30
2 0:20 7 2:00
3 0:30 8 2:30
A 0:45 9 3:.00
5 1:00 0 3:30

Programovanie

Tato mikrovlnnd rura dokaze prednastavit az 100 programov.
Pozrite si a postupujte podla Casti .Pouzivatelské moznosti - 9
dvojciferné” pre nastavenie programu ¢. od 00 do 99. Otvorte
dvierka, potom stlacte a podrzte &islo .17 na Ciselnej klavesnici
priblizne 5 sekind, zaznie zvukovy signal a na displeji sa zo-
brazi 'PROGRAM, ¢o znamend, Ze ste zadali reZim programu.
Pomocou tlacidla .Casové zadanie” vyberte ¢as, na displeji sa
zobrazi . 00:00", pomocou Ciselnej klavesnice vyberte pozado-
vany Cas. Potom vyberte Uroven vykonu. Stlacte tlacidla drovne
vykonu [0 %/20 % (rozmrazovanie)/50 %/70 %), na displeji sa
zobrazi zvoleny vykon. Ak znova stlacite rovnaké tlacidlo Urovne
vykonu, napajanie sa vrati na nastavenie 100 % vykonu. Ak nie
je nastavené ziadne tlacidlo Grovne vykonu, vykon sa predvolene
nastavi na 100 %. Po nastaveni Casu zapnite napajanie a stla-
¢enim tlacidla . Start” program uloZite. Na displeji sa zobrazi *
PROGRAM'. Zatvorte dvierka, aby ste sa vratili do .pripraveného
rezimu”. Ak ju chcete pocas programovania zrusit, stlacte tla-
Cidlo . Prestavka” a rlra sa vrati do rezimu .otvorené dvierka”
a program sa neulozi.

Nizsie najdete strucnd prirucku, ako vytvorit program s 1,25

minatovym vykonom 70 %:

1. Otvorte dvierka a stlacte tlacidlo Cisla
displeji sa zobrazi 'PROGRAM'.

2. Stlacte tlacidlo ¢islo 3", program sa ulozi do .3". Na displeji
sa zobrazi ,P:03 . Po 2 sekundach sa na displeji zobrazi ¢as
suvisiaci s programom ,:30".

3. Stlacenim Ciselnych tlacidiel 1" 2" 5" nastavte ¢as pecenia.

4. Stlacte pre Groven vykonu. Na displeji sa zobrazi .1:25
70",

5. Stlacte tlacidlo .Start". Program sa teraz uloi pod klaves-
nicu s ¢islom 3",

6. Ak chcete prepisat program, zopakuijte vySsie uvedené kro-
ky.

1" na b seklnd, na

Pozndmka: Celkovy Cas programovania je obmedzeny len na
60 minut.

Poznamka: Ked doba pecenia prekro¢i maximalnu dobu, mik-
rovinna rdra mdze pracovat (Standardne 60 mint), zazniea tri
pipnutia. To znamena, Ze musite upravit ¢as predtym, ako bude
program fungovat.

Poznamka: Pozri tieZ ==> Navrat k tovarenskym nastaveniam.

Dvojité mnoZstvo (X2)

Téato mikrovlnna rdra je vybavena funkciou na vypocet ¢asu po-
trebného na pripravu dvojitého mnoZstva jedla. Stlacte tlacidlo
'X2', po ktorom nasleduje program a mikrovlnna rira pred[i'\
Cas, ktory ste prednastavili a spusti proces. Tuto funkciu je
mozné pouzit iba v kombindcii s predvolenym rezimom progra-
mu.

Viacstupnovy rezim varenia

Tato funkcia umoznuje pouzivatelovi varit jedlo pri roznych

Urovniach vykonu podla manualneho rezimu vkladania alebo

programovacieho rezimu. Maximalny pocet faz je 3. Ak chce-

te pouzit tdto funkciu, najprv postupujte podla krokov v Casti

.ReZim manuélneho vstupu”. Po nastaveni ¢asu a vykonu prvej

fazy znova stlacte tlacidlo .Casové zadanie” a na displeji sa zo-

brazi .STAGE-2 ", teraz zadajte pozadovany Cas a vykon. Ak je
potrebnad tretia faza, stlacte este raz tlacidlo .Casové zadanie”,

na displeji sa zobrazi .STAGE-3 " a zadajte pozadovany Cas a

vykon. Teraz stlacte tlacidlo .Spustit” na spustenie mikrovln-

nej rary. Viacstupnovy vstup sa nastavuje rovnakym spésobom

v rezime programovania. Nizsie je uvedeny priklad, ako by to

mohlo fungovat:

1. Otvorte dvierka a stlacte tlacidlo ¢isla "1 na 5 sekund, na
displeji sa zobrazi 'PROGRAM'.

2. Stlacte tlacidlo ¢islo ‘3", program sa uloZi do .3". Na displeji
sa zobrazi .P:03 . Po 2 sekundach sa na displeji zobrazi ¢as
suvisiaci s programom ,:30".

3. Stlacenim Ciselnych tlacidiel 1" 2" 5" nastavte ¢as pecenia.

4. Stlacte pre Uroven vykonu. Na displeji sa zobrazi ‘1 :25
70",

5. Ak chcete nastavit druht fazu, stlacte tlaidlo .Casové za-
danie”, na displeji sa zobrazi . STAGE-2'.

6. Stlacenim &iselnych tlacidiel .3" 3 ,0" nastavte ¢as pecenia.
Na displeji sa zobrazi " 3:30 .

7. Stlacte pre vykon stupna 2. Na displeji sa zobrazi * 3:30
50",

8. Ak chcete nastavif tretiu fazu, stlatte edte raz tlacidlo ,Ca-
sové zadanie”, na displeji sa zobraz/ ' STAGE-3'.

9. Stlacenim &iselnych tlacidiel .17 0 ,0" nastavte ¢as pecenia.

Na displeji sa zobrazi " 1:00 .

. Stlacte pre vykon stupna 3. Na displeji sa zobrazi " 1:00

20°.

_Stlacte tlacidlo ,Start". Viacstupfiovy program sa teraz ulozi

pod tlacidlo .3".

o

Poznamka: Celkovy Cas varenia je obmedzeny len na 60 minut.
Poznamka: Ked je aktivne viacstupriové pecenie, mikrovlnna
rdra zobrazuje celkovy zostavajici Cas vsetkych faz.
Poznamka: Pozri tiez ==> Navrat k tovarenskym nastaveniam

Navrat na tovarenské nastavenia

Ak chcete mikrovinnd riru vratit spat do vyrobnych nastaveni,
stlacte a podrite spolu tlacidla .Start" a 0", kym nezaznie zvu-
kovy signal, na displeji sa zobrazi ., CHECK". Ked mikrovlnna
rUra obnovi vyrobné nastavenia, na displeji sa zobrazi " 11°. Ak
sa obnovenie vyrobnych nastaveni nepodarilo, na displeji sa zo-
brazi . 00", stlacte tlacidlo .Start” a na displeji sa teraz zobrazf
. CLEAR" a jedenkrat zaznie zvukovy signal.

" @



Moznosti pouzivatela

Tato mikrovinnd rdra umozZfuje pouzivatelovi zmenit niektoré
volitelné funkcie. Ak chcete zmenit prvy Start otvorenim dvierok
a stladenim tlacidla .2" na 5 sekund sa na displeji zobrazi ., OP
:--". Stlacte Ciselné tlacidlo, ktoré suvisi s tym, Co je potreb-
né zmenit, napriklad .2". Teraz sa na displeji zobrazi " OP:22 ',
podrzte stlacend '2', kym sa nezobrazi poZadované nastavenie
" OP:20°/'0P:21°/'0P:22 (prejde cez tieto volitelné funkcie). Ak
chcete nastavit poZzadované nastavenie, stlacte tlacidlo .Spus-
tit". Zmena je teraz uloZena. Pocas zmeny volitelnych funkcii to
mézete zrusit stlacenim tlacidla .Prestavka”. Zmena sa neulozi
uvedeny zoznam moznosti, ktoré je mozné zmenit. Predvolbami
sU tucné vytlacené polozky.

Pomocky

Mozu existovat urcité nekovové pomaocky, ktoré nie st bezpec-
né na pouzitie pre tato mikrovinnd rdru. V pripade pochybnosti
moéZete kuchynsky riad otestovat podla nizsie uvedeného po-
stupu.

Test pombcky:

VloZte nadobu vhodnU pre mikrovinnG rdru s 1 Salkou studenej
vody (priblizne 250 ml) spolu s kuchynskym nac&inim vnatri mik-
rovlnnej rary. Varte pri maximalnom vykone 1 minttu. Opatrne
pocifte kuchynsky riad. Ak sa kuchynsky riad zohreje, NEPO-
UZIVAJTE ho s mikrovinnou rrou. Nadobu nevarte dlhgie ako
1 mindtu.

® -

MoSnost Nastavenie Popis Sprievodca kuchynskymi poméckami na varenie
P NiZsie je uvedend véeobecnd prirucka, ktord vam poméze vy-
OP:10 3 pipnutia brat vhodné pomécky:
1ton EOC OP:11 Nepretrzité pipnutie Varenie Rezim F;?ilonj Kombino- S
0P:12 5 rychlych pipnuti, opakovanie pomdcky | mikrovin | B o | vany reZim
0P:20 Bzuciak vypnuty Teplo-
, vzdorné v Vv v
2Hlasitost | OP:21 Nizke sklo
bzuciaka . ;
0P:22 Strednd Neteplé
0P:23 Vysoka - odolne x x x
sklo
3 Zapnuti 0P:30 Tlacidlo pipnuti té
; apnu»|e/ acidlo pipnutia vypnuté Tepelne
ypnutie ,
bzutiaka OP:31 Zapnt pipnutie klica odolnd v v v
keramika
OP:40 15 sekind Plastové
0P:41 30 sekind riady Nevhodné
Zfomp vhodné do v X X pre vysoku
klavesnice 0P:42 60 sekund mikrovln- teplotu
- nej rary
OP:43 120 sekund
Kratke trva-
0P:50 Vypnutie pocas letu , nie len na
5 Pocas letu . Kuchynsky v X X zohrievanie
0P:51 Aktivovat pocas letu papier Zamerané '
0P-40 Vynulovanie dve- na pouzitie.
6 Reset dverf ' ri je deaktivované Kovovy v
) . X X . vy
OP:61 Aktivovat reset dverf zésobnik Pri PROUZIU
’ v mikro-
0P-70 Maximélna doba va- g(;vg;y X v X vinnej rire
i £ ' renia je 60 minGt ) dochadza
ax. Cas kv k obluko-
. Hlinikova )
OP:71 Maximains doba io- folia a X v x | vaniu.
renia je 10 mind nadoby
Rucné programova- . y . . ; .
04 0P80 . ) , V:Vhodné na pouZitie v prislusnom reZime. Postupujte podla
E;erJlgj;Crg? nie je deaktivované pokynov vyrobcu a s odstranenym vekom. Nepouzivajte, ak je
movanie Aktivovat manuél- povrch prgsknutyvatebo po,skovdeny. .
0P:81 he programovanie x:Nevhodné na pouZitie v prislusnom rezime.
0P-90 ReZim s jednou &fsli- Cistenie a Gdrzba
9(/1vojgfe_r- cou [10 programov) ¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a ddrzbou vzdy odpojte
nych Cislic 0P.91 Rezim s dvoma ¢&islica- spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.
’ mi (100 programov)  Na cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte

spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a mdze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobit nebezpecn( situaciu.

® Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo



spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
zivotnost a moze spésobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

o Ak riru neudrziate v Cistom stave, méze to viest k poskodeniu
povrchu, ¢o by mohlo nepriaznivo ovplyvnit Zivotnost spotrebi-
Ca a pripadne spésobit nebezpecnu situaciu.

Cistenie

 Ochladeny vonkajsi povrch vycCistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navlhéenou jemnym mydlovym roztokom.

* Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po fom vyCistit.

 Zabréante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Vndtro nddoby vyCistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite ju Cistou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouZivajte ocelovd vinu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. Nepouzivajte benzin ani roz-
pustadla!

 Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Odstranenie a opatovna instalacia vzduchového filtra

(obr. 2 na strane 3)

e Tento filter sa nachaddza pred privodom vzduchu a musi sa

pravidelne Cistit, aby sa komora udrziavala ista.

1. Vytiahnite plastovy kryt klinca (7).

2. Vyberte filter (8). Filter umyvajte vlaznou vodou s jemnym
Cistiacim prostriedkom, aZ kym nebude Cisty. Pred opatov-
nou instalaciou nechaijte filter vyschntt.

3. Pri opatovnej instalacii zarovnajte montaZne otvory zék-
ladnej dosky, vlozte plastové klince a stlacte plastovy kryt
klinca.

Ako odstranit a znovu nainstalovat stit proti Spliechaniu
VAROVANIE! Pred odstranenim alebo instalaciou krytu sa uis-
tite, Ze mikrovinna rdra je odpojend od elektrickej zasuvky a Ze
mikrovlnna rdra je studend.

Odstranenie Stitu proti Spliechaniu:

[obr. 3 na strane 4)

1. Pomocou 2 palcov stlacte indikované zamky (*) na kryte
proti Spliechaniu.

2. Zamok sa uvolni a mozete odstranit stit proti Spliechaniu.

3. Oplachnite stit proti $pliechaniu vlaznou vodou a jemnym
Cistiacim prostriedkom.

Opatovna instaldcia Stitu proti Spliechaniu:

[obr. 4 na strane 5)

1. Zarovnajte 3 koliky na zadnej strane Stitu proti Spliechaniu s
3 otvormi na zadnej strane mikrovinnej rary.

2. Zatlacte 3 koliky do otvorov, palcom zatlacte oznaceny za-
mok [*], oboma rukami zatlacte kryt proti Spliechaniu na
miesto, az kym nebudete pocut, ako zapadol na miesto.

Udriba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musi'ich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebic skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebic od napajania a podrzte ho naspodku.

e Zvlastnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvoli jeho tazkej hmotnosti. S najmenej 2 osoba-
mi alebo pouzitim vozika. Pomaly, opatrne pohybujte strojom
a nikdy ho nenaklonte o viac ako 45°.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedenu
tabulku pre roztok. Ak problém stéale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy Mozna pricina | Mozné rieSenie
Mikrovinnd | Napéajaci kabel | Skontrolujte, ¢ije napajaci
rira nezaci- | nie je spravne | kabel spravne zapojeny.
na fungovat | zapojeny.
Poistka pre- Vymente poistku alebo
palend isticom | resetujte istic. Ak si nie ste
je aktivna. isti, ako to urobit, obratte
sa na svojho dodavatela.
Chybné elek- Otestujte vystup s inym spot-

tricka zasuvka | rebicom a skontrolujte istic.

Rura Dvere nie Skontrolujte, ¢i sa dvierka
nezohrieva | su spravne spravne zatvaraju, ak sa ne-
zatvorené daju spravne zatvorit, obratte
sa na svojho dodavatela.
Na displeji Snimac teploty | Odpojte mikrovinnd riru z
sa zobrazi je poskodeny elektrickej zasuvky a poc-
‘E-01" alebo kajte 10 sekdnd, kym znovu

‘E-02 zapojite napajaci kabel.

Ak sa problémy po tomto
probléme nevyriesia, obratte
sa na svojho dodavatela.

Na displeji | Varovanie sa Pockajte 3 mindty, mik-

sa zobrazi aktivuje vyso- | rovlnna rdra sa ochladi.
‘OVEN IS kou teplotou Skontrolujte, ¢i st vetracie
HOT DO v komore. otvory volné. Mikrovinnu
NOT OPEN ruru nikdy nepouzivajte bez
THE DOOR'. jedla, jedlo neprehrievajte.

Ak sa problém po tychto
krokoch nevyriesi, obratte

sa na svojho dodavatela.

- @
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Po skonceni | Vysoké teploty. | Je to normalne, osvetlenie
prevadzky a ventilator sa zastavia, ked
mikrovinnej mikrovinna rdra dostatocne
rlry svietia vychladne. Ak neprestand
svetlom pracovaft, odpojte mikrovinn(
aventila- ruru od elektrickej zasuvky
torom. a pockajte 10 sekdnd, kym

ju znova zapojite. Ak to

nevyriesi problém, obratte

sa na svojho dodavatela.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuzity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o klipe [napr. potvrdenie].

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentéacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
<1 Pri vwyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v silade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomoze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmaerksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsag ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
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verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

« ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
nedvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S3 lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

« Tilslut strgmforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at abne kabinettet.

o Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

« Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for barn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

o Betjen ikke dette apparat ved hjalp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det eri brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

 Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

* Der skal veere mindst 10 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pd apparatet fri for
forhindringer.



Serlige sikkerhedsanvisninger

o Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

. & FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-

DER! Temperaturen pa de tilgeengelige overflader kan
vaere meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, hand-
tag, kontakter, timerkontrolknapper eller temperaturkon-
trolknapper.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepreesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

¢ ADVARSEL! Fedt og olie bliver meget varmt under drift. Pas
pa dette.

» ADVARSEL! Hvis l3gen eller dgetatningerne er beskadige-
de, md ovnen ikke betjenes, fgr den er blevet repareret af en
kompetent person.

* ADVARSEL! Det er farligt for andre end en kompetent person
at udfere service- eller reparationsarbejde, der indebaerer
flernelse af et daeksel, der beskytter mod eksponering for
mikrobglgeenergi.

¢ ADVARSEL! Vaesker eller andre fadevarer ma ikke opvarmes
i forseglede beholdere, da de kan eksplodere.

* ADVARSEL! Mikrobglgeopvarmning af drikkevarer kan resul-
tere i forsinket udbrudskogning, og der skal derfor udvises
forsigtighed ved h&ndtering af beholderen.

¢ ADVARSEL! Indholdet af madflasker og babymadsglas skal
omrgres eller rystes, og temperaturen skal kontrolleres for
indtagelse for at undgé forbraendinger.

* Brug kun redskaber, der er egnet til brug i mikrobglgeovne.

o N&r du opvarmer mad i plastik- eller papirbeholdere, skal du
holde gje med ovnen pa grund af muligheden for anteendelse.

* Hvis der observeres rgg, skal du slukke eller tage stikket ud
af stikkontakten og holde l&gen lukket for at kveele eventuelle
flammer.

¢ £g i deres skal og hele hardkogte ag ber ikke opvarmes i
mikrobglgeovne, da de kan eksplodere, selv efter at mikro-
bslgeovnen er afsluttet.

¢ ADVARSEL! BRUG IKKE MIKROBOLGEFUNKTIONEN, HVIS
DER IKKE KOMMER MAD | OVNKAMMERET.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kgkkener pd restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fadevarer.

* Apparatet er beregnet til opvarmning og optgning af fade-
varer med passende retter. Enhver anden brug kan fgre til
beskadigelse af apparatet eller personskade.

« Betjening af apparatet til andre formal anses for at veaere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Kontrolpanel

(Fig. 1 pé side 3)

1. Forskelligt effektniveau og optgning

2. Indtastning af tidspunkt

3. Dobbelt mangde

4. Pause

5. Start

6. Taltastatur (knap "1" bruges ogsd til programmeringstil-
stand og tilberedningstilstand med flere trin)

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

¢ Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde md enheden
ikke anvendes.

* Renger tilbeharet og apparatet far brug (se ==> Rengering og
vedligeholdelse).

¢ Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at

apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

Teend

Nar stikket seettes i stikkontakten, vises “- - - - - - - " pd dis-
playet. Det forsvinder om 1 minuts inaktivitet. Derefter gar mi-
krobglgeovnen i tomgangstilstand.

Idle-tilstand

| inaktiv tilstand viser skaeermen "ECO", og der vil ikke veere
nogen ovnaktivitet. Abmng og lukning af ovnldgen vil aktivere
Klar-tilstand. Ovnen gar i tomgangstilstand efter et minut uden
brug. Den tid, det tager at aktivere tomgangstilstand, kan en-
dres med “brugerindstillingerne” [mulighed 4, timeoutvindue).

Klar-tilstand

Abning og lukning af lgen, mens ovnen er i tomgangstilstand,
seetter ovnen i Klar-tilstand. | denne tilstand er ovnen klar til
enten at starte et manuelt eller forudindstillet tilberednings-
program. Under Klar-tilstand vises "READY". | Klar-tilstand kan
ovnen ga til nasten alle de andre tilstande.

Der &ben-tilstand

Dor dben-tilstand aktiveres ved at bne dgren. | denne tilstand
viser skeermen "“D@OR" og "OPEN" alternativt. Og ventilatoren
og ovnlampen fungerer. Nar dgren dbnes, seettes programmet
pé pause under drift, ventilatoren fortszetter med at rotere, og
lyset teendes.

Manuel indtastningstilstand

Sgrg for, at mikrobglgeovnen er i Klar-tilstand. Veelg tidspunk-
tet med knappen “Tidsindtastning”, displayet viser “00:00",
og veelg det gnskede tidspunkt med nummertastaturet. Der-
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efter vaelges effektniveauet ved at trykke p& [0%/20%(Afrim-
ning)/50%/70%]. Displayet viser den valgte effekt. Hvis du igen
trykker pa den samme effektniveauknap, indstilles strammen
til 100 % strom. Hvis der ikke er indstillet en stramniveauknap,
vil stremmen som standard veere 100 % strgm. Nar alt er ind-
stillet, skal du trykke pa knappen “Start *, og nu vil mikrobglge-
ovnen begynde at kgre. Nar programmet er slut, viser displayet
"DONE".

Pause-tilstand

Denne tilstand giver brugerne mulighed for at saette pro-
grammet pa pause for at inspicere eller omrgre maden, mens
mikrobalgeovnen er i gang. Abn lagen, eller tryk p& knappen
“Pause” for at seette programmet pd pause. Displayet viser den
resterende tid. Programmet genoptages ved at lukke ldgen og
trykke pd knappen “Start”. Nar intet er gjort, gar mikrobglge-
ovnen i dvaletilstand inden for 1 minut.

Forudindstillet programtilstand

Denne mikrobglgeovn leveres med 10 forudindstillede pro-
grammer. Nar mikrobglgeovnen er i Klar-tilstand, skal du
trykke pa en af taltasterne, hvorefter mikrobglgeovnen kgrer
programmet. Nedenfor finder du de 10 forudindstillede pro-
grammer. Nar mikrobglgeovnen er i drift, vises den resterende
tid i displayet, og nar det er et flertrinsprogram, vises den sam-
lede resterende tid.

Knap Vis tid Knap Vis tid
1 0:10 6 1:30
2 0:20 7 2:00
3 0:30 8 2:30
A 0:45 9 3:00
5 1:00 0 3:30

Programmering

Denne mikrobglgeovn kan forudindstille op til 100 programmer.
Se og falg sessionen "Brugerindstillinger - 9 dobbeltcifrede”
for indstilling af programnr. fra 00 til 99. Abn lagen, og tryk
derefter pa tallet "1" pd taltastaturet, og hold det nede i ca. 5
sekunder. Summeren lyder, og displayet viser 'PROGRAM for at
angive, at du har indtastet programtilstanden. Vaelg tidspunktet
med knappen “Tidsindtastning”, displayet viser “ 00:00", veelg
det gnskede tidspunkt med nummertastaturet. Vaelg derefter
effektniveauet. Tryk pa effektniveauknapperne [0%/20% (afrim-
ning) /50%/70%), displayet viser den valgte effekt. Hvis du igen
trykker pa den samme effektniveauknap, vil strgmmen vaere
tilbage for at indstille 100 % effekt. Hvis der ikke er indstillet en
stremniveauknap, vil stremmen som standard veere 100 %. Nar
tiden er indstillet, skal du teende og trykke p& knappen “Start”
for at gemme programmet. Displayet viser “ PROGRAM'. Luk
dgren for at vende tilbage til "klar-tilstand”. Hvis du vil annulle-
re under programmering, skal du trykke pd knappen "Pause”,
hvorefter ovnen vender tilbage til “luge &ben”, og programmet
gemmes ikke.

Nedenfor en hurtig guide til, hvordan du laver et program pa
1,25 minutter ved 70% effekt:
1. Rbn l&gen, og tryk pa talknappen "1"i 5 sekunder. Displayet
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viser 'PROGRAM'.

2. Tryk pa talknappen ‘3". Programmet gemmes i ‘3. Displayet
viser “P:03". Efter 2 sekunder viser displayet den tid, der er
relateret til programmet :30".

3. Tryk pa taltasterne "1" 2" 5’ for at indstille tilberednings-
tiden.

4. Tryk pa for effektniveauet. Displayet viser '1:25 70",

5. Tryk pa knappen “Start”. Programmet gemmes nu under
nummertastaturet ‘3",

6. Gentag ovenstdende trin for at overskrive programmet.

Bemazerk: Den samlede programmeringstid er begraenset til
kun 60 minutter.

Bemaerk: Nar tilberedningstiden overstiger den maksimale tid,
mikrobglgeovnen kan kere (standard 60 minutter], lyder der tre
bip. Det betyder, at du skal justere tiden, for programmet kan
fungere.

Bemazerk: Se 0gsd ==> Vend tilbage til fabriksindstillingerne.

Dobbelt mangde (X2)

Mikrobglgeovnen er udstyret med en funktion til at beregne
den tid, der skal bruges, nar der tilberedes en dobbelt maengde
mad. Tryk pa knappen ‘X2 efterfulgt af programmet, og mi-
krobglgeovnen vil gge den tid, du forudindstiller, og starte pro-
cessen. Denne funktion kan kun bruges i kombination med en
forudindstillet programtilstand.

Tilberedningstilstand med flere trin
Denne funktion giver brugeren mulighed for at tilberede maden
under forskellige kombinationer af effektniveauer ved hjzelp af
manuel indtastningstilstand eller programmeringstilstand. Det
maksimale antal trin er 3. For at bruge denne funktion skal du
farst fglge trinnene under ‘Manuel indtastningsmod’. N&r du
har indstillet tid og effekt for farste trin, skal du trykke pa knap-
pen “Tidsindtastning” igen, displayet viser " STAGE-2 *, og nu
skal du indtaste den gnskede tid og effekt. Hvis der er behov for
et tredje trin, skal du trykke p& “Tidsindtastning” igen, displayet
viser 'STAGE-3 " og indtaster den gnskede tid og strgm. Tryk nu
pa knappen “Start” for at starte mikrobglgeovnen. Flertrinsin-
put indstilles pd samme made i programmeringstilstand. Giv et
eksempel pd, hvordan det kan fungere:

1. Rbn lagen, og tryk pa talknappen "1"i 5 sekunder. Displayet
viser 'PROGRAM.

2. Tryk pa talknappen ‘3. Programmet gemmes i ‘3" Displayet
viser "P:03", Efter 2 sekunder viser displayet den tid, der er
relateret til programmet ":30".

3. Tryk pa taltasterne "1" 2" 5’ for at indstille tilberednings-
tiden.

4. Tryk pa for effektniveauet. Displayet viser '1:25 70",

5. Tryk pa knappen “Tidsindtastning” for at indstille det andet
trin. Displayet viser " STAGE-2'.

6. Tryk pa taltasterne ‘3" 3" ‘0" for at indstille tilberedningsti-
den. Displayet viser " 3:30".

7. Tryk pa e for at f3 effekt af trin 2. Displayet viser *3:30 50",

8. For at indstille det tredje trin skal du trykke p& knappen
"Tidsindtastning” igen, og displayet viser " STAGE-3'.

9. Tryk pa taltasterne 1" 0" ‘0" for at indstille tilberedningsti-

den. Displayet viser " 1:00".
. Tryk pd ey for at f& effekt af trin 3. Displayet viser *1:00 20°.
. Tryk pa knappen "Start”. Multifaseprogrammet gemmes nu
under knappen 3",

———



Bemaerk: Den samlede tilberedningstid er begraenset til kun
60 minutter.

Bemaerk: Nar tilberedning med flere trin er aktiv, viser mikro-
bslgeovnen den samlede resterende tid for alle trin.

Bemaerk: Se 0gsd ==> Vend tilbage til fabriksindstillingerne

Vend tilbage til fabriksindstillingerne

For at vende tilbage til fabriksindstillingerne skal du trykke pa
knappen “Start” og 0" og holde dem nede, indtil summeren
lyder, og displayet viser “ CHECK". N&r mikrobglgeovnen gen-
dannede fabriksindstillingerne, viser displayet * 11 . Hvis det
ikke lykkedes at vende tilbage til fabriksindstillingerne, viser
displayet 00 ', tryk pa knappen “Start”, og displayet viser nu *
CLEAR', og summeren lyder én gang.

Brugermuligheder

Denne mikrobglgeovn giver brugeren mulighed for at sendre
nogle indstillinger. For at aendre fgrste start ved at dbne l3gen
og trykke pa 2" i 5 sekunder, viser displayet * OP:--". Tryk pd
talknappen relateret til det, der skal andres, f.eks. 2" Nu vi-
ser displayet “OP:22 ', bliv ved med at trykke pa "2, indtil den
gnskede indstilling vises ~ OP:20'/'0P:21"/'0P:22 (den skifter
mellem disse tilvalg). Tryk pa ‘start’ for at indstille den gnskede
indstilling. Nu er @ndringen gemt. Under &ndring af tilvalgene
kan du annullere dette ved at trykke pa knappen “Pause”. £n-
dringen gemmes ikke, og mikrobglgeovnen vender tilbage til
“dgr &ben tilstand”. Nedenfor er en liste over de indstillinger,
der kan andres. Fede udskrevne elementer er de forudindstil-
lede indstillinger.

Maks. 60 minutters til-
0P:70 beredningstid
7 Maks. tid y ;
aks. 10 minutters til-
0P beredningstid
0P-80 Manuel programme-
8 Manuel pro- ) ring deaktiveret
grammering 0P-g1 Manuel programme-
) ring aktiveret
0P-90 Enkelt ciffer-tilstand
9 Dobbelt (10 programmer]
ciffer . .
0P:91 Dobbeltcifret tilstand
(100 programmer)
Utensils

Der kan vaere visse ikke-metalliske redskaber, der ikke er sikre
at bruge til denne mikrobglgeovn. Hvis du er i tvivl, kan du teste
redskaberne i henhold til nedenstdende procedure.

Test af redskaber:

Seet en mikrobglgeovn med 1 kop koldt vand (ca. 250 ml) sam-
men med redskaberne i mikrobglgeovnen. Tilbered ved mak-
simal effekt i 1 minut. Maerk redskaberne omhyggeligt. Hvis
redskaberne bliver varme, mé de IKKE bruges sammen med
mikrobglgeovnen. Kog ikke redskaberne i 1 minut.

Vejledning til madlavningsredskaber
Nedenfor er en generel vejledning til at hjaelpe dig med at veel-
ge egnede redskaber:

Mulighed Indstilling Beskrivelse Madlav- Mikrobale | Grill-til- Kombi- Bemark-
A nings- nations-
0P:10 3 bip udstyr getilstand | stand tilstand ning
1 EOC-tone OP:11 Kontinuerligt bip Varmebe-
0P:12 5 hurtige bip, gentager Ziggdlgt / v /
0P:20 Bog fra Ikke-var-
2 Boger 0P:21 Lav mgetf);fat:n x X x
Volumen 0P:22 Medium
Varme-
0P:23 Hoj bestandig v v v
keramik
0P:30 Ngglebippe slukket
337?9” - Mikrobal- ke eanet
wira 0P:31 Naglebip slaet til gesikre y i he egne
lastiktal- x x| ho tem-
0P:40 15 sekunder Fone. peratur.
4 Tastatur- 0P:41 30 sekunder Kun kort
vindue OP-42 40 sekunder Kakken- varighed til
v X X opvarm-
0P:43 120 sekunder papir ning. Del-
taget brug.
OP:50 Deaktivering pa farten
5 P& farten Metal- . y .
0P:51 Aktivering pa farten bakke If_ysbuer
ore-
0P:60 Deaktivering af nul- Metalstativ X v X kommer,
6 Nulstilling ' stilling af dgr his de
af dr . - Alumi- anvendes
Q0P:61 Nulstilling af dgr aktiveret niums- . v « i mikro-
folie og balgeovn.
beholdere
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V:Egnet til brug i den tilsvarende tilstand. Fglg producentens
anvisninger og med laget fiernet. M& ikke anvendes, hvis
overfladen er revnet eller beskadiget.

x:lkke egnet til brug i den tilsvarende tilstand.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra strgmforsyningen,
og afkgl det for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

e Hvis ovnen ikke holdes ren, kan det fgre til forringelse af
overfladen, hvilket kan pavirke apparatets levetid negativt og
muligvis resultere i en farlig situation.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild seebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

» Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplesningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Sadan fjernes og geninstalleres luftfilteret

(Fig. 2 pé side 3)

e Dette filter placeres for luftindtaget og skal renggres regel-

maessigt for at holde kammeret rent.

1. Treek plastikssmheetten (7) op.

2. Tag filteret af (8). Vask filteret med lunkent vand med et
mildt renggringsmiddel, indtil det er rent som muligt. Lad
filteret torre, for det monteres igen.

3. For at geninstallere skal du justere bundpladens monte-
ringshuller, indsaette plastiksemmene og trykke pa plastik-
sgmhaetten.

Sadan fjernes og geninstalleres staenkskaermen

ADVARSEL! Inden du fjerner eller monterer afskaermningen,
skal du sgrge for, at mikrobglgeovnen er taget ud af stikkontak-
ten, og at mikrobglgeovnen er kold.

Flernelse af steenkskjoldet:

(Fig. 3 pa side 4)

1. Brug 2 tommelfingre til at trykke pa de angivne lase (*) pa
steenkskarmen.

2. Lasen udlgses, og du kan fjerne staenkskaermen.

3. Vask steenkskjoldet med lunkent vand og et mildt rengg-
ringsmiddel.
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Genmontering af steenkskjoldet:

[Fig. 4 p side 5)

1. Ret de 3 stifter bag pa steenkskjoldet ind efter de 3 huller
bag pa mikrobglgeovnen.

2. Skub de 3 stifter ind i hullerne, tommelfingeren for at tryk-
ke pé den angivne (&s (*], brug begge heaender til at skubbe
steenkskjoldet pa plads, indtil du herer det lase pa plads.

Vedligeholdelse

 Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

o Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

o For opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stremforsyningen og helt kglet af.

 Opbevar apparatet pa et kgligt, rent og tert sted.

 Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

o Der skal udvises sarlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen pa grund af dens tunge veegt. Med mindst
2 personer eller ved brug af en vogn. Bevaeg maskinen lang-
somt, forsigtigt og heeld aldrig mere end 45°.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedenstd-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problemer Mulig arsag Mulig lgsning
Mikrobglge- | Strgmlednin- Kontrollér, om netled-
ovnen be- gen er ikke ningen er sat korrekt i.
gynder ikke | sat korrekt .
at arbejde — . .
Sikring Udskift sikringen, eller
sprunget af nulstil afbryderen. Hvis du
kredslgbsaf- ikke er sikker pd, hvor-
bryder aktiv. dan du gor dette, skal du
kontakte din leverandgr.
Stremudtag Test stikkontakten med et
defekt andet apparat, og kontrollér
kredslgbsafbryderen.
Ovnen op- Dar ikke Kontrollér dgren, hvis den
varmer ikke | lukket korrekt | lukker korrekt. Hvis den ikke
kan lukkes korrekt, skal du
kontakte din leverander.
Displayet Tempera- Tag mikrobglgeovnen ud
viser 'E-01" | tursensor af stikkontakten, og vent
eller E-02° | er defekt 10 sekunder, fgr du tilslut-
ter strgmledningen igen.
Hvis problemerne ikke
lgses efter dette, skal du
kontakte din leverandgr.




Displayet vi- | Advarsel Vent 3 minutter, mikrobgl-
ser OVEN IS | aktiveres geovnen kgler af. Kontrollér,
HOT DO af den hoje at ventilationsabningerne
NOT OPEN temperatur i er ryddede. Brug aldrig
THEDOOR'. | kammeret. mikrobglgeovnen uden mad,
overopvarm ikke maden.
Hvis problemet ikke lgses
efter disse trin, skal du
kontakte din leverander.
Lys og Hoje tem- Det er normalt, at lampen
blaeser peraturer. og bleseren stopper, nar
stgjer, nér mikrobglgeovnen er kelet til-
mikrobgl- streekkeligt ned. Hvis de ikke
geovnen holder op med at arbejde,
er feerdig. skal du tage mikrobglgeov-
nen ud af stikkontakten og
vente 10 sekunder, fgr du
tilslutter den igen. Hvis dette
ikke loser problemet, skal
du kontakte din leverandgr.
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nar apparatet tages ud af drift, m3 produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pé en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit tdman Hendi-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

¢ Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitannat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

¢ Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ald kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
dest. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat4 laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiéssd, ruokaloissa tai baarissa jne.

* Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisavarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-

sdvarusteita.
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o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Ali aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Ald peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineita laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintddn 10 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

e Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

. HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!

Saavutettavien pintojen ldmpdtila voi olla kayton aika-
na erittain korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kyt-
kimig, ajastimen vaantimia tai lampotilan vaantimia.

e Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, huoltoedustajan
tai vastaavasti koulutetun henkildén on vaihdettava se vaaran
valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Rasva ja 6ljy kuumenevat voimakkaasti kayton
aikana. Varo tata.

¢ VAROITUS! Jos luukku tai luukun tiivisteet ovat vaurioituneet,
uunia ei saa kayttaa ennen kuin pateva henkild on korjannut
sen.

¢ VAROITUS! On vaarallista, ettd kuka tahansa muu kuin pa-
teva henkilo suorittaa huolto- tai korjaustoimenpiteitd, joihin
kuuluu mikroaaltoenergialta suojaavan kannen poistaminen.

¢ VAROITUS! Nesteitd tai muita elintarvikkeita ei saa lammittaa
suljetuissa astioissa, koska ne voivat rajahtaa.

¢ VAROITUS! Juomien mikroaaltoldmmitys voi johtaa viivasty-
neeseen purkaukseen, joten astian kdsittelyssa on noudatet-
tava varovaisuutta.

¢ VAROITUS! Ruokintapullojen ja vauvanruokapurkkien sisal-
68 on sekoitettava tai ravistettava ja lampotila on tarkistetta-
va ennen kayttoa palovammojen valttamiseksi.

 Kdytd vain valineitd, jotka sopivat mikroaaltouuniin.

e Kun kuumennat ruokaa muovi- tai paperiastioissa, tarkkaile
uunia syttymisvaaran vuoksi.

e Jos havaitset savua, kytke laite pois paalta tai irrota pistoke
pistorasiasta ja pida luukku suljettuna liekkien tukahdutta-
miseksi.

¢ Mikroaaltouuneissa ei saa lammittaa kananmunia kuoressa
eikd kovia kananmunia, silld ne voivat rajahtda myds mi-
kroaaltouunin kuumenemisen paatyttya.

* VAROITUS! ALA KAYTA MIKROAALTOUUNIA, JOS UUNITI-
LAAN EI OLE ASETETTU RUOKAA.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavéksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja lilkeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden

e Laite on suunniteltu elintarvikkeiden ldmmittamiseen ja su-
lattamiseen sopivilla ruokalajeilla. Muu kéytt voi vahingoit-
taa laitetta tai aiheuttaa henkilévahinkoja.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
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rinkaytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokkaan | ja se on kytkettava
suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun vaaraa
antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Ohjauspaneeli

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Eritehotaso ja sulatus
2. Aikamerkinta
3. Kaksinkertainen maara

4. Keskeyta

5. Aloita

6. Numeronappaimisté (Painiketta 1 kaytetdan myds ohjel-
mointitilassa ja monivaiheisessa kypsennystilassa)

Valmistelu ennen kayttoa

* Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssd kunnossa ja ettd siind on kaikki
lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittu-
nut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tdssa tapauksessa
laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kaytt6a (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, etta laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

e Sailyta kayttéopas mydhempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-

madisten kayttokertojen aikana lahted kevyt tuoksu. Tama on

normaalia, eika se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

Kaynnistys

Kun pistoke kytketaan pistorasiaan, naytossa nakyy “- - - - - -
Se havidga minuutin kuluttua kayttamattomyydesta. Sitten mi-
kroaaltouuni siirtyy valmiustilaan.

Joutokayntitila

Tyhjakaynnilla ndytdssa nakyy "ECO” eika uuni ole toiminnassa.
Uunin luukun avaaminen ja sulkeminen aktivoi valmiustilan.
Uuni siirtyy tyhjakayntitilaan, kun sitd ei kaytetd minuuttiin.
Tyhjakayntitilan aktivointiin kuluvaa aikaa voidaan muuttaa
kayttajavaihtoehdoilla [vaihtoehto 4, aikakatkaisuikkuna).

Valmis-tila

Luukun avaaminen ja sulkeminen uunin ollessa valmiustilassa
asettaa uunin valmiustilaan. Tassa tilassa uuni on valmis joko
kdynnistdmaan manuaalisen tai esiasetetun kypsennysohjel-
man. Valmis-tilassa naytossa READY nakyy . Valmis-toiminnon
aikana uuni voi siirtyd ldhes kaikkiin muihin tiloihin.



Oven avaustila

Ovi auki -tila aktivoidaan avaamalla ovi. Taman tilan aikana
ndytdssa nakyy vuorotellen "DOOR™ ja "OPEN". Puhallin ja uu-
nin lamppu toimivat. Kun luukku avataan kayton aikana, ohjel-
ma keskeytyy, tuuletin jatkaa pyorimistd ja valo palaa.

Manuaalinen syéttotila

Varmista, ettd mikroaaltouuni on Valmis-tilassa. Valitse aika
Aikamerkinta-painikkeella. Naytéssa nakyy "00:007, valitse
haluttu aika numerondppaimistolld. Valitse sen jalkeen tehota-
50 painamalla [0%/20%(sulatus)/50%/70%)]. Valittu teho nakyy
naytssa. Jos painat uudelleen samaa tehotason painiketta,
virta asetetaan takaisin 100 %:n teholle. Jos tehotason paini-
ketta ei ole asetettu, teho on oletusarvoisesti 100 %. Kun kaikki
on asetettu, paina Kaynnista-painiketta, jolloin mikroaaltouuni
kaynnistyy. Ohjelman lopussa naytéssa nakyy DONE.

Keskeytystila

tarkastamiseksi tai sekoittamiseksi mikroaaltouunin ollessa
toiminnassa. Avaa luukku tai keskeytd ohjelma painamalla
taukopainiketta. Jaljelld oleva aika nakyy ndytéssa. Voit jatkaa
ohjelmaa sulkemalla luukun ja painamalla "Kaynnista"-paini-
ketta. Kun mitaan ei ole tehty, mikroaaltouuni siirtyy joutokayn-
nille T minuutin kuluessa.

Esiasetettu ohjelmatila

Tassa mikroaaltouunissa on 10 esiasetettua ohjelmaa. Kun mi-
kroaaltouuni on Valmis-tilassa, paina yhtd numerondppaintd,
jolloin mikroaaltouuni suorittaa ohjelman. Alla on 10 esiasetet-
tua ohjelmaa. Mikroaaltouuni ndyttdd naytdssa jaljelld olevan
ajan. Kun kyseessa on monivaiheinen ohjelma, naytéssa nakyy
jaljelld oleva aika yhteensa.

Painike Nayton aika Painike Nayton aika
1 0:10 6 1:30
2 0:20 7 2:00
3 0:30 8 2:30
4 0:45 9 3:.00
5 1:00 0 3.30
Ohjelmointi

Tama mikroaaltouuni voi esiasettaa jopa 100 ohjelmaa. Katso
kohdasta ja seuraa kohtaa "Kayttajan asetukset - 9 Kaksinu-
meroinen” ja aseta ohjelman numeroksi 00-99. Avaa luukku ja
paina numerondppdimistén numeroa 1 ja pida sitd painettuna
noin 5 sekunnin ajan. Laitteesta kuuluu ddnimerkki ja naytéssa
nakyy " PROGRAM’, mika osoittaa, ettd olet siirtynyt ohjelma-
tilaan. Valitse aika Aikamerkintad-painikkeella. Naytdssa nakyy
"00:00", valitse haluamasi aika numerondppaimistélla. Valitse
sen jalkeen tehotaso. Paina tehotason painikkeita [0 %/20 %
[sulatus) /50 %/70 %], jolloin naytdssa nakyy valittu teho. Jos
painat uudelleen samaa tehotason painiketta, virta palaa 100
%:n tehotasolle. Jos tehotason painiketta ei ole asetettu, teho
on oletusarvoisesti 100 %. Kun aika on asetettu, tallenna oh-
jelma kaynnistamalld ja painamalla "Kéaynnista"-painiketta.
Naytdssa nakyy " PROGRAM". Sulje luukku palataksesi val-
miustilaan. Jos haluat peruuttaa toiminnon ohjelmoinnin aika-

na, paina "Tauko”-painiketta, jolloin uuni palaa "luukku auki”
-tilaan eika ohjelmaa tallenneta.

Alla on pikaopas 1,25 minuutin ohjelman tekemiseen 70 %:n

teholla:

1. Avaa luukku ja paina numeropainiketta 1 5 sekunnin ajan.
Naytdssa nakyy PROGRAM.

2. Paina numeropainiketta 3, ohjelma tallennetaan kohtaan 3.
Naytossa nakyy P:03. Kahden sekunnin kuluttua ndytéssa
nakyy ohjelmaan liittyva aika:30.

3. Aseta kypsennysaika painamalla numeropainikkeita 1 ja 2.

4, Paina tehotasoa varten. Naytossa nakyy "1:25 70".

5. Paina "Kaynnista"-painiketta. Ohjelma on nyt tallennettu
numerondppaimistolld 3.

6. Korvaa ohjelma toistamalla ylla olevat vaiheet.

Huomautus: Ohjelmointiaika on enintddn 60 minuuttia.
Huomautus: Kun kypsennysaika ylittdad enimmaisajan, mi-
kroaaltouunista kuuluu (vakiona 60 minuuttia) kolme &ani-
merkkia. Tama tarkoittaa, ettd aikaa on saadettava, ennen kuin
ohjelma voi toimia.

Huomautus: Katso myds ==> Palaa tehdasasetuksiin.

Kaksinkertainen maara (2 kertaa)

Tassa mikroaaltouunissa on toiminto, jolla voidaan laskea ruo-
kamaaran kaksinkertaistamiseen tarvittava aika. Kun painat
"X2"-painiketta ja sen jalkeen ohjelmaa, mikroaalto pidentaa
aikaa, jonka esiasetat ja kdynnistat prosessin. Tata toimintoa
voidaan kdyttaa vain yhdessa esiasetetun ohjelmatilan kanssa.

Monivaiheinen kypsennystila
Taman toiminnon avulla kayttaja voi kypsentda ruokaa eri te-
hotasojen yhdistelmalla manuaalisen syéttdtilan tai ohjelmoin-
titilan avulla. Vaiheiden enimmaismaara on 3. Tatd toimintoa
kaytetaan ensin kohdassa Manuaalinen syéttotila annettujen
ohjeiden mukaisesti. Kun olet asettanut ensimmaisen vaiheen
ajan ja tehon, paina uudelleen "Aikasy6ttd”-painiketta, ndytos-
sa nakyy "STAGE-2 ", ja syota nyt haluamasi aika ja teho. Jos
tarvitset kolmannen vaiheen, paina viela kerran “Time Entry”,
naytossa nakyy ‘STAGE-3 " ja sy6ta haluttu aika ja teho. Kayn-
nista mikroaaltouuni painamalla "Kaynnista"-painiketta. Moni-
vaihetulo asetetaan samalla tavalla ohjelmointitilassa. Paljasta
esimerkki siitd, miten tama voisi toimia:

1. Avaa luukku ja paina numeropainiketta 1 5 sekunnin ajan.
Naytossa nakyy PROGRAM.

2. Paina numeropainiketta 3, ohjelma tallennetaan kohtaan 3.
Néytossa nakyy P:03. Kahden sekunnin kuluttua naytéssa
nakyy ohjelmaan liittyva aika:30.

3. Aseta kypsennysaika painamalla numeropainikkeita 1 ja 2.

4. Paina tehotasoa varten. Naytossad nakyy "1:2570 .

5. Voit asettaa toisen vaiheen painamalla "Aikasy6tto”-paini-
ketta. Naytossa nakyy " STAGE-2".

6. Aseta kypsennysaika painamalla numeropainikkeita 3 ja 3.
Naytossa nakyy "3:30".

7. Paina ,jos haluat vaiheen 2 tehon. Naytdssa nakyy "3:30
50",

8. Aseta kolmas vaihe painamalla vield kerran Aikamerkin-
ta-painiketta, jolloin ndytdssa nakyy " STAGE-3".

9. Aseta kypsennysaika painamalla numeropainikkeita 1 ja 0.
Naytossa nakyy "1:00".

10. Paina vaiheen 3 tehoa varten. Naytossa nakyy "1:00 20 .
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11. Paina "Kaynnista”-painiketta. Monivaiheinen ohjelma on
nyt tallennettu painikkeella 3.

Huomautus: Kokonaiskypsennysaika on rajoitettu vain 60 mi-
nuuttiin.

Huomautus: Kun monivaiheinen kypsennys on kaytdssd, mi-
kroaaltouunissa nakyy kaikkien vaiheiden jaljelld oleva koko-
naisaika.

Huomautus: Katso my6s ==> Palauta tehdasasetukset

Palaa tehdasasetuksiin

Voit palauttaa mikroaaltouunin tehdasasetuksiin painamalla
Kéynnista- ja 0-painikkeita samanaikaisesti, kunnes laitteesta
kuuluu merkkiaani. Naytossa nakyy “ CHECK". Kun mikroaal-
touuni palautui tehdasasetuksiin, naytéssa nakyy 11 . Jos
tehdasasetuksiin palaaminen epdonnistuu, naytdssa nakyy 00
, paina kaynnistyspainiketta ja ndytossa nakyy nyt " CLEAR' ja
aanimerkki kuuluu kerran.

Kayttajan asetukset

Taman mikroaaltouunin avulla kayttdja voi muuttaa joitakin
lisdtoimintoja. Jos haluat vaihtaa ensimmaisen kaynnistyk-
sen avaamalla luukun ja painamalla 2-painiketta 5 sekunnin
ajan, naytossa nakyy ~ OP:--". Paina numeropainiketta sen
mukaan, mitd on muutettava, esimerkiksi "2". Nyt néytds-
sa nakyy " OP:22 ', paina 2" kunnes haluamasi asetus nakyy
OP:20°/'0P:21'/'0P:22 (se kay lapi ndm3 lisdtoiminnot). Aseta
haluamasi asetus painamalla Kaynnista-painiketta. Muutos
on nyt tallennettu. Lisdtoimintojen muuttamisen aikana voit
peruuttaa tdman painamalla "Tauko”-painiketta. Muutosta ei

OP-70 60 r_ninuutm ma_ksi-
7 Enim- mikypsennysaika
maisaika 0P-71 Kypsennysaika enin-
’ tadn 10 minuuttia
. Manuaalinen ohjel-
8 Manu- 0P80 mointi pois kdytosta
aalinen
ohjelmointi 0P8 Manuaalisen ohjelmoin-
) nin kayttddnotto
0P-90 Yksll?gmhe_rtilnen]tlla
9 kaksinu- onjetmaa
meroinen Kaksinumeroinen tila
OP:91 (100 ohjelmaa)
Astiat

Tietyt ei-metalliset valineet eivat ehka ole turvallisia kayttaa
tassa mikroaaltouunissa. Jos olet epavarma, voit testata vali-
neet alla olevien ohjeiden mukaisesti.

Aterioiden testaus:

Aseta mikroaaltouunin kestava astia, jossa on 1 kuppi kylmaa
vettd (noin 250 ml) ja astia mikroaaltouunin sisalle. Kypsenna
maksimiteholla T minuutin ajan. Tunne valineet huolellisesti.
Jos valineet [ampenevat, niitd El SAA kayttdd mikroaaltouunin
kanssa. Ala kypsenna vélineita yli minuutin ajan.

Ruoanlaittovélineiden opas
Alla on yleisopas, joka auttaa sinua valitsemaan sopivat vali-
neet:

tallenneta ja mikroaaltouuni palaa "luukku auki” -tilaan. Alla ) ) ) )
. ) L . . . Ruoanlait- | Mikroaal- | Gril- Yhdistel-
on luettelo vaihtoehdoista, joita voidaan muuttaa. Lihavoidut tovilineet totila litila matila Huomautus
tulosteet ovat esiasetettuja vaihtoehtoja.
- Lamman-
Vaihtoehto Asetus Kuvaus kestévé v v %
OP:10 3 piippausta s
. N Kuumuut-
1 EOC-sdvy 0oP:1 Jatkuva piippaus ta kestava X X "
0P:12 5 nopeaa piippausta, toistuva lasi
0P:20 Aénimerkki pois paalta gutgfs‘tuauv‘a
2 Kanimerkin 0P:21 Matala kera- v v v
aanenvoi- miikka
makkuus 0P:22 Keskikokoinen
Mikroaal- Ei sovellu
TN P R R
3 Asnimerkki 0P:30 Nappainaanimerkki pois paalta MUo- ﬁmpd-
1 o ilaan.
padlla/pois OP:31 Nappainaanimerkki paalls viastiat
OP:40 15 sekuntia Lybyt kesto
Keittion vain am-
4 Nppii- OP:41 30 sekuntia paperi v X X Bﬂltytll«_fent
. sallistunu
mistoikkuna | gp.47 60 sekuntia kayttoon.
0P:43 120 sekuntia Metallinen y
tarjotin s " Valokaaria
0P:50 Poista kaytosta lennossa iint
5Lennalld Metallinen esiintyy,
OP:51 Ota kayttson lennossa teline X v X jossita
kaytetdan
4 Oven 0P:60 Oven nollaus pois kaytésta Alumii- mikroaal-
nollaus ] . nifolio ja X v X touunissa.
0P:61 Oven nollaus kaytossa _sailivt
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V:Soveltuu kaytettavaksi vastaavassa tilassa. Noudata valmis-
tajan ohjeita ja pidd kansi irrotettuna. Ei saa kayttaa, jos pinta
on murtunut tai vaurioitunut.

x: Ei sovellu kéytettavaksi vastaavassa tilassa.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al kdytd puhdistukseen vesisuihkua tai héyrynimuria 8l&ka
tyonna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkoisku.

¢ Jos laitetta ei pideta hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

¢ Jos uunia ei pidetd puhtaana, sen pinta voi haurastua, mika
voi vaikuttaa haitallisesti laitteen kayttdikaan ja mahdollisesti
aiheuttaa vaaratilanteen.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

¢ V3lta veden joutumista kosketuksiin sahkokomponenttien
kanssa.

¢ Puhdista sailion sisdpuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedelld.

o Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ala koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Ala kayta teras-
villaa, metallisia valineitd tai terdvia tai teravakarkisia esinei-
ta puhdistamiseen. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

* Mitddn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Ilmansuodattimen irrottaminen ja asentaminen uudelleen

(Kuva 2 sivulla 3)

* Suodatin asetetaan paikalleen ennen ilmanottoaukkoa, ja se

on puhdistettava sddnnollisesti, jotta sdilic pysyy puhtaana.

1. Vedd muovinen naulan suojus (7) ylés.

2. Irrota suodatin (8). Pese suodatin haalealla vedelld ja mie-
dolla pesuaineella, kunnes se on mahdollisimman puhdas.
Anna suodattimen kuivua ennen kuin asennat sen uudel-
leen.

3. Asenna uudelleen kohdistamalla pohjalevyn kiinnitysreiat,
asettamalla muovinaulat paikoilleen ja painamalla muovis-
ta naulan suojusta.

Roiskesuojan irrottaminen ja asentaminen uudelleen
VAROITUS! Varmista ennen suojuksen irrottamista tai asen-
tamista, ettd mikroaaltouuni on irrotettu pistorasiasta ja etta
mikroaaltouuni on jaahtynyt.

Roiskesuojan irrottaminen:

[Kuva 3 sivulla 4)

1. Paina roiskesuojan merkittyja lukkoja (*) kahdella peuka-
lolla.

2. Lukko vapautetaan ja roiskesuoja voidaan irrottaa.

3. Pese roiskesuoja haalealla vedelld ja miedolla pesuaineella.

Roiskesuojan asentaminen uudelleen:

[Kuva 4 sivulla 5)

1. Kohdista roiskesuojan takana olevat 3 tappia mikroaaltouu-
nin takana olevien 3 reian kanssa.

2. Tydnna 3 tappia reikiin ja paina merkittyd lukkoa peukalolla
[*]. Tyonna roiskesuojaa molemmin kasin paikalleen, kun-
nes kuulet sen lukittuvan paikalleen.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on ongel-
ma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtévaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytystd, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

¢ S3ilytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

« Al siirr4 laitetta sen ollessa kdynniss. Irrota laite virtalsh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

o Erityistd varovaisuutta on noudatettava, kun konetta siirre-
taan tai kuljetetaan sen raskaan painon vuoksi. Vahintaan 2
henkilda tai kayttaa karrya. Liikuta konetta hitaasti, varovasti
ja ala koskaan kalteva enempaa kuin 45°.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vielakdan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteytt toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen Mahdollinen ratkaisu
Syy
Mikroaal- Virtajohtoa ei Tarkista, onko virtajoh-
touuni ei ole kytketty to kytketty oikein.
kaynnisty oikein.
Katkaisijan Vaihda sulake tai nollaa
sulake on suojakatkaisin. Jos et ole
palanut. varma, miten tama tehdaan,
ota yhteyttd toimittajaan.
Pistorasia Testaa pistorasia toisella lait-
viallinen teella ja tarkista katkaisija.
Uuniei Ovea eiole Tarkista, etta ovi sulkeutuu
kuumene suljettu oikein | kunnolla. Jos luukkua ei
voida sulkea kunnolla,
ota yhteys toimittajaan.
Naytossa Lampétila-an- | Irrota mikroaaltouuni
nakyy E-01 turi rikki pistorasiasta ja odota
tai E-02 10 sekuntia, ennen kuin
kytket virtajohdon takaisin
pistorasiaan. Jos ongelma
ei ratkea tdman jalkeen,
ota yhteyttad toimittajaan.
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Naytossa Varoitus Odota 3 minuuttia, mikroaal-
nakyy " aktivoituu touuni jadhtyy. Tarkista, ettd
OVEN IS kammion tuuletusaukot ovat puhtaat.
HOT DO korkean am- | Ala koskaan kayta mikroaal-
NOT OPEN pétilan vuoksi. | touunia ilman, ettd siind on
THE DOOR". ruokaa, alaka ylikuumenna

ruokaa. Jos ongelma ei rat-
kea ndiden vaiheiden jalkeen,
ota yhteytta toimittajaan.

Valojatuu- | Korkeat Téma on normaalia, lamppu
letin pitdvat | lampdtilat. ja puhallin pysahtyvat, kun
aanta, kun mikroaaltouuni on jadhtynyt
mikroaal- riittdvasti. Jos ne eivat lakkaa
touuni on toimimasta, irrota mikroaal-
paattynyt. touuni pistorasiasta ja odota

10 sekuntia ennen kuin kyt-
ket sen takaisin pistorasiaan.
Jos ongelma ei ratkea, ota
yhteyttd toimittajaan.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttaen, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

o Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.
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-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri

apparatet under rennende vann.

BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske

tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.

Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-

gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller

kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig

fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-

mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

ADVARSEL! S& lenge stopselet er i kontakten, er apparatet

koblet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! SI8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strom-

forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og

frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

Ikke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-

tige hender.

Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne

strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-

tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis

disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende

risikoer.

Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik

at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i

selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.

Trekk alltid i stedet.

Beer aldri apparatet etter ledningen.

Prgv aldri & 8pne kabinettet til produktet selv.

Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

La aldri apparatet st uten tilsyn under bruk.

Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-

kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og kunnskap.

Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av

barn.

Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for barn.

Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fal-

ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette

ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren

og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-

kontrollsystem.

Ikke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-

trisk, kullkoker osv.).

Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

Ikke plasser gjenstander oppa produktet.

Ikke bruk apparatet i neerheten av dpne flammer, eksplosive

eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-

sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

« Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

« La det veere en avstand p& minst 10 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.



¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pd produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

. FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-

TER! Temperaturen pa de tilgjengelige overflatene
kan vaere svaert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet,
h&ndtakene, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller tempe-
raturkontrollbryterne.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

¢ ADVARSEL! Fett og olje blir veldig varmt under drift. Veer opp-
merksom pa dette.

* ADVARSEL! Hvis dgren eller dgrpakningene er skadet, ma
ovnen ikke brukes fgr den er reparert av en kompetent per-
son.

¢ ADVARSEL! Det er farlig for andre enn en kompetent person
& utfare service eller reparasjon som innebaerer fjerning av
et deksel som gir beskyttelse mot eksponering for mikrobgl-
geenergi.

o ADVARSEL! Veesker eller andre matvarer ma ikke varmes
opp i forseglede beholdere, da de kan eksplodere.

* ADVARSEL! Mikrobglgeoppvarming av drikkevarer kan fgre til
forsinket utbruddskoking, derfor mé det utvises forsiktighet
ved handtering av beholderen.

» ADVARSEL! Innholdet i foringsflasker og babymatkrukker ma
rgres eller ristes og temperaturen kontrolleres fgr forbruk,
for & unngd brannskader.

 Bruk kun redskaper som er egnet for bruk i mikrobglgeovner.

 Ved oppvarming av mat i plast- eller papirbeholdere, hold et
gye med ovnen pa grunn av muligheten for antenning.

* Hvis rgyk observeres, sla av eller koble fra produktet og hold
dgren lukket for & kvele eventuelle flammer.

¢ Eqg i skallet og hele hardkokte egg bgr ikke varmes opp i
mikrobglgeovner siden de kan eksplodere selv etter at mikro-
bglgeoppvarmingen er avsluttet.

¢ ADVARSEL! IKKE BRUK MIKROB@PLGEOVNSFUNKSJONEN
HVIS DET IKKE ER SATT MAT | OVNSKAMMERET.

Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjskken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersiel-
le bedrifter som bakerier, slakter osv., men ikke for kontinu-
erlig masseproduksjon av mat.

* Produktet er konstruert for oppvarming og tining av matvarer
ved bruk av egnede retter. All annen bruk kan fare til skade pa
produktet eller personskade.

 Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene veere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
streammen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma vaere riktig installert og jordet.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pé side 3)

1. Forskjellig effektniva og avriming

2. Tidsoppfering

3. Dobbel mengde

4. Pause

5. Start

6. Nummertastatur (knapp "1" brukes ogsa til programme-
ringsmodus og flertrinns tilberedningsmodus)

Klargjgring for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tort.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Oppbevar emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare produk-
tet i fremtiden.

* Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lopet av de forste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

Oppstart

Nar stgpselet er satt inn, vises - - - - - - - - " pa displayet. Den
forsvinner om 1 minutt uten aktivitet. Deretter gar mikrobglge-
ovnen inn i inaktiv modus.

inaktiv modus

I inaktiv modus vil skjermen vise "~ ECO" og det vil ikke veere
noen ovnsaktivitet. Nar du dpner og lukker ovnsdgren, aktive-
res Klar-modus. Ovnen gar i inaktiv modus etter et minutt uten
bruk. Tiden det tar & aktivere inaktiv modus kan endres med
«brukeralternativer» (alternativ 4, tidsavbruddsvindu).

Klar-modus

Hvis du dpner og lukker dgren mens ovnen er i inaktiv modus,
settes ovnen i klarmodus. | denne modusen er ovnen klar til
a starte en manuell eller forh&ndsinnstilt tilberedningssyklus.
I Klar-modus vises «READY». | Klar-modus kan ovnen ga til
nesten alle de andre modusene.

Dgr dpen-modus

Der dpen-modus aktiveres ved & apne dgren. | denne modu-
sen viser skjermen alternativt «D@R» og «APEN», Og viften og
ovnslampen fungerer. Under drift, nér dgren dpnes, vil program-
met bli satt pd pause, viften fortsetter & rotere og lyset er pa.

Manuell inngangsmodus

Kontroller at mikrobglgeovnen er i Klar-modus. Velg klokke-

slettet med knappen "Tidsoppfering”, displayet viser "00:00",

velg gnsket klokkeslett med talltastaturet. Deretter velger du

effektnivaet ved a trykke pa [0%/20%[Avriming)/50%/70%]. Dis-

playet viser den valgte effekten. Hvis du trykker pd den samme
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stremnivaknappen igjen, settes strgmmen tilbake til 100 %
strem. Hvis ingen strgmnivaknapp er stilt inn, vil stremmen
veere satt til 100 % strom. Nar alt er stilt inn, trykker du pad
“Start "-knappen, nd vil mikrobglgeovnen starte. Pa slutten av
syklusen vil displayet vise « DONE».

Pause-modus

Med denne modusen kan brukere sette syklusen pa pause for
a inspisere eller rgre maten mens mikrobglgeovnen er i bruk.
ﬂpme doren eller trykk p& "Pause”-knappen for 3 sette syklusen
pa pause. Displayet viser gjenveerende tid. For & gjenoppta sy-
klusen, lukk dgren og trykk pd “Start"-knappen. Nar ingenting
er gjort, gar mikrobglgeovnen i inaktiv modus innen 1 minutt.

Forhandsinnstilt programmodus

Denne mikrobglgeovnen leveres med 10 forhandsinnstilte pro-
grammer. Nar mikrobglgeovnen er i «Klar modus», trykker du
pa en av talltastene og mikrobglgeovnen vil kjgre programmet.
Nedenfor finner du de 10 forh&ndsinnstilte programmene. N&r
du bruker mikrobglgeovnen, vises gjenvaerende tid i displayet,
og ndr det er et flertrinnsprogram, vises den totale gjenveeren-
de tiden.

Knapp Visningstid Knapp Visningstid
1 0:10 6 1:30
2 0:20 7 2:00
3 0:30 8 2:30
A 0:45 9 3:00
5 1:00 0 3:30

Programmering

Denne mikrobglgeovnen kan forhdndsinnstille opptil 100 pro-
grammer. Se og folg "Brukeralternativer - 9 dobbeltsifrede” gkt
for innstilling av program nr. fra 00 til 99. ,&pne dgren, trykk og
hold nummer "1 pa talltastaturet i ca. 5 sekunder, lydsignalet
hgres og displayet viser 'PROGRAM for & indikere at du gikk
inn i programmodus. Velg klokkeslettet med knappen "Tids-
oppfaring”, displayet viser " 00:00", velg gnsket klokkeslett
med talltastaturet. Deretter velger du effektnivaet. Trykk pd
stromnivaknappene [0 %/20 % (tining) / 50 %/70 %], displayet
viser den valgte effekten. Hvis du trykker pa den samme strgm-
nivaknappen igjen, vil strammen veere tilbake for a stille inn 100
% strgm. Hvis ingen strgmnivaknapp er stilt inn, vil stremmen
vaere 100 % som standard. Etter at du har stilt inn tiden, slar du
pd og trykker pd Start-knappen for & lagre programmet. Dis-
playet viser ' PRO-GRAM. Lukk dgren for & g4 tilbake til «klar
modus». Hvis du vil avbryte under programmering, trykker du
pa "Pause”-knappen og ovnen gar tilbake til “3pen dgr”-modus
og programmet lagres ikke.

Under en hurtigveiledning for hvordan du lager et program pa

1,25 minutter med 70 % kraft:

1. Apne daren og trykk p& nummerknappen «1» i 5 sekunder.
Displayet viser « PROGRAM».

. Trykk pd nummerknappen «3». Programmet lagres i «3».
Displayet viser “P:03 ". Etter 2 sekunder vil displayet vise
tiden som er relatert til programmet «:30».

3. Trykk pa taltknappene "1" "2" "5” for & stille inn tilbered-
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ningstiden.

4. Trykk pa twss for effektniva. Displayet viser "1:25 70"

5. Trykk p& "Start"-knappen. Programmet lagres n& under
nummertastaturet «3».

6. Gjenta trinnene ovenfor for & overskrive programmet.

Merk: Total programmeringstid er begrenset til kun 60 minut-
ter.

Merk: Nar tilberedningstiden overskrider maksimal tid, kan
mikrobglgeovnen g (standard 60 minutter) vil det heres tre
pipelyder. Dette betyr at du ma justere tiden for programmet
kan fungere.

Merk: Se 0gsd ==> Ga tilbake til fabrikkinnstillingene.

Dobbel mengde (X2)

Denne mikrobglgeovnen er utstyrt med en funksjon for & be-
regne hvor lang tid som trengs nar du tilbereder en dobbel
mengde mat. Trykk pd «X2»-knappen etterfulgt av program-
met, sa vil mikrobglgeovnen ke tiden du har forhdndsinnstilt
og starte prosessen. Denne funksjonen kan bare brukes i kom-
binasjon med en forh&ndsinnstilt programmodus.

Flertrinns tilberedningsmodus
Med denne funksjonen kan brukeren tilberede maten under en
annen kombinasjon av effektnivaer etter manuell inngangsmo-
dus eller programmeringsmodus. Maksimalt antall trinn er 3.
For & bruke denne funksjonen ma du ferst fglge trinnene under
Manuell inngangsmodus. Etter at du har stilt inn tid og strgm
for farste trinn, trykker du pd «Tidsoppfering»-knappen igjen.
Displayet viser «STAGE-2», og angir na gnsket tid og strgm.
Hvis det er behov for et tredje trinn, trykker du pé «Tidsoppfa-
ring» én gang til, displayet viser «<STAGE-3», og angir gnsket tid
og strgm. Trykk nd pé& "Start”-knappen for & starte mikrobgl-
geovnen. Flertrinnsinngang stilles inn pd samme mate mens
du er i programmeringsmodus. Et eksempel p& hvordan dette
kan fungere:

1. /ipne daren og trykk p& nummerknappen «1» i 5 sekunder.
Displayet viser « PROGRAM».

2. Trykk p& nummerknappen «3». Programmet lagres i «3».
Displayet viser "P:03 ". Etter 2 sekunder vil displayet vise
tiden som er relatert til programmet «:30».

3. Trykk pd tallknappene “1" "2" "5" for & stille inn tilbered-
ningstiden.

4. Trykk pa my for effektniva. Displayet viser "1 :25 70",

5. For & stille inn det andre trinnet, trykk p& «Tidsoppfe-
ring»-knappen, displayet vil vise « STAGE-2».

6. Trykk pa tallknappene "3 30" for & stille inn tilberednings-
tiden. Displayet viser "3:30".

7. Trykk pé for kraften i trinn 2. Displayet viser "3:30 50"

8. For & stille inn det tredje trinnet, trykk pa «Tidsoppfe-
ring»-knappen igjen, displayet viser « STAGE-3».

9. Trykk pd tallknappene '1"0" ‘0" for & stille inn tilberednings-
tiden. Displayet viser "1:00".

10. Trykk pa for kraften i trinn 3. Displayet viser "1:00 20".

. Trykk pé Start-knappen. Flertrinnsprogrammet er na lagret

under knappen «3».

Merk: Total tilberedningstid er begrenset til kun 60 minutter.
Merk: Nar flertrinnstilberedning er aktiv, viser mikrobslgeov-
nen den totale tiden som gjenstar av alle trinn.

Merk: Se 0gsé ==> Ga tilbake til fabrikkinnstillingene



G4 tilbake til fabrikkinnstillinger

For & gd tilbake til fabrikkinnstillingene, trykk og hold «Start»-
og «0»-knappen sammen til lydsignalet hgres, displayet viser
« CHECK». Nar mikrobglgeovnen er gjenopprettet, viser fa-
brikkinnstillingene " 11", Hvis du ikke gar tilbake til fabrikkinn-
stillingene, vil displayet vise « 00», trykk p& «Start»-knappen og
displayet vil nd vise « CLEAR», og lydsignalet vil hores én gang.

Alternativer for bruker

Denne mikrobglgeovnen lar brukeren endre noen alternativer.
For & endre forste start ved & apne dgren og trykke pa «2» i 5
sekunder, vil displayet vise « OP:--». Trykk pa tallknappen re-
latert til det som ma endres, for eksempel «2». N§ viser dis-
playet "OP:22 ", fortsett & trykke 2" til snsket innstilling vises *
0P:20'/'0P:21°/'0P:22 (den blar gjennom disse alternativene).
Trykk pd «start» for & stille inn gnsket innstilling. N3 er end-
ringen lagret. N&r du endrer tilvalgene, kan du avbryte dette
ved & trykke pd “Pause”-knappen. Endringen lagres ikke, og
mikrobglgeovnen gar tilbake til «apen dgr-modus». Nedenfor
er en liste over alternativene som kan endres, fete utskrevne
elementer er de forhandsinnstilte alternativene.

0P-90 Enkeltsifret modus
(10 programmer)
9 doble sifre
0P-91 Dobbeltsifret modus
(100 programmer)
Redskap

Det kan veere visse ikke-metalliske redskaper som ikke er tryg-
ge & bruke for denne mikrobalgeovnen. Hvis du er i tvil, kan du
teste redskapet ved a falge prosedyren nedenfor.

Test av redskap:

Sett en mikrobglgeovn sikker beholder med 1 kopp kaldt vann
[ca 250 ml) sammen med redskapet inne i mikrobglgeovnen.
Stek pa maksimal effekt i 1 minutt. Kjenn redskapet noye. Hvis
redskapet blir varmt, IKKE bruk det sammen med mikrobglge-
ovnen. |kke kok redskapet i lgpet av 1 minutt.

Veiledning for kjgskkenredskaper
Under en generell veiledning for & hjelpe deg med & velge pas-
sende redskaper:

Alternativ Innstilling Beskrivelse
OP:10 3 lydsignaler
1 EOC-tone OP:11 Kontinuerlig pipelyd
0P:12 5 raske lydsignaler, gjenta
0P:20 Bjorn av
0P:21 Lav
2 Biffvolum
0P:22 Middels
0P:23 Hoy
0P:30 Ngkkelpip av
3 Bjern pa/av
0P:31 Nokkelpip pd
0P:40 15 sekunder
4 Tasta- 0P:41 30 sekunder
iuivindu 0P:42 60 sekunder
0P:43 120 sekunder
0P:50 Deaktiver pa farten
5 Pa flukt
0P:51 Aktiver pa farten
6 Tilbakestil- 0P:60 Deaktiver tilbakestilling av dgr
ling av der 0P:41 Aktiver tilbakestilling av dar
) Maksimal tilberednings-
0P:70 tid pd 60 minutter
7 Maks. tid
) Maksimal tilberednings-
OP-71 tid pa 10 minutter
Deaktiver manuell
8 Manuell 0P:80 programmering
program-
mering 0P-81 Aktiver manugu pro-
’ grammering

Kokered- | Mikrobal- | Grillmo- | fOMmOF
skap gemodus dus nasjons- erkna
modus
Varme-
bestandig % v v
glass
Ikke-var-
mebestan- X « .
dig glass
Varme-
bestandig v v y
keramikk
Ikke
Mikrobgl- eanet
gesikre v X X for hoy
plastretter tempe.
ratur.
Kort
varighet
j kun for
Kjatalfren— y ) ) funter
" ming.
Deltatt
i bruk.
Metallbrett X v .
Metall- Lysbusz
stativ X v X oppstar
ved bruk
Alumi- i mikro-
pums- ‘ v ) bolge-
folie og v
beholdere

V:Egnet for bruk i tilsvarende modus. Felg produsentens in-
struksjoner og med lokket flernet. M3 ikke brukes hvis over-
flaten er sprukket eller skadet.

x:lkke egnet for bruk i tilsvarende modus.
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Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra strémforsyningen og avkjgl fgr
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o lkke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fare til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

e Unnlatelse av & holde ovnen ren kan fgre til forringelse av
overflaten som kan pavirke produktets levetid negativt og
muligens fare til en farlig situasjon.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjplte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild s&pelgsning.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. lkke bruk bensin eller lgsemidler!

* Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Slik fierner og installerer du luftfilteret pd nytt

(Fig. 2 pa side 3)

o Dette filteret plasseres fgr luftinntaket og bgr rengjgres

regelmessig for & holde kammeret rent.

1. Trekk opp plastnaglehetten (7).

2. Taavfilteret (8). Vask filteret med lunkent vann med et mildt
vaskemiddel til det er rent som mulig. La filteret torke for
du installerer det pd nytt.

3. For § installere pa nytt, juster monteringshullene pa bunn-
platen, sett inn plastnaglene, trykk pa plastnaglehetten.

Slik fierner og installerer du sprutbeskyttelsen pa nytt
ADVARSEL! Fgr du fierner eller installerer skjermen, md du
sgrge for at mikrobglgeovnen er koblet fra stikkontakten og at
mikrobglgeovnen er avkjglt.

Fjerning av sprutbeskyttelsen:
(Fig.3 pa side 4)
1. Bruk 2 tomler til & trykke pa de angitte ldsene (*] pa spr-
utbeskyttelsen.
. Lasen frigjsres og du kan fjerne sprutbeskyttelsen.
3. Vask sprutbeskyttelsen med lunkent vann og mildt rengjg-
ringsmiddel.
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Installere sprutbeskyttelsen pa nytt:

[Fig.4 p3 side 5)

1. Rett inn de 3 pinnene pd baksiden av sprutbeskyttelsen
med de 3 hullene pa baksiden av mikrobslgeovnen.

2. Skyv de 3 pinnene inn i hullene, tommelen for & trykke den
angitte ldsen (*), bruk begge hender til & skyve sprutbeskyt-
telsen pd plass til du hgrer at den [dses pa plass.

Vedlikehold

« Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

 Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, md du slutte 3 bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra strgmforsyningen og fullstendig avkjslt.

 Oppbevar produktet pé et kjglig, rent og tert sted.

¢ Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

« Det ma utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller transport
av maskinen pa grunn av den tunge vekten. Med minst 2 per-
soner eller ved bruk av en handlevogn. Flytt maskinen sakte,
forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning
Mikrobglge- | Strgmlednin- Kontroller at strgmlednin-
ovnen be- gen er ikke gen er riktig tilkoblet.
gynner ikke | riktig tilkoblet.
3 fungere — - - -
Sikring blast Skift ut sikringen eller
av kretsbry- tilbakestill strambryteren.
ter aktiv. Hvis du ikke er sikker pa
hvordan du gjer dette,
kontakt leverandgren din.
Stromuttaket | Test uttaket med et
er defekt annet apparat og kon-
troller strgmbryteren.
Ovnen Dgrenerikke | Sjekk dgren hvis den
varmer lukket riktig lukkes ordentlig, hvis den
ikke opp ikke kan lukkes ordentlig,
kontakt leverandgren din.
Displayet Temperatur- Koble mikrobglgeovnen
viser «<E-01» | sensor gdelagt | fra stikkontakten og vent i
eller «E-02» 10 sekunder fgr du kobler
strgmledningen til igjen.
Hvis problemene ikke
lgses etter dette, kon-
takt leverandgren din.




Displayet vi- | Advarselen Vent i 3 minutter, mikrobgl-
ser OVEN IS | aktiveres geovnen vil kjole seg ned.
HOT DO av den hgye Sjekk at ventilene er klare.

NOT OPEN temperaturen | Bruk aldri mikrobglgeovnen
THEDOOR'. | i kammeret. uten mat i den, ikke overopp-
het mat. Hvis problemet ikke
lgses etter disse trinnene,
kontakt leverandgren.

Lys og vifte | Hoye tem- Dette er normalt, lampen og
lager stoy peraturer. viften stopper nar mikrobgl-

nar mikro- geovnen er avkjglt nok. Hvis

bglgeovnen de ikke slutter 3 fungere,

er ferdig trekk stgpselet ut av stikkon-
i bruk. takten og vent i 10 sekunder

for du kobler til igjen. Hvis
dette ikke lgser problemet,
kontakt leverandgren din.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett &r etter kjop, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M= 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila
* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.
* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!
Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave

nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali

usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-

rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,

poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-

njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklopite.

Napravo priklju¢ite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektricnih priklju¢kov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

Znimi rokami.

Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo

povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vti¢nico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-

mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskuSajte sami odpreti ohiSja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,

cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-

njem izkusenj in znanja.

Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.
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* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

« Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 10 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

¢ Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!

Temperatura dostopnih povrsin je lahko med uporabo
zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev,
stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor tempe-
rature.

. Ceje napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenijati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

* OPOZORILO! Mascoba in olje med delovanjem postaneta zelo
vroca. Pazi se tega.

* OPOZORILO! Ce so vrata ali tesnila pogkodovana, pecice ne
smete uporabljati, dokler je ne popravi pristojna oseba.

¢ OPOZORILO! Nevarno je za vsakogar, razen za pristojno ose-
bo, da izvede kakrsen koli postopek servisiranja ali popravila,
ki vkljuCuje odstranitev katerega koli pokrova, ki zagotavlja
zascito pred izpostavljenostjo mikrovalovni energiji.

* OPOZORILO! Tekocine ali druga Zivila se ne smejo segrevati v
zaprtih posodah, ker lahko eksplodirajo.

* OPOZORILO! Mikrovalovno segrevanje pija¢ lahko povzroci
zapoznelo eruptivno vrenje, zato je treba pri ravnanju s po-
sodo paziti.

¢ OPOZORILO! Vsebino steklenick za hranjenje in kozarcev za
otrosko hrano je treba premesati ali pretresti, temperaturo pa
preveriti pred porabo, da bi se izognili opeklinam.

* Uporabljajte samo pripomocke, ki so primerni za uporabo v
mikrovalovnih pecicah.

e Pri segrevanju hrane v plasti¢nih ali papirnih posodah bodite
pozorni na pecico zaradi moznosti vziga.

« Ce opazite dim, izklopite ali izkljucite napravo in pustite vrata
zaprta, da zadusite plamene.

e Jajca v svoji lupini in celega trdo kuhanega jajca ne smete
segrevati v mikrovalovnih pecicah, saj lahko eksplodirajo tudi
po koncu mikrovalovnega ogrevanja.

* OPOZORILO! NE UPORABLJAJTE FUNKCIJE MIKROVALOV,
CE V KOMORO PECICE NE DAJETE HRANE.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnignic in v komercialnih pod-
jetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mno-
Ziéno proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za segrevanje in odmrzovanje Zivil z
uporabo ustreznih jedi. Kakrsna koli druga uporaba lahko
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povzroCi poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljucno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zascita razreda | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektri¢ni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Nadzorna plosca

(Slika 1 na strani 3)

1. Razli¢na stopnja modi in odmrzovanje

2. Vnos casa

3. Dvojna koli¢ina

4. Premor

5. Zagon

6. Tipkovnica s Stevilkami (Button »1« se uporablja tudi za na-
¢in programiranja in ve¢stopenjski nacin kuhanja)

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrievanje).

 Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

* Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

* Shranite uporabniski priro¢nik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Vklop

Ko prikljucite vticnico, se na prikazovalniku prikaze »--------- «.
Izginila bo v eni minuti nedejavnosti. Nato mikrovalovna pecica
vstopi v Idle nacin.

Idle nacin

Med nacinom prostega teka se na zaslonu prikaze » ECO«, de-
lovanje pecice pa ne bo. Odpiranje in nato zapiranje vrat pecice
vklopi nacin pripravljenosti. Pecica bo po minuti neuporabe
vstopila v nacin prostega teka, Cas, potreben za vklop nacina
prostega teka, pa lahko spremenite z »MoZnosti za uporabni-
ka« (moznost 4, Casovno okno).



Nacin pripravljenosti

Odpiranje in zapiranje vrat, medtem ko je pecica v nacinu Idle,
bo pecico postavilo v nacin Ready. V tem nacinu je pecica prip-
ravljena za zacetek rocnega ali prednastavljenega programa
kuhanja. Med nacinom pripravijenosti se prikaze »READY«. V
nacinu Ready lahko pecica preide na skoraj vse druge nacine.

Nacin odpiranja vrat

Nacin odpiranja vrat se aktivira z odpiranjem vrat. V tem nacinu
se na zaslonu prikaze alternativa »VRATA« in »OPEN«. In ven-
tilator in zarnica pecice delujeta. Med delovanjem, ko odprete
vrata, se program zaustavi, ventilator se vrti in lucka sveti.

Nacin ro¢nega vnosa

Prepricajte se, da je mikrovalovna pecica v nacinu pripravlje-
nosti. Z gumbom »Vstopv Cas« izberite Cas, na prikazovalniku
se prikaze »00:00«, s tipkovnico s Stevilkami izberite Zeleni
Cas. Nato izberite stopnjo moci's pritiskom [0 %/20 %[odmrzni-
tev)/50 %/70 %]. Na prikazovalniku se prikaZe izbrana mo¢. Ce
ponovno pritisnete isti gumb za stopnjo moci, se bo mo¢ vrnila
na 100 % mo¢. Ce gumb za stopnjo moci ni nastavljen, bo mo¢
privzeto nastavljena na 100 %. Ko je vse nastavljeno, pritisnite
gumb »Zacni«, zdaj pa zacne delovati mikrovalovna pecica. Ob
koncu programa se na prikazovalniku prikaze » DONE«.

Nacin premora

Ta nacin omogoca uporabnikom, da prekinejo program za pre-
gled ali mesanje hrane med delovanjem mikrovalovne pecice.
Odprite vrata ali pritisnite tipko »Prekinitev«, da zaustavite pro-
gram. Na prikazovalniku se prikaZe preostali ¢as. Za nadalje-
vanje programa zaprite vrata in pritisnite tipko »Start«. Ko ni¢
ne storite, mikrovalovna pecica preide v nacin prostega teka v
1 minuti.

Prednastavljeni programski nacin

Mikrovalovna pecica ima 10 prednastavljenih programov. Ko je
mikrovalovna pecica v nacinu pripravljenosti, pritisnite eno od
Stevilk in mikrovalovna pecica bo zagnala program. Spodaj bos-
te nasli 10 prednastavljenih programov. Med delovanjem mikro-
valovne pecice se na prikazovalniku prikaze preostali cas, pri
vecstopenjskem programu pa se prikaze skupni preostali Cas.

Gumb Cas prikaza Gumb Cas prikaza
1 0:10 6 1:30
2 0:20 7 2:00
3 0:30 8 2:30
4 0:45 9 3:00
5 1:00 0 3:30

Programiranje

Mikrovalovna pecica lahko prednastavi do 100 programov. Za
nastavitev programa st. od 00 do 99 glejte in sledite seji »Upo-
rabniske moznosti - 9 dvostevilcnih«. Odprite vrata, nato priti-
snite in drzite Stevilko » T« na Steviléni tipkovnici za priblizno 5
sekund, oglasi se zvocni signal, na prikazovalniku pa se prikaze
» PROGRAM, kar pomeni, da ste vnesli programski nacin. Z
gumbom »Vstop v ¢as« izberite ¢as, na prikazovalniku se pri-
kaze »00:00«, s tipkovnico s Stevilkami izberite Zeleni ¢as. Nato

izberite stopnjo moci. Pritisnite tipki za stopnjo modi [0 %/20
% (odmrznitevl/50 %/70 %], na prikazovalniku se prikaze iz-
brana moc. Ce ponovno pritisnete isti gumb za stopnjo moci,
se bo mo¢ vrnila, da bo nastavila 100-odstotno mo¢. Ce gumb
za stopnjo moci ni nastavljen, bo mo¢ privzeto nastavljena na
100 %. Po nastavitvi ¢asa vklopite in pritisnite tipko »Start«, da
shranite program. Na prikazovalniku se prikaze » PROGRAM«.
Zaprite vrata, da se vrnete v »pripravijeni nain«. Ce elite med
programiranjem preklicati funkcijo, pritisnite tipko »Prekini-
tev« in pecica se bo vrnila v nacin »odprta vrata« in program
ne bo shranjen.

Spodaj je kratek vodnik, kako narediti program 1,25 minut pri

70-odstotni moci:

1. Odprite vrata in za 5 sekund pritisnite gumb za Stevilko »1«,
na prikazovalniku se prikaze »PROGRAM«.

2. Pritisnite gumb za Stevilko »3«, program bo shranjen v »3«.
Na prikazovalniku se prikaZe »P:03«. Po 2 sekundah se na
prikazovalniku prikaze Cas, povezan s programom ,:30".

3. Zanastavitev Casa kuhanja pritisnite tipki »1«, »2« »5«.

4. Pritisnite za stopnjo moci. Na prikazovalniku se prikaze
>>1125 70<(.

5. Pritisnite tipko »Start«. Program je zdaj shranjen pod Ste-
vilsko tipkovnico ,3".

6. Ce zelite prepisati program, ponovite zgornje korake.

Opomba: Skupni ¢as programiranja je omejen na 60 minut.
Opomba: Ko Cas pecenja preseze najdaljsi ¢as delovanja mi-
krovalovne pecice [standardnih 60 minut), se oglasijo trije piski.
To pomeni, da morate prilagoditi ¢as, preden lahko program
deluje.

Opomba: Glejte tudi ==> Vrnitev na tovarniske nastavitve.

Dvojna kolicina (X2)

Mikrovalovna pecica je opremljena s funkcijo za izracun potreb-
nega ¢asa pri pripravi dvojne koliCine hrane. Pritisnite tipko »X2«,
ki ji sledi program, mikrovalovna pecica pa podaljSa ¢as predna-
stavitve in zaZene postopek. To funkcijo lahko uporabljate samo v
kombinaciji s prednastavljenim programskim nacinom.

Vedstopenjski nacin kuhanja

Ta funkcija omogoca uporabniku, da kuha hrano pod razlicnimi

kombinacijami stopenj moci v nacinu ro¢nega vnosa ali nacinu

programiranja. Najvecje Stevilo stopenj je 3. Za prvo uporabo
te funkcije sledite korakom v razdelku »Nacin ro¢nega vnosa«.

Ko nastavite ¢as in moC prve stopnje, ponovno pritisnite tipko

»Vstop v Cas«, se na prikazovalniku prikaze »STAGE-2 «, zdaj

pa vnesite Zeleni ¢as in moc. Ce potrebujete tretjo stopnjo, po-

novno pritisnite »Vstop v Cas«, na prikazovalniku se prikaze »

STAGE-3« in vnesite Zeleni ¢as in mo€. Za zagon mikrovalovne

pecice pritisnite tipko »Start«. Vecstopenjski vhod je nastavljen

na enak nacin, medtem ko je v nacinu programiranja. Poglejmo
primer, kako lahko to deluje:

1. Odprite vrata in za 5 sekund pritisnite gumb za Stevilko »1«,
na prikazovalniku se prikaze »PROGRAM«.

2. Pritisnite gumb za Stevilko »3«, program bo shranjen v »3«.
Na prikazovalniku se prikaze »P:03«. Po 2 sekundah se na
prikazovalniku prikaze ¢as, povezan s programom ,:30".

3. Zanastavitev Casa kuhanja pritisnite tipki »1«, »2« »5«.

4. Pritisnite za stopnjo moci. Na prikazovalniku se prikaze

»1:25 70«.
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5. Za nastavitev druge stopnje pritisnite tipko »Casovni vnos«,
na prikazovalniku pa se prikaze » STAGE-2«.
6. Za nastavitev casa kuhanja pritisnite tipki »3« 3 »0«. Na pri-
kazovalniku se prikaZe »3:30«.
7. Pritisnite za moc stopnje 2. Na prikazovalniku se pri-
kaZe »3:30 50«.
8. Ce 7elite nastaviti tretjo stopnjo, znova pritisnite tipko »Ca-
sovni vnos«, na prikazovalniku se prikaZe » STAGE-3«.
9. Za nastavitev ¢asa kuhanja pritisnite tipki » 1« 0 »0«. Na pri-
kazovalniku se prikaZe »1:00«.
. Pritisnite za moc stopnje 3. Na prikazovalniku se pri-
kaze »1:00 20«.
. Pritisnite tipko »Start«. Vecstopenjski program se zdaj
shrani pod tipko ..3".
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Opomba: Skupni ¢as kuhanja je omejen samo na 60 minut.
Opomba: Ko je vklopljeno vecstopenjsko kuhanje, mikrovalovna
pecica prikazuje skupni preostali ¢as vseh faz.

Opomba: Glejte tudi ==> Vrnitev na tovarniske nastavitve

Nazaj na tovarniske nastavitve

Ce zelite mikrovalovno pecico vrniti na tovarniske nastavitve,
pritisnite in drzite tipko »Vklop« in »0«, dokler se ne oglasi
zvocni signal, se na prikazovalniku prikaze » CHECK«. Ko mi-
krovalovna pecica obnovi tovarniske nastavitve, se na prikazo-
valniku prikaze » 11 «. Ce se vrnete na tovarniéke nastavitve,
se na prikazovalniku prikaze »00«, pritisnite tipko »Vklop«, na
prikazovalniku pa se zdaj prikaze » CLEAR«, zvocni signal pa
se oglasi enkrat.

Uporabniske moznosti

Ta mikrovalovna pecica omogoca uporabniku, da spremeni
nekatere moznosti. Ce Zelite spremeniti prvi zagon tako, da
odprete vrata in za 5 sekund pritisnete »2«, se na prikazoval-
niku prikaze »0P:--«. Pritisnite gumb s Stevilko, ki je povezan s
tem, kar je treba spremeniti, na primer »2«. Zdaj se na prika-
zovalniku prikaze » OP:22 «, nadaljujte s pritiskom na »2«, dok-
ler se ne prikaze Zelena nastavitev » OP:20°/'0P:21°/'0P:22« (s
temi mozZnostmi se izvaja cikel]. Za nastavitev Zelene nastavitve
pritisnite »Zacni«. Zdaj je sprememba reSena. Med spreminja-
njem funkcij lahko to preklicete s pritiskom na tipko »Prekini-
tev«. Sprememba se ne bo shranila in mikrovalovna pecica se
bo vrnila v »nacin odprtih vrat«. Spodaj je seznam moznosti, ki
jih je mogoce spremeniti, krepko natisnjeni elementi so pred-
nastavljene moznosti.

Moznost Nastavitev Opis
OP:10 3 piski
1ton EOC 0P:11 Neprekinjen pisk
OP:12 5 hitrih piskov, ponavljanje
0P:20 Cebelnjak izklopljen
St.
; ogledov:21 Nizka
2 Cebelarski 5
volumen t.
ogledov:22 Srednje
Intereso- .
vanje: 23 Visoka
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3 VKlopfizklop 0P:30 Kljucni pisk izklopljen
pivovarne 0P:31 Vklopi zvo¢ni signal s kljucem
0P:40 15 sekund
0P:41 30 sekund
4 Okno &
tipkovnice ogleddv:AZ 60 sekund
St.
ogledov:43 120 sekund
0P:50 Onemogocanije na letalu
5 Na letalu
0P:51 Omogocanje na letalu
6 Ponasta- 0P:60 Onemogoci ponastavitev vrat
vitev vrat 0P:61 Omogoci ponastavitev vrat
7 Najdalj- 0P:70 Najdalj$i ¢as kuhanja 60 minut
sicas 0P:71 Najdaljsi ¢as kuhanja 10 minut
0P80 Rocno progranjiranje
8 Rozno pro- je onemogoceno
gramiranje &t L -
ogledov:81 Omogodi ro¢no programiranje
0P-90 Eﬂoétevilém naélin
9 Dvojna programovi
Stevilka 0P-9] Nacin dvojne Stevil-
' ke (100 programov)
Utenci

Za to mikrovalovno pecico morda obstajajo nekateri nekovinski
pripomocki, ki niso varni za uporabo. Ce ste v dvomih, lahko
preskusite pripomocek po spodnjem postopku.

Test za utensil:

Postavite posodo, varno za mikrovalovno pecico, z 1 skodelico
hladne vode [priblizno 250 ml) skupaj z enoto v mikrovalovni pe-
Cici. Kuhajte pri najve¢ji moci 1 minuto. Obcutite utenzivo pre-
vidno. Ce se posoda segreje, je NE uporabljajte z mikrovalovno
pecico. Ne kuhajte vec kot 1 minuto.

Vodnik po kuhinjskih pripomockih

Spodaj je splosen vodnik, ki vam bo pomagal izbrati ustrezne
pripomocke:

Kuharska
posoda

Kombini-
rani nacin

Nacin mi- | Nacin

krovalov Zara Opombe

Toplota -
odporno v v v
steklo

Neto-
plotno
- odporno
steklo

Keramika,
odporna v v v
proti

vroini




Plasti¢ne
posode, Ni pri-
varne za v ‘ ‘ merno za
mikro- visoke tem-
valovno perature.
pecico
o Kratek 6_as
Kuhinjski y . ‘ ogrevanja.
papir UdeleZena
uporaba.
Kovinski . v .
pladenj e se
Kovinsko v UPO_r;lea
stojalo X X v mikrova-
lovni pecici,
Alumini- pride do
jasta folija X v X sklanjanja.
in posode

V:Primerno za uporabo v ustreznem nacinu. UpoStevajte navo-
dila proizvajalca in odstranite pokrov. Ne uporabljajte, ce je
povrsina razpokana ali poskodovana.

x:Ni primerno za uporabo v ustreznem nacinu.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢iS¢enjem in vzdrZzevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

 Za ¢iscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno oci¢ena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

o Ce petice ne vzdriujete v Cistem stanju, lahko pride do pos-
labsanja povrsine, ki lahko negativno vpliva na Zivljenjsko
dobo naprave in lahko povzroCi nevarne razmere.

Cistenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino oCistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

« Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

¢ Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

» Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

¢ Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Kako odstraniti in ponovno namestiti zracni filter

(Slika 2 na strani 3)

e Ta filter je namescen pred dovodom zraka in ga je treba redno

Cistiti, da bo komora Cista.

1. Povlecite plasti¢ni pokrovéek za nohte (7).

2. Odstranite filter (8). Filter operite z mlaéno vodo z blagim
detergentom, dokler ni ¢im bolj Cist. Pustite, da se filter po-
susi, preden ga ponovno namestite.

3. Za ponovno namestitev poravnajte montazne luknje osnov-
ne plosce, vstavite plasticne Zeblje, pritisnite plasti¢ni po-
krovéek za nohte.

Kako odstraniti in ponovno namestiti $¢itnik za brizganje
OPOZORILO! Pred odstranitvijo ali namestitvijo S¢itnika se pre-
pricajte, da je mikrovalovna pecica izkljucena iz vticnice in da je
mikrovalovna pecica hladna.

Odstranjevanje zaScite pred brizganjem:

(Slika 3 na strani 4)

1. Z dvema palcema pritisnite oznacene kljucavnice (*) za&Cite
pred brizganjem.

2. Zaklepanje se sprosti in lahko odstranite S¢itnik za brizga-
nje.

3. S¢it za brizganje operite z mlacno vodo in blagim detergen-
tom.

Ponovna namestitev zascite pred brizganjem:

[Slika 4 na strani 5)

1. Poravnajte 3 zatic¢e na zadnji strani &itnika za brizganje s 3
luknjami na zadnji strani mikrovalovne pecice.

2. Potisnite 3 zatice v luknje, palec pritisnite na oznaceno klju-
cavnico (*), z obema rokama potisnite ¢itnik za brizganje
na svoje mesto, dokler ga ne slisite, da se zaskoci na svoje
mesto.

Vzdrzevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblaséeni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladis¢enje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

¢ Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drzite na dnu.

e Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teze je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za veC kot 45°.
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Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave $e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

TeZave Mozni vzrok MoZna resitev
Mikrovalov- | Napajalni Preverite, ali je napajalni
na pecica kabel ni pravil- | kabel pravilno prikljucen.
ne zacne no prikljucen.
delovati - - -
Varovalka, ki Zamenjajte varovalko ali
jo je sprozil ponastavite odklopnik.
odklopnik, Ce niste prepricani, kako
je aktivna. to storiti, se obrnite na
svojega dobavitelja.
Napajalnik Preskusite vticnico z
je okvarjen drugo napravo in pre-
verite odklopnik.
Pecica se Vrata niso Preverite, ali se vrata
ne segreje pravilno zaprta | pravilno zaprejo, Ce jih ne
morete pravilno zapreti,
se obrnite na dobavitelja.
Na prika- Temperaturni | Izklopite mikrovalovno pecico
zovalniku senzor je iz vticnice in pocakajte 10
se prikaze pokvarjen sekund, preden ponovno pri-
»E-01«ali kljuite napajalni kabel. Ce
»E-02«. teZave po tem ne odpravite,
se obrnite na dobavitelja.
Na prika- Opozorilo se Pocakajte 3 minute,
zovalniku aktivira privi- | mikrovalovna pecica se bo
se prikaze soki tempera- | ohladila. Preverite, ali so
»OVEN IS turivkomori. | odprtine Ciste. Nikoli ne
HOT DO uporabljajte mikrovalovne
NOT OPEN pecice brez hrane v njej, ne
THE DOOR«. pregrejte hrane. Ce tezave
po teh korakih ne odpravite,
se obrnite na dobavitelja.
Luckain Visoke To je normalno, svetilka in
ventilator temperature. | ventilator se ustavita, ko se
oddajata mikrovalovna pecica dovolj
hrup, ko ohladi. Ce mikrovalovne
mikrovalov- pecice ne prenehajo uporab-
na pecica ljati, jo izkljucite iz vticnice
preneha in poCakajte 10 sekund,
delovati. preden jo ponovno prik|ju-
¢ite. Ce to ne resi teZave,
se obrnite na dobavitelja.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemno pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.
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Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno badisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack fér att du képer denna apparat fran Hendi. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

| -

Sékerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

o FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! Sa lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till strémforsérjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller férvaring.

o Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

* Anslut stromférsorjningen till ett lattatkomligt eluttag sd att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nodsituation.
o Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta féremal och hall den borta frén dppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-



kontakten.

 Bar aldrig apparaten i sladden.

o Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

« Forinte in féremal i apparatens hélje.

¢ L3mna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

 Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvdandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

¢ Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte dver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

e Ldmna ett utrymme pa minst 10 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! Hall alla ventilationsoppningar pa produkten fria
fran hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar

* Denna produkt ar avsedd for kommersiellt bruk.

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen pé de dtkomliga ytorna kan vara
mycket hog under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

» Om néatsladden &r skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med motsvarande kompe-
tens for att undvika fara.

¢ VARNING! Fett och olja blir mycket varma under drift. Akta
dig for detta.

* VARNING! Om luckan eller lucktatningarna &r skadade far
ugnen inte anvandas férran den har reparerats av en behdrig
person.

» VARNING! Det &r farligt fér ndgon annan an en kompetent
person att utfdra service eller reparation som innebar av-
lagsnande av ndgot lock som ger skydd mot exponering for
mikrovagsenergi.

» VARNING! Vatskor eller andra livsmedel f&r inte varmas upp i
férseglade behallare eftersom de kan explodera.

* VARNING! Mikrovdgsuppvarmning av drycker kan leda till
fordrojd eruptiv kokning, darfor maste forsiktighet iakttas vid
hantering av behallaren.

* VARNING! Innehllet i matflaskor och barnmatsburkar mas-
te roras om eller skakas och temperaturen kontrolleras fére
konsumtion, for att undvika brannskador.

e Anvand endast redskap som ar ldmpliga fér anvandning i
mikrovagsugnar.

o Nar du varmer upp mat i plast- eller pappersbehdllare, hall
ett 6ga pa ugnen pa grund av risken for antandning.

* Om rok observeras, stang av eller koppla ur produkten och
hall luckan sténgd for att kvéva eventuella ldgor.

o Agg i skalet och hela hardkokta agg bor inte varmas i mik-
rovagsugnar eftersom de kan explodera &ven efter att mik-
rovdgsugnsuppvarmningen har avslutats.

« VARNING! ANVAND INTE MIKROVAGSFUNKTIONEN OM
INGEN MAT PLACERAS | UGNSKAMMAREN.

Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvdndas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kék av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

e Produkten &r avsedd for uppvarmning och upptining av livs-
medelsprodukter med ldmpliga ratter. All annan anvandning
kan leda till skador pa produkten eller personskador.

* Anvandning av produkten i ndgot annat syfte ska anses vara
missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig for
felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pd sidan 3)

1. Olika effektnivder och avfrostning

Tidsangivelse

Dubbel kvantitet

Pausa

Starta

Nummertangentbord (knapp “1" anvands ocksa for pro-
grammeringslage och flerstegslage)

oW

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

e Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i s3 fall inte enheten.

* Rengdr tillbehdren och produkten fére anvdndning [se ==>
Rengéring och underhall).

* Se till att produkten &r helt torr.

* Placera produkten pd en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar sdker mot vattenstank.

* Behall frpackningen om du ténker forvara din produkt i
framtiden.

* Behdll anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P& grund av rester fran tillverkningen kan produkten avge

en latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta &r normalt

och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten

arval ventilerad.
v @




Bruksanvisning

Starta

Nar du ansluter till uttaget visas "- - - - - - - " pd displayen.
Den férsvinner om 1 minut av inaktivitet. Mikrovdgsugnen gar
sedan in ivilolaget.

Vilolage

Ivilolage visar skarmen "ECO" och ingen ugnsaktivitet sker. Om
du dppnar och stanger ugnsluckan aktiveras Klar-laget. Ugnen
gér in i vilolage efter en minut utan anvandning. Den tid det
tar att aktivera viloldget kan dndras med "anvandaralternativ”
[Alternativ 4, Tidsgransfonster).

Redo-lége

Om du Gppnar och stanger luckan medan ugnen &r i vilolage
satts ugnen i Redo-lage. | detta ldge &r ugnen redo att antingen
starta en manuell eller forinstalld tillagningscykel. | Ready-3-
get visas "READY" . | Ready-laget kan ugnen g4 till nastan alla
andra lagen.

Lage for dorr oppen

Ldget Dorr oppen aktiveras genom att dorren dppnas. | det-
ta lage visar skarmen "DORR" och "OPPNA" alternativt. Och
flakten och ugnslampan fungerar. Nar luckan éppnas pausas
programmet, flakten fortsatter att rotera och lampan tands.

Lage for manuell inmatning

Kontrollera att mikrovagsugnen &r i Ready-lage. Valj tid med
knappen “Tidsinmatning”, displayen visar "00:00", valj énskad
tid med siffertangentbordet. Darefter valjer du effektnivd ge-
nom att trycka pa [0%/20%I(Defrost)/50%/70%]. Displayen visar
den valda effekten. Om du trycker pa samma stromnivaknapp
igen kommer strommen att stéllas in pd 100 % strém. Om ing-
en strémnivaknapp ar installd kommer strémmen att vara 100
% strom. Nar allt &r installt trycker du pa knappen “Start ", nu
bérjar mikrovagsugnen att fungera. Nar programmet &r klart
visar displayen ‘DONE".

Pausa lage

Med det har laget kan anvandaren pausa programmet fér att
inspektera eller rora om maten medan mikrovagsugnen &r i
drift. Oppna luckan eller tryck pd knappen "Paus” for att pausa
programmet. Displayen visar &terstdende tid. For att dteruppta
programmet stanger du luckan och trycker pa knappen “Start”.
Nar ingenting &r gjort gar mikrovagsugnen in i viloldge inom
1 minut.

Forinstallt programléage

Mikrovagsugnen levereras med 10 forinstallda program. Nar
mikrovagsugnen &ri “Redolége” trycker du pé en av sifferknap-
parna sd kér mikrovagsugnen programmet. Nedan hittar du de
10 forinstallda programmen. Nar mikrovagsugnen anvands
visas 8terstdende tid p& displayen och nar det &r ett flerstegs-
program visas den totala aterstaende tiden.

Knapp Visningstid Knapp Visningstid
1 0:10 6 1:30
2 0:20 7 2:00
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3 0:30 8 2:30
4 0:45 9 3:00
5 13.00 0 3:30

Programmering

Mikrovagsugnen kan forinstalla upp till 100 program. Se och
folj session "Anvandaralternativ - 9 dubbelsiffriga” for install-
ning av programnummer frdn 00 till 99. Oppna drren, tryck
och hall in nummer "1" pa siffertangentbordet i cirka 5 sek-
under, summern ljuder och displayen visar “PROGRAM" fér att
indikera att du har gatt in i programlaget. Valj tid med knappen
“Tidsinmatning”, displayen visar "00:00", valj dnskad tid med
siffertangentbordet. Darefter valjer du effektniva. Tryck pd ef-
fektnivaknapparna [0 %/20 % (upptining) /50 %/70 %I, display-
en visar den valda effekten. Om du trycker pd samma strom-
nivaknapp igen kommer strommen att atergd till att stalla in
100 % effekt. Om ingen strémnivaknapp &r installd kommer
strommen att vara standardinstalld pa 100 %. Nar du har stallt
in tiden slar du pd strémmen och trycker pa knappen "Start”
for att spara programmet. Displayen visar "PROGRAM” . Stang
luckan for att aterga till "klart lage”. Om du vill avbryta under
programmeringen trycker du pa knappen “Paus” s& atergar
ugnen till laget "dérr 6ppen” och programmet sparas inte.

Nedan en snabbguide hur man gor ett program pé 1,25 minuter

vid 70% effekt:

1. Oppna luckan och tryck p3 sifferknappen "1 i 5 sekunder.
Displayen visar “PROGRAM".

2. Tryck pa sifferknappen “3". Programmet sparas i “3". Dis-
playen visar "P:03". Efter 2 sekunder visar displayen tiden
som ar relaterad till programmet ":30".

3. Tryck pa sifferknapparna "1" "2" "5" for att stélla in tillag-
ningstiden.

4. Tryck pa tw:s for effektnivan. Displayen visar “1:25 70",

5. Tryck p& knappen "Start”. Programmet sparas nu under
nummertangentbord "3".

6. Upprepa stegen ovan for att skriva dver programmet.

Obs! Den totala programmeringstiden ar begrénsad till endast
60 minuter.

Obs! Nér tillagningstiden overskrider den maximala tiden som
mikrovagsugnen kan vara igang (standard 60 minuter) hérs tre
pip. Detta innebar att du méste justera tiden innan programmet
kan fungera.

Obs! Se 4ven ==> Aterga till fabriksinstallningarna.

Dubbel kvantitet (X2)

Mikrovagsugnen ar utrustad med en funktion for att berakna
hur l&ng tid som behdvs vid tillagning av en dubbel méngd
mat. Tryck pa knappen “X2" foljt av programmet sa okar mik-
rovagsugnen tiden du férinstéller och startar processen. Denna
funktion kan endast anvandas i kombination med ett forinstallt
programldge.

Flerstegslage for matlagning

Med den har funktionen kan anvandaren tillaga maten under
olika kombinationer av effektnivader med manuellt ingdngslage
eller programmeringslage. Det maximala antalet steg &r 3. Folj
forst stegen under "Mod for manuell inmatning” for att anvan-



da den hér funktionen. Nar du har stallt in tid och effekt for
det forsta steget trycker du pd knappen “Tidsinmatning” igen.
Displayen visar "STAGE-2 ", och anger nu dnskad tid och ef-
fekt. Om ett tredje steg behdvs trycker du pd “Tidsinmatning”
en gang till. Displayen visar "STAGE-3 " och anger 6nskad tid
och effekt. Tryck nu pa knappen "Start” for att starta mikrovag-
sugnen. Inmatning av flera steg stélls in pd samma sétt i pro-
grammeringsldget. Nedan foljer ett exempel pa hur detta kan
fungera:

1. Oppna luckan och tryck p4 sifferknappen "1" i 5 sekunder.
Displayen visar “PROGRAM".

2. Tryck pa sifferknappen “3". Programmet sparas i “3". Dis-
playen visar "P:03". Efter 2 sekunder visar displayen tiden
som ar relaterad till programmet ":30".

3. Tryck pa sifferknapparna "1" "2" "5" for att stélla in tillag-
ningstiden.

4. Tryck pa fmy for effektnivan. Displayen visar "1:25 70"

5. For att stalla in det andra steget, tryck pd knappen "Tidsin-
matning” s visas pa displayen "STAGE-2".

6. Tryck pa sifferknapparna “3" 3" "0 for att stalla in tillag-
ningstiden. Displayen visar "3:30".

7. Tryck pa gy for kraften i steg 2. Displayen visar “3:30 50"

8. For att stalla in det tredje steget, tryck pa knappen "Tidsin-
matning” en gang till, displayen visar "STAGE-3".

9. Tryck pa sifferknapparna "1" 0" "0 for att stalla in tillag-
ningstiden. Displayen visar "1:00".

10. Tryck pa for kraften i steg 3. Displayen visar "1:00 20".

. Tryck pa knappen “Start”. Flerstegsprogrammet sparas nu

under knapp 3.

Obs! Den totala tillagningstiden ar begransad till 60 minuter.
Obs! Nar flerstegstillagning ar aktiv visar mikrovagsugnen den
totala aterstaende tiden for alla steg.

Obs! Se aven ==> Aterga till fabriksinstallningar

z\tergé till fabriksinstallningarna

For att dterfora mikrovagsugnen till fabriksinstllningarna,
tryck och hall ned "Start”- och "0"-knappen tills summern
ljuder, displayen visar ""CHECK. N&r mikrovdgsugnen har
aterstallts visas " 11 " pa displayen. Om det inte gick att ater-
gé till fabriksinstallningarna visar displayen 00 “, tryck pd
“Start”-knappen och displayen visar nu “CLEAR" och summern
ljuder en géng.

Anvéandaralternativ

Med den har mikrovagsugnen kan anvandaren andra vissa al-
ternativ. Om du vill &ndra férsta starten genom att 6ppna luck-
an och trycka pd "2" i 5 sekunder visas " OP:--" pa displayen.
Tryck pa sifferknappen f6r vad som behdver andras, till exem-
pel “2". Nu visar displayen OP:22 , fortsatt att trycka pa 2 tills
onskad installning visas 'OP:20'/'0P:21"/'0P:22' [den vaxlar ge-
nom dessa alternativ). For att stalla in 6nskad instéllning, tryck
pd "start”. Nu &r forandringen sparad. N&r du &ndrar alternati-
ven kan du avbryta detta genom att trycka p& knappen "Paus”.
Andringen sparas inte och mikrovagsugnen &tergr till "dér-
roppningslage”. Nedan finns en lista dver de alternativ som kan
andras, fetstilta utskrivna objekt ar de férinstallda alternativen.

Alternativ Installning Beskrivning
0P:10 3 pip
1 EOC-ton OP:11 Kontinuerligt pip
0P:12 5 snabba pip, upprepar
0P:20 Ljudsignal av
0P:21 Lag
2 Ljudvolym
0P:22 Medium
0P:23 Hog
0P:30 Nyckelpip Av
3Ljud av/pa
0P:31 Nyckelpip pa
OP:40 15 sekunder
4 Tangent- 0P:41 30 sekunder
bordsfonster | gp.s7 40 sekunder
0P:43 120 sekunder
0P:50 Inaktivera nar du &r pa vdg
5 P4 flyget
0P:51 Aktivera nar du &r pd vag
6 Rterstall- 0P:60 Aterstallning av dorr inaktiveras
ning av ddrr OP:61 Aktivera &terstallning av dorr
60 minuters maxi-
OP:70 mal tillagningstid
7 Maxtid
_ Maximal tillagnings-
P71 tid pa 10 minuter
) Manuell programme-
8 Manuell OP:80 ring inaktiveras
program-
mering 0P8 Aktivera manu_eu pro-
’ grammering
0P:90 Ensiffrigt lage (10 program)
9 dubbelsiffra P91 Dubbelsiffrigt lage
(100 program)
Utensilier

Det kan finnas vissa icke-metalliska redskap som inte ar sakra
att anvanda for denna mikrovagsugn. Om du &r osaker kan du
testa redskapet enligt nedanstdende procedur.

Test av redskap:
L&gg en mikrovagsugnssaker behallare med 1 kopp kallt vatten

[ca 250 ml tillsammans med redskapet inuti mikrovagsugnen.
Koka pa maximal effekt i 1 minut. Kann redskapet forsiktigt.
Om redskapet blir varmt ska det INTE anvandas med mikrovag-
sugnen. Koka inte redskapet under 1 minut.
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Guide for matlagningsredskap
Nedan foljer en allman guide som hjalper dig att valja lampliga
redskap:

Matlag- Mik- Grillla- | Kombina- | Anmark-
ninge- rovags: ge tionslage ning
redskap lage
Varmebe-
standigt v v v
glas
Icke-var-
mebestan- X X X
digt glas
Vérme-
bestandig Vv v v
keramik
Mikrovégs- %rli?pglg
sakra v X X tempe‘{
plastplattor raturer.
Kort
varaktighet
. endast for
ngsér v X X uppvarm-
papp ning. Nar-
varade vid
anvandning.
Metall- X v «
bricka Bagbildning
Metallstall X v X uppstar
om den
Alumini- anvands i
umfolie v mikrovag-
och * X sugn.
behdllare
V:Lamplig for anvandning i motsvarande lage. Fd|j tillverkarens
anvisningar och med locket borttaget. Anvand inte om ytan ar
sprucken eller skadad.
x: EJ ldmplig for anvandning i motsvarande lage.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten frén strémfor-
sorjningen och &t den svalna fére fgrvaring, rengéring och
underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller &ngtvatt fér rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengdras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

¢ Underlatenhet att halla ugnen ren kan leda till férsamring
av ytan som kan paverka produktens livslangd negativt och
eventuellt leda till en farlig situation.

Rengoring

* Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallgsning.

e Av hygienskal ska produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

® -

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Rengor behallarens insida med ett icke-slipande rengorings-
medel och skélj med rent vatten.

® Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller [dsningsmedel!

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

S4 har tar du bort och sitter tillbaka luftfiltret

(Fig. 2 p& sidan 3)

o Detta filter placeras fore luftintaget och ska rengdras regel-

bundet for att halla kammaren ren.

1. Dra upp spiklocket av plast (7).

2. Ta bort filtret (8). Tvatta filtret med ljummet vatten med ett
milt rengéringsmedel tills det &r rent som majligt. Lt filtret
torka innan du satter tillbaka det.

3. For att aterinstallera, rikta in basplattans monteringshal,
sattin plastspikarna och tryck pa plastspikens lock.

Hur man tar bort och aterinstallerar stinkskyddet

VARNING! Innan du tar bort eller installerar skyddet, se till att
mikrovégsugnen ar urkopplad fran eluttaget och att mikrovag-
sugnen ar sval.

Ta bort stankskyddet:

[Fig. 3 pa sidan 4)

1. Anvdnd tvd tummar for att trycka pd de angivna l&sen (*]
pé stankskyddet.

2. Laset frigors och du kan ta bort stankskyddet.

3. Tvatta stankskyddet med ljummet vatten och milt rengo-
ringsmedel.

Sétta tillbaka stankskyddet:

[Fig. 4 pa sidan 5)

1. Rikta in de 3 stiften pa stankskyddets baksida mot de 3 ha-
len p& mikrovagsugnens baksida.

2. Tryckin de 3 stiften i halen, tummen for att trycka pa det an-
givna aset [*], anvand bada handerna for att trycka stank-
skyddet pd plats tills du hor att det (&ses pa plats.

Underhall

 Kontrollera produktens funktion regelbundet for att forhindra
allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stédng av den och kon-
takta leverantéren.

« Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

« Se alltid till att produkten har kopplats bort frén stromfor-
sérjningen och svalnat helt fore férvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal p& produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den rér sig och hall den i botten.



o Sarskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen &ngsamt, for-
siktigt och luta aldrig mer an 45°.

Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan l6sa problemet,
kontakta leverantdren/tjansteleverantéren.

Problem M@jlig orsak Méjlig losning
Mikrovag- Natsladden ar | Kontrollera att natsladden
sugnen inte korrekt ar korrekt ansluten.
bérjarinte ansluten.
fungera - .
Sakring av Byt ut sakringen eller
kretsbryta- aterstall kretsbrytaren.
re aktiv. Om du &r osdker pé hur
du ska gdra detta, kon-
takta din leverantor.
Fel pa Testa uttaget med en
eluttaget annan apparat och kont-
rollera kretsbrytaren.
Ugnen Dérren Kontrollera dérren om den
varms stangdes stangs ordentligt, om den
inte upp inte korrekt inte kan stangas ordentligt,
kontakta din leverantor.
Displayen Temperatur- Koppla bort mikrovdgsugnen
visar "E-01" | givare trasig frén eluttaget och vanta i 10
eller "E-02" sekunder innan du kopplar in
natsladden igen. Om proble-
men inte dr (0sta efter detta,
kontakta din leverantor.
Displayen Varningen Vanta 3 minuter, mikrovag-
visar " aktiveras av sugnen kommer att svalna.
OVENIS den hdga Kontrollera att ventilerna ar
HOT DO temperaturen | klara. Anvand aldrig mik-
NOT OPEN i kammaren. rovagsugnen utan mat i den,
THE DOOR. overhetta inte mat. Kontakta
din leverantdr om problemet
inte ar (0st efter dessa steg.
Ljus och Héga tem- Detta ar normalt, lampan
flakt avger peraturer. och flakten stannar nar
ljud nar mikrovagsugnen har svalnat
mikrovag- tillrackligt. Om de inte slutar
sugnen fungera, koppla ur mik-
arklar. rovagsugnen fran eluttaget
och vanta i 10 sekunder
innan du kopplar in den igen.
Kontakta din leverantdr om
detta inte l6ser problemet.
Garanti

Alla defekter som péverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhéllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy fér kontinuerlig produktutveckling for-

behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna f6r produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo

—————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att flja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestdmmelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan [d&mna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJIFTAPCKU

YBaxkaeMu KNueHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypep Hendi. Mpoyetete
BHUMaTENIHO TOBA PbKOBOACTBO 33 NoTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMe Ha npaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-Aony, NpeAu Aa UHCTanupaTe M U3non3eaTte TO3M ypeq 3a
MbPBU MBT.
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MHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

e /13non3BaiiTe ypesa camo no npefHasHauexue, 3a KoeTo e
npeaHa3Ha4eH, KakTo € onMcaHo B TOBa PbKOBOLCTBO.

. HDOVBBOJ],VITEJ'IHT He HOCK OTrOBOPHOCT 3a LWeTH, Npu4nHeHn
0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpaswuHa ynoTpeba.

. A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAP! He ce onuTBaiiTe

a peMoHTHpaTe ypeda camu. He notansiite enekTpu-
UeckMTe YacTu Ha ypeda BbB BOAA WAV Apyru TeyHocTu. Hiko-
ra He pbXTe ypena nof Teyallla Bofa.

« HUKOTA HE W3NON3BAWMTE MOBPEREH YPEL! Mposeps-
BaiiTe penoBHO eneKkTpu4ecKnTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-
ou. KoraTo e nospefeH, n3knoueTe ypeaa 0T efekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benyku peMoHTH qu6aa Aa ce M3BbplBaT camo ot
[0CTaByYMK Un kBanuuumpaHo nuue, 3a Aa ce usberHe
ONacHOCT UNu HapaHaBaHe.

« NTPEOYNPEXXIAEHUE! KoraTo no3uunoxupate ypeaa, npoka-
pal7ITe 3axpaHBallinsg Kaben 6S3OI'IaCHO, ako e H806X0ﬂ,MMO, 3a
na usberHete HEBOMHO AbpriaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesiHaTa NOBBPXHOCT WS ONAaCHOCT OT NpenbBaHe.

o MMPEOYNPEXIAEHMUE! [lokaTo LencensT e B rHe3foTo, ypeasT
€ CBbpP3aH KbM 3axpaHBaHEeTo.

o TPEOYNPEXXAEHUE! BUHAT W w3kntousalite ypeaa, npean
[a ro n3knto4ynTe ot 3axpaHBaHeTo, NOYNCTBAHETO, MOALPBX-
KaTa Wau CbxpaHeHueTo.

i CBpreTe ypeAa KbM enekTpuyeckn KOHTakT caMo C Hanpexe-
HIMETO 11 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTVKeTa Ha ypeda.

o He }J.OKOCBa\;ITe LLI,eFICeﬂa/eﬂSKTpMHeCKMTe BPB3KM C MOKpU
Vv BNaxHu puLe.

. ,[I,prTe ypeaa v enektpnyeckute menceﬂm/spmkm naney ot
BOfa W APYrv Te4HoCTH. AKO ypeabT nonajHe BbB BOAA, He3a-
6aBHO V3BaeTe BPb3KNTE Ha 3aXpaHBaHeTo. He usnonssain-
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Te ypefa, A0KaTo He bbe NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3saHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK LLe floBefe [0 KMBOTO3a-

CTpallasalyy puckose.

CebpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO [LOCTLIEH eeKTpUYecku

KOHTaKT, Taka 4e Aa MoxeTe fa U3knyuTe ypeda He3abasHo

B C/lyYail Ha CNeLHOCT.

YBepeTe ce, ye kabesbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

LW/ NPEeSMETH U To ApbXTe faney oT 0TKPUT orbH. Hikora He

Ibpnaiite 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro W3KOYATE OT KOH-

TakTa, @ BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo TOBa.

Huikora He HoceTe ypepa 3a kabena my.

Huikora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsiTe KOPMyca Ha ypeaa camu.

He BrapBaiiTe npeameTyt B Kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He octaBsiiTe ypeaa 6e3 Hajg3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypep, TpsibBa Aa ce ynpaBsBa 0T 00yYeH NepcoHan B Kyx-

HsiITa Ha pecTopaHTa, CTof0BeTe uin bapa u ap.

To3u ypep He TpsibBa fa ce M3Moa3Ba OT NWLA C HaMaseHu

dU3NYECKM, CETUBHI MK YMCTBEHN BB3MOXHOCTU UAK LA,

KOWTO HSAMAT OMWT W NO3HaHWS.

Tosw ypes npu HuKakBy obcTosTencTsa He Tpsabea fAa ce n3-

non3ga ot fela.

CbxpaHsBaliTe ypeda v HEroBuTe enekTpUYecku Bpb3KM Ha

MSICTO, HEAOCTBIHO 3a fella.

Hukora He u3non3galiTe akcecoapu Wau AOMbAHUTENHN YyC-

TpOWACTBA, PasfnyHK OT JOCTaBEHUTE C ypeda Ny npenopb-

YaHK oT npou3BoguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fAa

npefcTaBAsiBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

nospeau ypesda. V13non3saiite caMmo opurrHanHn 4actv 1 ak-

cecoapu.

He paboteTe ¢ T0311 ypef Upe3 BbHLIEH TailMep UK cucTeMa

33 AMCTAHLWOHHO ynpasreHue.

He nocrasaiiTe ypeaa Bbpxy Harpesatenen npeamet (beH3uH,

€NeKTPUYECTBO, NeYKa ¢ BbrieH 1 Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrasqiiTe npeAMeTV BbpXY ypeaa.

He usnonasgalite ypeaa 8 61130CT 0 OTKPUT NaMbK, ekcrno-

3WBHU UK 3ananuMn Matepuany. Bunaru pabotete ¢ ypepa

Ha XOpU30HTanHa, cTabunHa, yncTa, ToNAoycToRUMBa U CyXa

NOBBLPXHOCT.

YpeanT He e NoAX0AsLLY 33 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXe Aa ce

113M0/13Ba BOAHA CTpyS.

OcTaBeTe npocTpaHcTBO 0T Haii-Manko 10 cM okono ypeda 3a

BEHTWALYMS No BpeMe Ha ynotpeba.

o MIPEAYNPEXIAEHUE! MazeTe BCUYKM BEHTUAALMOHHK 0TBO-
pyW Ha ypenda oT NpensTcTBuUA.

CneumanHu WHCTPYKUMUMK 33 6e3onacHocT

* To3u ypef e NpefHa3HaueH 3a Tbproscka ynotpeba.

. BHMMAHWE! PUCK OT U3TAPAHUA! TOPELLM MO-

BbPXHOCTW! Temnepatypata Ha 4OCTbMNHUTE MOBbPX-
HOCTU MOXe Ja bbJe MHOro BKCOKa Mo BpeMe Ha ynoTpeba.
[lokocHeTe camo KOHTPOIHIS MaHes, APbXKUTE, NpeBkioyBa-
TeauTe, KonyeTaTa 3a ynpas/eHue Ha TaliMepa 1an konyeTata
3a ynpasfeHne Ha TeMnepatypara.

* Ako 3axpaHBalunaT kaben e nospefeH, Toit Tpsibea na bbae
3aMeHeH 0T MPOW3BOANUTENS, HEroBWsl CEpPBU3EH areHT wiu
auua ¢ nofobHa kBanudykaLums, 3a aa ce usberHe onacHocT.

e MPEAYNPEXAEHWUE! MasHunute 1 Macnoto ce Haropels-
BaT MHOro no BpeMe Ha pabota. BHumasaliTe 3a ToBa.

e MPEAYNPEXAEHUE! Axo ynnbTHeHWsiTa Ha BpaTata uau
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BpaTaTa ca nospefeHu, dypHaTa He TpsbBa fa paboTy, fokaTo
He Bbe peMOHTVMPaHa OT KOMMETEHTHO NNLE.
MPEAYNPEXAEHUE! OnacHo e 3a Bceky, pasnnyeH 0T KOM-
NeTeHTHO NuLle, 1a WU3BBLPLUBA KakBaTo 1 fa e onepauus no
obcayXBaHe MM PEMOHT, KOSITO BKNKYBA OTCTPaHsiBaHe Ha
Kanak, KoiTo ocurypsisa 3alynTa cpelly U3naraHe Ha MUKpo-
Bb/IHOBA €HEprus.

NPEOYNPEXXIEHWUE! TeyHoctnte unn apyru xpaku He Tpsb-
Ba [Ia Ce HarpsaBaT B 3aneyaTaHy KOHTEHepU, Thit kaTo MoraT
[la eKcnnoampar.

MPEAYNPEXAEHUE! MukpoBbaHOBOTO 3aTomnsiHe Ha Ha-
nnUTKUTe MOXe fAa fioBefe A0 3abaBeHo M3pursaHe, nopapn
KoeTo TpsibBa fla ce BHIMMaBa npu paboTa ¢ KoHTelHepa.
NPEOYNPEXXIAEHUE! CopbpxaHueto Ha bytunkute 3a xpa-
HeHe 11 bypkannTe 3a bebelika xpaHa TpsbBa fia ce pa3bbpkBsa
VAW pasknalla v TemMnepaTypaTa fja ce npoBepsBa npeau KoH-
cyMauus, 3a a ce u3berHar nsrapsHus.

3non3Baiite camo cb0Be, KOUTO ca NoaxoasLyM 3a ynotpeba
B MIKPOBBIHOBM QYPHU.

Korato 3aTonnste xpaHa B N1acTMacoBy UM XapT1eHit KOHTe -
Hepw, cnefieTe dypHaTa Nopaau Bb3MOXHOCTTa 3a 3arasBake.
Ako ce HabniogaBa auM, M3klYeTe UNK U3KIIoYeTe ypeaa v
ApbXTe BpaTaTa 3aTBOPEHa, 3a [a 3ayluTe BCUYKM NNaMb-
un.

AiuaTa B YepynkaTa v Lenu TBbPAO CBapeHN aillia He TpsbBa
[la ce HarpsBaT B MUKPOBBAHOBM GypHU, Tbi KaTo MoraT Aa
eKCMNOAMPAT 0PU CNef NPUKIIOYBAHE Ha 3arpsiBaHeTo Ha
MUKPOBBIHOBATA GypHa.

MPERYMPEXAEHUE! HE U3MON3BAUTE MUKPOBbBJIHO-
BATA ®YHKLMA, AKO B KAMEPATA HA ®YPHATA HE E N0-
CTABEHA XPAHA.

MpepHasHaueHune

To3n ypefl e NpefHa3HayeH 3a TbproBCKM NPUIOXEHUS, Ha-
npUMep B KyXHW Ha PectopaHTu, cTonose, BONHWLM U B Tbp-
rOBCKY NPeANpUsTUs KaTo NekapHW, Mecapy 1 Ap., HO He 1 3a
HemnpekbCcHaToO MacoBO MPOKM3BOACTBO Ha XpaHa.

YpepbT e npefHasHayeH 3a OTOM/eHWe 1 pa3mpassBaHe Ha
XpaHUTENHU NPOAYKTU C noaxoaswmn sctus. Beska apyra yno-
Tpeba Moxe fa AoBefe [0 NoBpeda Ha ypeda Wau Ao Hapa-
HsBaHe.

Paborata ¢ ypena 3a BCAKakBM ApYrit Leau ce cyuTa 3a 310-
ynotpeba c yctporicTaoTo. MoTpebutensT Hoc usnata oTro-
BOPHOCT 3 HernpasuHaTa ynoTpeba Ha ycTpoicTBoTO.

3aseMsBalla MHCTanauus

To3n ypes e knacuduumpaH kato 3awuteH knac | v Tpabea aa
bbfie CBbp3aH KbM 3aLLUUTHO 3a3eMsaBaHe. 3a3eMABaHETO HaMa-
N91Ba prcKa OT TOKOB YAap, KaTo 0CUTYpsiBa U3XOAEH NPOBOAHMK
33 eneKTpUYECKHs ToK.

To3u ypes e cHabieH cbe 3axpaHBall, kaben cbe 3a3emsiBaly
LLeNCen Um enekTpUYeckm Bpb3Kkn CbC 3a3eMsBaLL, NPOBOAHMK.
Bpb3kute TpsibBa fa ObAaT NPaBUAHO MOHTUPAHY 1 333eMEHMU.

KOHTpOﬂeH naHen
(®wur. 1 Ha cTpaHmua 3 )

1

2
3.
4
5

PasnnyHo H1BO Ha MOLLHOCT 1 pa3MpassiBaHe
BbBexaaHe Ha Bpeme

[1BoiiHO KonnyecTso

Maysa

Havano



6. Knasuarypa 3a uncna (Byton 1" ce n3non3sa u 3a pexum
Ha NporpaMu1paHe 1 MHoroeTaneH pexum Ha roteexe)

MoproToBka npeau ynOTpe6a

o OTCTpaHeTe BCUUKM 3aLUNTHM ONaKoBKM W ONaKoBKM.

* [IpoBepeTe Aany yCTPOMCTBOTO € B 4000 CbCTORHME U C BCUY-
ki akcecoapu. B cnyyait Ha HembiHa UK NoBpefeHa [oCTaBs-
ka, Mofisi, CBbpXeTe ce He3abaBHo ¢ foctasyuka. B To3u cay-
4ail He 13non3BaiiTe yCTPOCTBOTO.

e [Toynctete NpuHapNexHocTUTe W ypesa npean ynotpeba
[BuxTe ==> MouuncTeaHe u nogapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye ypedbT e HambJHO CyX.

o [TocTaBeTe ypeda BbpXy XOpU30HTanHa, cTabuaHa 1 Tomno-
yCTOMYMBaA MOBBPXHOCT, KOATO e Be3omacHa cpelly Npbeku
BozJa.

o CbXpaHsiBaliTe onakoskaTta, ako Bb3HamepsiBaTe 4a CbXpaHs-
BaTe ypeda cv B bbgelle.

* 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a NOTPebUTENS 3a BbaelLy CrpasKi.

3ABENEXKA! Mopagu ocTtaTbly 0T NpoW3BOACTBOTO, ypedsT

MOXe [la U3M1bYBa NIeK MUPUC NO BPeMe Ha MbpBUTE HAKONKO

ynotpebu. ToBa e HOpMaHo 1 He Noka3Ba HUKakKbB AedekT u

onacHocT. YBepeTe ce, ye ypedsT e fobpe BeHTUANPaH.

WHcTpyKumm 3a pabota

Bxntousane

Korato BkntounTe B KOHTaKTa, Ha gucnneq Lie ce nokaxe ,- -
————— " . Ta we n3yesne cnep 1 muHyTa Gesgelicteue. Cneg
TOBa MMKpPOBBJIHOBATA q)ypHa e Bne3e B peXX1UM Ha npaseH xop.

Pexxum Ha npaseH xop,

Mo BpeMe Ha pexuM Ha NpaseH Xof ekpaHbT e nokaxe ,ECO™ n
HAMa [la Ma akTUBHOCT Ha dypHaTa. OTBapsiHeTO 1 3aTBapsiHe-
TO Ha BpaTMuKaTa Ha PypHaTa L akTBMpaT pexnm [0ToBHOCT.
OypHaTa e Bne3e B pexuM Ha npaseH Xof cnej MuHyta b6e3
n3non3saxe, BpemeTo, He0bX0ANMO 33 aKTUBMPAHE Ha PEXUM
Ha npaseH xof, Moxe fia bbae npomeHeHo ¢ .onuyuu 3a notpe-
butens” (Onuns 4, Bpemesn nposopey).

PexuM Ha rotoBHocT

OTBapsiHeTO W 3aTBapsiHeTO Ha BpaTMukKaTa, AokaTo ¢ypHaTa
€ B PeXuM Ha npaseH Xof, We nocTaBu dypHata B PexuM Ha
roTOBHOCT. B T031 pexumM dypHaTa e rotoBa Aa 3anoyHe pbyeH
1AM NpefBapuTenHo 3afafieH LukbA Ha roteewe. Mo Bpeme Ha
pexIM Ha roTosHoCT ce nokassa ,READY". Mo BpeMe Ha pexum
[0TOBHOCT ypHaTa MOXe Aa NPEeMUHE KbM MOYTH BCUYKM ApYTH
peXUMU.

PexxuM Ha oTBapsiHe Ha BpaTaTa

PexvMbT 3a 0TBapsaHe Ha BpaTaTa ce aKTUBMPa Ypes oTBapsHe
Ha BpaTara. 1o BpeMe Ha To311 PeXIM eKpaHbT Noka3ea anTep-
HatneHo . BPATA" v ,OMEH". A namnara Ha seHTunatopa 1 dyp-
HaTa pabotu. Mo Bpeme Ha paboTa, KoraTo BpaTaTa e 0TBOpeHa,
nporpamara e Gbe NocTaBeHa Ha naysa, BEHTUNATOPLT Lie
MPOABIXM 1 CE BbPTH 1 IaMMUYKaTa LLE CBETU.

PbueH pexuM Ha BbBeXAaHe

YBepeTe ce, Ye MUKPOBbIHOBATA GypHa € B PEXMM Ha FOTOBHOCT.
V13bepete Bpemeto ¢ byToHa .BbeexaaHe Haspeme”, Ha guc-
nnes we ce nokaxe .00:00", n3bepeTe xenaHoto Bpeme ¢ kna-
Buatypata ¢ uudpu. Cnes ToBa 3bepete HUBOTO Ha MOLLHOCT,

kato HatucHete [0%/20%(Pasmpassisarel/50%/70%]. Qucnnest
Lle nokaxe 13bpaHaTa MOLLHOCT. AKO HAaTUCHETE OTHOBO ChLLs
BYTOH 33 HWBO Ha 3axpaHBaHETO, 3axpaHBaHeTo e Bbae Bbp-
HaTo Ha 100% MolHocT. Chluo Taka, ako He e 3afajeH DYToH 3a
HIIBO Ha 3aXxpaHBaHe, MOLIHOCTTa Lie bbae no nogpasbupaHe Ha
100% MolHocT. Korato BCUUKo e HacTpoeHo, HaTvcHeTe ByToHa
.CtapT’, cera MukpoBbAHOBaTa dypHa Lie 3anoyHe Aa pabotu.
B kpast Ha unkbna gucnnesr we nokaxe ,LDONE".

PexwuM Ha naysa

Toawn pexwm nNo3sonsBa Ha notpebutenute fa NocTasaT Ha nay-
3a LMKbAA, 33 fia NpoBepsBaT 1AM pa3bbpkeaT xpaHaTta, 4okaTo
MWKpOBBAHOBaTa $ypHa pabotu. OTBOpeTe BpaTMuKaTa UMM Ha-
TucHeTe byToHa .May3a”, 3a aa cnpete uukbna. Ha gucnnes we
ce nokaxe 0CTaBalLoTo Bpeme. 3a a Bb306HOBKTE LnKbAA, 3a-
TBOpeTe BpaTMYKaTa u HaTucHeTe byToHa .Ctapt”. Korato HuLo
He ce HanpaBw, MUKPOBbLHOBATA GypHa L NMPeMUHe B PEXUM
Ha Npa3eH Xof B paMkuTe Ha 1 MUHyTa.

lMpenBapuTenHo 3aaafeH NporpamMeH pexuM

Ta3n MukpoBbiHOBa ¢ypHa ce npeanara ¢ 10 npegsaputen-
HO 3afapeHn nporpamu. KoraTo MukposbaHosaTta ¢ypHa e 8
.PexXunM Ha roToBHOCT, HaTUCHETE efNH OT ByToHWUTE C UndpH
1 MWUKpOBBAHOBaTa dypHa e ctapTvpa nporpamata. Mo-gony
e Hamepute 10-Te npeaBapuTenHo 3afaaeHn nporpamu. pu
paboTa ¢ MMKpOBbIHOBaTa GypHa Ce NMoKa3Ba 0CTaBalloTo Bpe-
Me Ha A1cnnes, Korato ToBa e MHOrOCTeNeHHa nNporpama, e ce
nokasxe 06LL0TO 0CTaBalLo BpeMe.

Byron Bpeme Ha Byron Bpeme Ha
nokassaHe nokassaHe

1 0:10 6 1:30

2 0:20 7 2:00

3 0:30 8 2:30

4 0:45 9 3:00

5 1:00 0 3:30

Mporpamupane

Ta3n MUKPOBLIHOBA GypHa MOXe Aa 3afafie NPeBapuTeNHo 40
100 nporpamu. Buxte v cnepgaitte ,Motpebutenckn onunm - 9
asyundpera” cecns 3a 3agasaHe Ha nporpama No ot 00 1o 99.
OTBOpeTe BpaTHyKaTa, Clef TOBA HATUCHETE U 3aApbXTe HoMep
.1" Ha knaBuatypara ¢ UMdpu 3a 0Koo 5 CekyHAM, LLe NPo3Byyn
3yMepbT M aucnneat we nokaxe ,PROGRAM", 3a na nokaxe, ye
cTe BAe3nu B nporpamen pexum. Nsbeperte spemeto ¢ bytoHa
.BbBexpaare Ha Bpeme’, Ha aucnnes we ce nokaxe .00:00,
n3bepeTe xenaHoTo BpeMme ¢ knasuatypata ¢ uudpu. Cneg Tosa
n3bepeTe HMBOTO Ha MoLLHOCT. HaTucHeTe ByTOHMTE 3@ HUBO Ha
MouwHocT [0%/20% (pasmpasasane) /50%/70%], Ha ancnnes we
ce nokaxe n3bpaHata MOLWHOCT. AKO HaTUCHeTe OTHOBO ChbLUMS
ByTOH 3a HMBO Ha 3axpaHBaHETo, 3axpaHBaHETo LUe Ce BbpHe,
3a aa 3apagete 100% MowwHocT. Cbuio Taka, ako He e 3ajafeH
ByTOH 33 HUBO Ha 3axpaHBaHETo, MOLLHOCTTa Le Bbae no noa-
pa3sbuipare Ha 100%. Cnep 3anaBaHe Ha BpeMeTo, BKoYeTe 1
HaTucHete bytona ,CTapt”, 3a fa 3anaswte nporpamata. [uc-
nnedt we nokaxe ,PROGRAM’. 3atBopete BpaTnykata, 3a aa ce
BbPHETE KbM ,,F0TOB pexuM”. AKo UckaTe 4a OTMEHUTE Mo Bpeme
Ha nporpamupate, HaTncHete byToHa .May3a” u ¢ypHara we ce
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BbPHE B peXuM ,0TBOPeHa BpaTa’ v nporpamata HaMa Aa bbae
3anaseHa.

Mo-pony e HamMepuTe KpaTko PbKOBOACTBO Kak fa HamnpasuTe

nporpama oT 1,25 MuHyTH cbe 70% MoLLHOCT:

1. OtBOpeTe BpaTMyKkaTta n HatucHeTe byToHa 3a Homep .17 33 5
cekyHau, ancnnedr e nokaxe PROGRAM".

2. HatucHete 6ytoHa 3a Homep 3", nporpamata we 6Gbae
3anucara B .3". Ha aucnnes ce nokassa "P:03 ". Cnep 2
CeKkyHAM Ha MCnnes Le ce NoKaxe BPEeMETo, CBbp3aHo C
nporpamata .:30".

3. Hatucnete bytonunte ¢ undpn .17 .2" 5", 3a na 3apnapete
BpEMeTo 3a roTeHe.

4. HatucHete 33 HWBOTO Ha MolHOCT. Ha aucnnes we ce
nokaxe . 1:25 70",

5. Hatuchere 6ytoHa .Crapt”. Cera nporpamara ce 3anassa
nog Undposa knasuatypa .3".

6. 3a pa npesanuweTe nporpamara, MOBTOPETe CTbMKUTE
no-rope.

3abenexka: 06w0T0 BpeMe 3a mporpamiipaHe e OrpaHnyeHo
camo 10 60 MuHyTH.

3abenexka: Korato BpeMeTo 3a roTBeHe HaABULLN MaKCUMa-
HOTO BpeMe, Npe3 KoeTo M1KPOBbAHOBATa dypHa Moxe Aa pabo-
™ [cTanaapTHy 60 MuHYTY, e ce YyBaT TpU 3BYKOBM CUrHana.
Tosa 03HayaBa, Ye TpsibBa @ Kopurvpare BpeMeTo, Npeau npo-
rpamata fia Moxe fAa pabotu.

3abenexka: Buxre cbllo ==> BpbluaHe kbM pabpuynnTe Ha-
CTPOVIKM.

DBoitHo KonuyecTso (X2)

Tasn MuKkpoBBAHOBa GypHa e 0bopyaBaHa ¢ GyHKLMS 3a U34mc-
nsiBaHe Ha BpeMmeTo, HeobXOAMMO 33 MPUroTBAHE Ha ABOMHO
KonnyecTso xpaHa. Hatuckete BytoHa .X2", nocneagaH ot npo-
rpamara, n MUKpOBbHOBATA dypHa Lie YBEIUYM BPEMETO, Koe-
TO CTe 33Janv npeaBapuTesHo W We cTapTupa npoueca. Tasu
YHKLMS MOXe [a Ce U3non3sa camo B koMBUHaLWa ¢ npeasa-
pUTENHO 3aJaleH NporpaMeH pexiuM.

MHoroeTaneH pexuM Ha roteeHe

Tasau ¢yHKUMS no3BonsiBa Ha noTpebuTens fa roTey xpaHata

Npu pasnnyHa KoMBUHALMS OT HIMBA Ha MOLLHOCT Ype3 pbyeH

PEeXUM Ha BbBEXHAHe WAW PexuM Ha nporpamupare. Mak-

cuManHusT bpoit eTanu e 3. 3a fa n3nonssate Tasn yHKLMS,

NbpBO Clefgaite cTbnkute B .Ped Ha pbyHo BbBEXAaHe .

Cref kaTo 3afafeTe BPEMETO M MOLWHOCTTA Ha MbpBus eTar,

HaTucHeTe 0THOBO byToHa .BbBex/aaHe Ha BpeMe”, Ha ancnies

ce nokassa .STAGE-2", cera BbBeeTe XeNaHoTo BpeMe 1 MoLil-

HocT. Ako e HeobxoauM TpeTu eTar, HaTucHeTe . BbBexaaHe Ha

Bpeme” olle BelHbX, Ha Aucnnes we ce nokaxe ,.STAGE-3" u

lie BbBEJETE XeNaHoTo BpeMe 1 MolHocT. Cera HaTucHeTe by-

ToHa ..CTapT’, 3a Aa cTapTupaTe MUKpoBbAHOBaTa dypHa. MHo-

roeTanHusAT BXOZ Ce 33[1aBa N0 ChLUMA HAUMH, LOKATO € B PEXUM

Ha nporpamupane. Mo-goay e fafeH npuMep 3a ToBa kak ToBa

Moxe Aa pabotu:

1. OTBOpeTe BpaTWyKaTa 1 HaTUCHeTe byToHa 3a Homep .17 3a 5
cekyHAu, ancnnest e nokaxe ,PROGRAM",

2. HatucHete 6ytoHa 3a Homep 3", nmporpamata we 6bae
3anucana 8 .3". Ha aucnnes ce nokassa "P:03 “. Cnep 2
CeKkyHAM Ha AMcnnes Le ce nokaxe BPEMETo, CBbp3aHo C
nporpamara .:30".
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3. Hamuchete byTonute ¢ undpn 17 .2" 5", 3a na 3apapete
BPEMETO 3a roTBeHe.
4. HatucHete 3a HWBOTO Ha MoLLHOCT. Ha aucnnes uwie ce
nokaxe ,1:2570".
5. 3a pfa 3ananeTe BTOpUA eTan, HaTucHeTe byToHa .. Breexaa-
He Ha Bpeme”, Ha gucnnes we ce nokaxe .STAGE-2".
6. Hatncherte bytonuTe c undpn .3 3 .07, 3a ga 3agagete spe-
MeTo 3a roteeHe. Ha gucnnes we ce nokaxe ,3:30".
7. Hatuchete 3a cunata Ha eTan 2. Ha gucnnes uie ce no-
kaxe , 3:30 50"
8. 3a na 3apajete TpeTWs eTan, HAaTUCHeTe ole BeAHbX byTo-
Ha .BbBexgaHe BbB BpeMeTo”, Ha AMCNen LWe ce nokaxe
LSTAGE-3".
9. Hatuchete bytonuTe ¢ undpn 170,07, 3a na 3aganete spe-
MeTo 3a roteere. Ha gucnnes we ce nokaxe ., 1:00".

. HatncHete 3a cunata Ha etan 3. lncnnedr we nokaxe
.1:00 20"

. Hatuchete bytona .Crapt”. MHoroetanHata nporpama seye
ce 3ana3sa nog bytoH ,3".

o

3abenexka: 06Li0TO BpeMe 3a roTBEHE € OrpaHUYeHO caMo A0
60 MUHYTH.

3abenexka: Korato MHOroeTanHoTo roTBeHe € akTUBHO, MUKPO-
Bb/IHOBaTa GypHa noka3sa 0bLL0TO 0CTaBALLO BpeMe 0T BCUYKH
eTanu.

3abenexka: Buxte cblio ==> BpblyaHe kbM pabpuynnte Ha-
CTpouKH

BpbLuaHe kbM habpuyHUTe HAcTpoiiKK

3a pa BbpHeTe MUKPOBbLIHOBaTa GypHa 0bpaTHO KbM pabpuy-
HWTE HaCTPOVKM, HATUCHETE U 3aApbXTe 3aefHo bytoHa . Crapt”
1,0, LoKaTo NPo3ByyYM 3ByKOBaTa anapma, Ha Aucnnes e ce
nokaxe ,CHECK". Korato MukposbaHoBata ¢ypHa Bb3CTaHOBM
babpuyunnTe HacTpoiiky, aucnnest we nokaxe ,117. Ako Bpb-
LaHeTo KbM $abpuyHiTe HACTPOIKKM € HeycnelwHo, AUChaesT
e nokaxe 00", HaTucHeTe byToHa .CTapT” v gucnnest we no-
kaxe .,CLEAR" v anapmara Lie npo3syyu BEAHBX.

MoTpebutencku onumm

Ta3n MukpoBbiHOBa dypHa no3sonsBa Ha notpebutens aa
NpoMeHN Hakou onuuu. 3a f4a NPOMeHWUTe MbPBOTO CTapTUpa-
He, KaTo OTBOpUTE BpaTuukata 1 HaTucHete 2" 3a 5 cekyHau,
Ha ancrnes wie ce nokaxe ,OP:-". HatucHete byToHa 3a Ho-
Mep, CBbp3aH C T0Ba, KOeTo TpsbBa fa ce NPOMEeHH, HanpuMep
.2". Cera Ha gucnnes ce nokassa ,OP:22", npoabnxasaiite
fa Hatuckate 2", LOKaTO XefaHata HacTpoika Ce MoKaxe .
0P:20°'/'0P:21'/'0P:22" [tot npemuHasa npes Teau onuun). 3a
[a 3ajaferte xenavara Hactpoiika, HatucHerte ,Crapt”. Cera
npomsiHata e 3anasexa. [lo BpeMe Ha NpoMsaHaTa Ha onuuuTe
MOXETe fja OTMeHWTe TOBa, kaTo HaTucHete byTowa .[Maysa”.
MpomsHaTa HaMa Aa bbae 3anaseHa U MUKPOBbAHOBaTa dypHa
LLje ce BbpHe B pexuM ,oTBopeHa Bpata’. Mo-goy e fajeH cnu-
CbK Ha OMuMUTe, KOUTO MoraT Aa bbaaTt npoMenu, yaebenerure
0TNeYaTaHy enemMeHTH ca NpeABapuTENHO 3aafeHnTe onumuin.



N PbkoBoacTso 3a nprbopu 3a rotBeHe
Onums Hactpoiika Onucanne
Mo-pony e faneHo 06140 PHKOBOACTBO, KoeTo We B nomorte ga
0P:10 3 3ByKOBM CUTHana n3bepeTe noaxoasLLM npubopu:
1 Tow Ha EOC 0P:11 HenpekbcHaT 3BykoB curHan b33 Mukpo- | Pexum Kombu- -
roTene BbIHOB Ha HUpaH abenexka
0P:12 5 6bp3K 3ByKOBY CUTHa- pexi rpun pexM
na, NoBTapsLLM ce
) " Tonpoy-
0P:20 3KNioYeHa nyena CTOMuMBO Vv v v
2 OBewt a OP:21 Hucxa kil
nyena . Yetoit-
0P:22 CpenHa B0 Ha ) ) )
0P:23 Bucok Harpasane
CTBKAO
V3kntoyeH 3BykoB cur-
3Biniousare/ | OP30 Han 33 KIiod Tornoy-
M3KNI0YBAHE cTonymMBa v v %
Ha nuena 0P:31 BkntoyeH 3BykoB cur- Kepamuka
’ Han oT KNYa
MnacTmaco-
0P:40 15 cexyrau v Cofose, e
£ Moosone o 6esonacHu v X X BICOKS TEM-
posopey OP: 30 cekyHam 33 MUKpO- nepatypa
Ha KnaBu- BbJIHN '
atypata OP:42 60 cexyHau
Kpatka
0P:43 120 cekyHan npogbA-
[leaktnsupate no KTenHocT
0P:50 KyxHeHcka camo 3a
520;?1?:9 Bpeme Ha noner XapThs v X X 3aTonnsHe.
0P:51 AKTVBMpaHe Mo BpeMe Ha noseT Moce-
liaBaHa
P40 HynupaHe Ha Bpata- ynotpeba.
6 Hynvparie : Ta [leaknsupate Merana
X v X
Ha Bparata 0P AKTUBMpaHE Ha Hynm- Tabna Axo ce
paHe Ha BpaTaTa MeTania n3non3sa 8
p X v X MUKPOBb-
0P-70 60 MUHYTN MaKcUMan- Crovika HoBa (ypHa,
7 Makc. ' HO BpEME 33 roTeeHe Anymu- ce nosiBsBa
npobox-
BpeMe P71 10 MUHYTH MaKcHMan- ;)gﬁa% . X % X ngHe‘
’ HO BpeMe 3a roTeHe o
KoHTElHepy
0P:80 ﬂiigwnwoﬁagz:aap::_ V:Moaxopsiy 3a ynoTpeba B cboTBETHUS pexxm. Mons, cneasait-
8 Pvuro npo- porpamip Te MHCTPYKLMNTE Ha NPOM3BOANTENS U C OTCTpaHeH kanak. He
rpamupaHe AKTUBUPaHE Ha pbu- 113M10/13BaiTe, ako NOBLPXHOCTTA € HarykaHa 1 noBpeseHa.
OP:81 HO NporpaMypaKe x:He e nopxogsuy 3a ynotpeba B CbOTBETHUS PEXUM.
0P-90 Pexum ¢ eant uugpos MouncTBaHe M NoAAPBXKKA
9 1807 pexxuu (10 nporpamu) p
ABOVHM ¢ BHUMAHME! BiHaru n3kntoysaliTe ypesia oT enekTpo3axpaH-
Wippu 0P9] [BoitHo-undpos pe- BaHeTO 1 OXNax/aiTe Npeau CbxpaHeHne, NoYnNCTBaHe 1 Noa-
: xum (100 nporpamu) ApbXKa.
¢ He u3nonssaiite BogHa CTpyst wiy NapocTpyiika 3a noyucrea-
Cbose He U He HaTuckaliTe ypesia nod BOAATa, Thii KaTo YacTuTe Lie

Moxe Aa 1uMa Hakou HemeTanHu npubopu, kouto He ca beso-
NacHW 3a W3Non3BaHe 33 Ta3u MWUKPOBBAHOBa dypHa. Ako ce
CbMHsBaTe, MoXeTe fa TecTsaTe npubopuTe, Kato cneasate
npouesypara no-gony.

Tect Ha npubopure:

[MocTaBeTe 6e3omaceH 3a MWUKPOBBLAHOBa (GypHa KOHTEWHep C
1 yawa crypera soaa (okono 250 mn) 3aegHo ¢ npubopute B
MWUKPOBBHOBATa GypHa. [0TBETE Ha MaKcKManHa MOLIHOCT 3a
1 MuHyTa. MouyBcTBaiTe BHMMaTeNHO npubopute. Ako ypeasT
ce 3arpee, HE ro n3nonsgaiite ¢ MukpoBbnHoBaTa dGypHa. He
roteeTe npnbopuTe 3a noseye ot 1 MUHyTa.

ce HaMOKpSAT 1 MOXe Aa Ce Mofy4y TOKOB yAap.

* AKo ypeabT He ce NoAdbpXa B 406p0 CbCTOSHME Ha YWCTOTa,
ToBa Moxe Aa nosause HebnaronpuaTHo Ha X1BoTa Ha ypeda
¥ fla foBee 10 onacHa cuTyaums.

e OcTaTbumTe OT xpaHa TpsibBa pefoBHO fa Ce NOYMCTBaT U
0TCTpaHsBaT OT ypefa. AKO YpeabT He € NOYUCTEH NPaBUIHO,
TOBA LLIe HaMasu HEroBUSA eKCMII0aTaLMOHEH XMBOT U MOXe 1
10Be/le 10 0MacHO CbCTOSHWE MO BpeMe Ha ynoTpeba.

o Ako dypHaTa He ce Noaabpxa B UNCTO CbCTOsIHIE, TOBA MOXe
1a f0Befie [0 BOLWABAHE HA MOBBLPXHOCTTA, KOETO MOXE Aa
noBnvisie HebNaronpUATHO Ha XMBOTA Ha YPesa W eBEHTYaNHo
1a floBefie 10 onacHa cuTyaums.
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MouncreaHe

e [loyuncrete oxnafeHata BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpra Wan
rbba, Nleko HaBRaXHeHa C Mek canyHeH pasTsop.

¢ OT cbobpaxeHus 3a xurneHa ypessT Tpabea fa ce nouncrsa
npeau u cnef ynotpeba.

e [1369rBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €EKTPUYECKNTE KOMMOHEHTH.

e MouncTeTe BBTPElWHOCTTa Ha KOHTelHepa C HeabpasuseH
npenapat v 13nnakHeTe ¢ YUCTa BoAa.

* Hukora He noTanaiite ypesa BbB BOAA WV APYTv TEYHOCTH.

¢ Hykora He U3non3BaiiTe arpecuBHI NOYNCTBALLM NpenapaTy,
abpa3usHu rbOK MW MouncTBaLLM MpenapaTy, ChAbpXalin
xnop. He u3nonssalite cToMaHeHa BbiHa, MeTanHn npubopu
MAK OCTPW AW OCTPU NpeaMeTH 3a noyucTsaHe. He usnons-
BaiiTe beH3nH uny pasreoputenu!

® Hukaksw yacTv He ca be3onacHu 3a CbAOMMANHA MaLLMHa.

Kak pa cBanuTe 1 MOHTUpaTe 0THOBO Bb3AYLIHUA GUATLP

(®wur. 2 Ha cTpanmua 3)

 To3n GuNTLP Ce NnocTass npef BXOAa 3a Bb3dyx v Tpsbsa fa

Cce nouncTBa pefoBHo, 3a Aa ce NoAAbpxa kamepata yncTa.

1. W3gbpnalite nnactMacosara kanauka Ha nupoxa (7).

2. Ceanerte ¢puntbpa (8). Uamuitte duntbpa ¢ xnagka Boga ¢
MeK npenapat, [OKaTo Ce MOYUCTV Bb3MOXHO Haii-fobpe.
OcTaBeTe ¢punTbpa fa W3CbXHe, NMpeay Aa ro MoHTMpaTe
0THOBO.

3. 3a [ja MOHTMpaTe OTHOBO, NOAPABHETE MOHTAXHUTE OTBOPY
Ha OCHOBHaTa nso4a, NocTaBeTe MNAcTMacoBMTE MUPOHU,
HaTWCHeTe naacTMacoBaTa Kanayka Ha nupoHa.

Kak pa cBanuTe U MOHTMpaTe OTHOBO MpeAnasuTens cpeily
npbekn

NPEOYNPEXXOEHUE! Mpean na cBanute unu WHcTanupate
WMTa, yBEpETe Ce, Ye MUKPOBBLIHOBATA ypHa e M3KioyeHa ot
KOHTaKTa 1 Ye MUKpOBbIHOBaTa QypHa e CTydeHa.

OTcTpaHsaBaHe Ha WiTa cpelly NpbCku:

(®ur. 3 Ha cTpaHuua 4)

1. V3nonsBaiite 2 nasneua, 3a Aa HaTUCHETe MNOCOYEeHUTE KNio-
yanku (*) Ha wwTa cpelwy Npbeku.

2. 3aknousaHeTo ce ocBoboX/aBa M MOXeTe Aa CBanuTe LWUTa
cpetLy Npbeku.

3. VI3amuitte npegna3ntens 3a nNpbcku C xNafka BOAA W Mek
npenapar.

T0BTOPHO MHCTANMPaHE Ha LIMTA CPeLy NPbCKM:

(®wr. 4 Ha cTpaHuua 5)

1. MoppasHeTe 3-Te WudTa B 3afHaTa YacT Ha WWTa cpeLly
npbcky ¢ 3-Te 0TBOpa B 3aAHaTa YacT Ha MUKPOBbLAHOBATA
dypHa.

2. HatucHete 3-Te wwudta B 0TBOPUTE, NaNeLa, 3a ja HaTUCHe-
Te nocoyeHara kioyanka (*), usnonssaitte ggete cu poue,
3a fia n3byTaTe WKTa CpelLy NPbCKM Ha MACTO, 10KaTo uyeTe,
Ue ce 3aKI1I04Ba Ha MACTO.

MopApbxka

e [lpoBepsiBalite pefoBHO paboTaTa Ha ypefa, 3a fa npeno-
TBpaTUTE CEPUO3HU UHLMAEHTU.

o AKO BUANMTE, Ye ypeabT He paboTv NpaBuaHo UNK Ye nMa npo-
Brem, cnpeTe 4a ro ©3non3sare, N3KJ0YeTe 1o U Ce CBbpXeTe
C l0CTaBYYKa.

© Benyku feiHOCT Mo NMOAAPBXKKA, MOHTAX W PeMOHT TpsbBa
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Aa Ce N3BbPLUBAT OT CNeuUnann3npaHn 1 ynbHOMOLLLEHN Tex-
HULUW U fa ce npenopbyBart OT npon3soanTend.

TpaHcnopTUpaHe U cbXxpaHeHne

o [Ipedu cbxpaHeHue BUHaru ce yBepsBaiTe, Ye ypedbT e u3-
KNIOYEH 0T eNeKTPO3axpaHBaHeTo U € HaMb/IHO OXNaJeH.

 CbxpaHsiBaiiTe ypesia Ha XNafiHO, YUCTO 1 CYXO MSICTO.

* Hukora He nocTaBsiiTe Texkn npeaMeTn BbpXy ypeaa, Tbid
KaTo TOBa MOXe fia ro NoBpeAN.

* He mecTeTe ypesa, fokato paboTu. V3knioyeTe ypena ot enek-
TPO3aXpaHBaHeTO, KOraTo Ce fIBUXWTE, U ro 3aApbXTe B fi0-
SHaTa YacT.

¢ TpabBa pa ce BHWMaBa ocobeHo Mpy npemecTBaHe WK
TPaHCNOpTUpaHe Ha MalunHaTa nopagu ronsmoto i Terno. C
Hali-ManKko 2 AyWwy uan ¢ NoMoLLTa Ha Konnyka. Mpemectete
MallunHaTa 6aBHO, BHUMATESHO 1 HIKOTa He Ce HaK/OoHsBaliTe
Ha noseye oT 45°.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3npaBHOCTHU

Ako ypepsT He paboTv nNpasunHo, Mons, npoBepeTe Tabnnuara
no-fony 3a pasteopa. AKo BCe Olie He MOXeTe fia paspeluTe
npobnema, Moss, CBbpXeTe Ce C JOCTaBYMKa/LocTaByMka Ha
yenyru.

lpobnemu Bb3mMoxHa Bb3MoxHo peluenme
npu4nHa
Mukpo- 3axpaHBa- lpoBepeTe fanu
BbIHOBATa wmT kaben 3axpaHBalLnsT kaben e
dypHa He He € BK/IOYeH | BKJIIOYEH NPaBUIIHO.
3anoysa npaBuiHo.
na pabotun
Mpepnasute- | CmeHeTe npesnasutens uam
DT, U3MyXaH HynupaiiTe npekbCBava.
oT npekbcBa- | AKO He CTe CUrypHY Kak Aa
ua, e aKTUBeH. | HarpasuTe TOBa, CBbpXeTe
ce ¢ Bawwus pocrasumk.
M3xoabT Ha TectBaliTe n3xopa ¢
3axpaHBaHeTo | Apyrypef v npose-
e fedekTeH peTe npekbcaaya.
QypHata He | Bpatara He MpoBepeTe Bpatata, ako
3arpsiBa € 3aTBOpeHa ce 3aTBOPY NPaBUIHO, ako
npasuaHo He MoXe [a ce 3aTBopy
NpaBuIHO, CBbPXeTe ce
C BalWs OCTABYMK.
Ha aucnnes | Temnepatyp- /3Kkniouete MUKPOBBAHO-
ce nokasBa | HUAT CeHsop BaTa ypHa 0T KOHTaKTa
LE-01"man | e cuynen 1 n3vakaite 10 cexyHan,
LE-02" nNpean fa BKIoUNTE 0THOBO
3axpaHBalums kaben. Ako
npobnemuTe He bbaaT
peLUenu cnef ToBa, CBbpXeTe
ce C Balus fOCTaBYMK.
Lucnnear Mpenynpex- N3yakaiite 3 MuHyTH,
nokassa . ZLeHneto ce MVKpOBBHOBaTa dypHa Le
OVEN IS aKTMBMpa ce oxnaau. [posepeTe ganu
HOT DO 0T BMCOKaTa BEHTWNALMOHHWTE 0TBOPY Ca
NOT OPEN Temnepartypa unctn. Hukora He n3nons-
THE DOOR". | B kamepara. BaliTe MUKPOBBLHOBATA
OypHa be3 xpaHa B Hes, He
nperpsBalite xpaHata. Ako
npobnemsT He bbge pelueH
cnef, Te3u CTbIKN, CBbpXKeTe
ce C Balus [OCTaBYMK.




CeeTnnHata | Bucoku ToBa e HopMasnHo, 1amnata u
1 BEHTU- TeMnepaTypu. | BEHTWNATOPLT CMMpaT, Korato
natopsT MIKpOBbJIHOBATa dypHa ce
3aaBat oxnafy LocTaTbyHo. AKo He
LuyM, KoraTo cnpat Aa paboTar, uskioyete
MUKDOBB- MIKpOBbJIHOBATa hypHa OT
HoBaTa ¢yp- KOHTaKTa 1 n3vakaire 10
Ha CBbPLM CeKyHAM, NPeAN Aa ce BKJIo-
pabora. unTe 0THOBO. AKO TOBa He
peLun npobnema, cebpxeTe
ce C BalWs [OCTaBYMK.

FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall, GyHKUMOHANHOCTTA Ha ypena, KOWTo
Ce BWX[a B paMKnTe Ha eflHa rofuHa cnep nokynkara, e 6b,EL€
peMOHTMPaH Ype3 be3nnaTeH PeMOHT 1AM 3aMsiHa, NpyY yCroBKe
ye ypeabt e 61n n3nonzeaH n nogAbpXaH B CbOTBETCTBME C UH-
cTpyKUMMUTE 1 He e bun 3noynoTpebsasaH unu ynotpebssax no
HUKaKbB HauyvH. BawwuTe 3akoHoBK npaBa He Ca 3acerHatu. Ako
Ce W3uCcKBa rapaHu/s Ha ypeda, nocoyeTe Kb 1 Kora e 3aky-
neH n ﬂOﬁaBeTe L0Ka3aTesICTBO 3a MoKynka [Haﬂp. pa3ﬂMCKa|.
B cboTBeTCTBME C HalaTa NoANTMKa 3a HenpekbCHaTo pa3spa-
6oTBaHe Ha npoAykKTV H1e C 3anas3samMe NpaBoTo Aa NMPOMEHsA-
Me be3 npegnssecTue cneyndukaLuuTe Ha NPoAykTa, oNakos-
KaTta n JoKyMeHTaunaTa.

U3xBbpnsiHe U oKosiHa cpeaa
M=,/ ! pv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKkTsT
He quﬁaa fa ce n3xebpsia 3aejHO C Apyru outosun
oTnagbun. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fAa
13XBbpUTE 0BOPYABAHETO 33 OTNAfbLM, KaTo 1o
L= npepanere Ha onpefeneH NyHKT 3a Cb6MpaHe. He-
Cna3BaHeTo Ha TOBa NpaBuMIo MOXe La 613}]'@ CaHKLMOHMPaHO B
CbOTBETCTBME C MPUNOXUMUTE Pa3nopeaby 3a U3XBbPAAHE Ha
oTnagbuu. PaspenHoto cbbupaHe u peunknnpaxe Ha BauweTto
060pyp,BaHe 3a 0Tnafbln No BpeMe Ha U3XBbpJigHeTo Le no-
MOrHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE PECYPCU M 3a rapaHTy-
paHe Ha peunKInpaHeTo UM No Ha4duH, KOITO 3alliMTaBa YoBelw -
KOTO 3[paBe 1 OKosHaTa cpefa.
3a noseye MHPOPMaLMS 3a TOBA KbAE MOXeTe A4a 0CTaBuTe OT-
nagblmTe CK 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxeTe ce C MeCTHaTa
KOMNaHMA 3a CbﬁMpaHe Ha oTnagbun. HpOI/BBOﬂ,V\TeﬂMTe M BHO-
CUTENUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3@ PeuuKavpaHe, TpetpaHe
M n3XBbpSIAHE Ha OKoJHaTa cpefia, HUTO AUPEKTHO, HUTO 4pe3
06U_l,eCTBeHa cucTema.

PYCCKUW

YBaXkaeMblii knueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npubopa Hendi. BHuma-
TEeNbHO NpOYMTalTe [JaHHOe pYKOBOACTBO MONb30BaTeNs,
ynenss ocoboe BHUMaHMe NpuBefEeHHbIM HUKe NpaBUNaM Tex-
HUKM Be30nacHoOCTH, NpeXAe YeM yCTaHaBAMBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpYKuMK no TexHUKe 6esonacHoCTH

* lcnonbayiite npubop TonbKO N0 Ha3HaYeHUIO, NPeHa3HaueH-
HOMY A/151 HEro, Kak OMy1caHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.

* [A3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Nbble NoBpeXx-
LEeHVs, Bbi3BaHHbIe HEMPaBWIIbHON 3KCMyaTalyelt 1 Henpa-
BU/IbHbIM UCMO/b30BAHNEM.

. OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-

CKWM TOKOM! He nbiTaiitecb caMoCTORTENbHO OTpe-

MOHTVpOBaTb Npubop. He norpyxaiite snekTpuyeckue 4actu
npubopa B BOZY WM Apyrie XUAKOCTH. Hukorga He fepxute
npubop Nog NpoToYHO BOAON.

HMKOrOA HE MCNONb3YNTE NMOBPEXAEHHbIA MPUBOP!

PerynsipHo nposepsiiTe a1eKTpUYeckme COEAHEHNS 1 LWHYP Ha

Hannure nospexaeruin. Ecnn npubop nospexaeH, oTkouuTe

€ro 0T UCTOYHYKA NUTaHUS. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AONXKHbI

BbINOJHATHCS TONBKO MOCTABLMKOM UAN KBaNMGULMPOBAHHbIM

CNeLnanucToM Bo n3bexaHne onacHoCT/ U TpasM.

NPEOYNPEXXIAEHWUE! Mpwn pa3smelterun npubopa nponoxu-

Te kabesb NuTaHusg 6esonacHo, ecin 310 HeobxognMo, YTobbI
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KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTLIO UK BO3HWUKHOBE-

HIS ONACHOCTY CNOTbIKAHWS.

MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoanTcs B po3eTke, Npu-

Bop NoAKYEH K UCTOYHUKY NUTAHMS.

MPEAYNPEXAEHUE! BCETIA sbikntovalite npubop nepef,

OTK/IIOUYEHNEM OT WCTOYHMKE MUTAHWS, OUMCTKOM, TexHuue-

CKUM 0BCNYXMBAHMEM NN XPAHEHUEM.

Mogkntouaiite Npnbop K 31eKTPUYECKON PO3ETKE TONBKO C Ha-

NpsiXeHMEM 1 4acTOTOM, yKasaHHbIMW Ha 3TKeTKe npubopa.

He npukacaiitech K WTeNCenbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeamHE-

HUSIM BNIAXHBIMU WY BIAXHBIMU PyKamul.

o [lepxute npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
7V 0T BOAKI M Apyrux xuakocTelt. Ecnv npubop ynaget 8 Bogy,
HEME/JIEHHO OTCOEAMHNTE COEAMHEHWS NCTOYHMKA NUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop Ao Tex nop, noka ox He byaet npo-
BEPEH CepTUOULNPOBAHHBIM TEXHUYECKUM  CMeLManicToM.
HecobntogeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM
LIS KM3HI pUCKaM.

* MofKIouNTE UCTOUHNK NUTAHNS K NErKOAOCTYMHON 31eKTpu-

4ecKol po3eTke, YTObbI Bbl MOMIN HEMELNEHHO OTCOEAUHUTL

npubop B cnyyae Ype3BbIHaNHOM CUTYaLMK.

YbepuTech, UTO LWHYP He COMPMKAcaeTCs C OCTPbIMU WAV ropsi-

UMK NPeAMEeTaMU, 1 AepXnTe ero BAAN OT OTKPLITOTO OTHS.

Huikorzia He TaHWTe 3a WHYpP NUTaHNs, Y4TobbI 0TCOEANHUTL €10

0T PO3eTKM, @ BCer/a TAHNTE 33 BUSIKY.

Hukorna He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukorzaa He nbiTaiTec caMoCTOSTENLHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnaiiTe npefMeThl B kopmyc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMotpa Bo BpeMs

1CNONb30BaHMS.

e [laHHbIl npubop [OMXKeH 3IKCMNyaTMpoBaThCs 0DYUEHHBIM
NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTo0BbIX, 6apa v T. 4.

e [laHHbI Npnbop He [OMXeH IKCMyaTMpoBaThCs MLAMU C
OrpaHMYeHHbIMW GU3NYECKIMU, CEHCOPHBIMU WU YMCTBEH-
HbIMW CMOCODHOCTAMM, @ Takxe JMLaMu C HeLOCTaTOuHbIM
OMbITOM W 3HAHNSIMK.

e [laHHbI Npnbop HU NpU Kaknx 0bCTOSTENCTBAX He LOMXKEH

1CNONb30BaTbCS AETHMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckme CoefnHeHus B HeLo-

CTYNHOM AN19 fieTeil MecTe.

Huikorfa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY MW Kakue-nnbo

HOMNOSHUTENbHbIE YCTPOWNCTBA, KPOMe MOCTaBAsSEMbIX BMeCTe

¢ npubopoM AN peKOMeH[0BaHHbIX Mpou3BoauTeneM. He-

cobniofeHne storo TpeboBaHNs MOXeT NPeACTaBAATb Yrpo3y

415 be3onacHoCTV Nosb3oBaTens U nospeanTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONLKO OPUTVHANBHBIE A€TANMN U MPUHAANEXHOCTH.

He akcnnyatupyiite npubop ¢ nomolLbio BHELIHEro TaliMepa

VAW CUCTEMbI ANCTAHLIMOHHOTO YNIPaBaeHus.
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¢ He crasbre npubop Ha HarpesatenbHbid npeamet (6eH3unH,
3NEKTPONANTY, YrofIbHYIo NANTY U T. A.).

* He 3akpebiBaiiTe npnbop Bo BpeMs paboT.

¢ He knapnte kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.

* He ucnonbayiite npnbop B6AU3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX
MAW NerkoBocnnaMeHsioLwxcs Matepuanos. Beerga akenny-
aTupyiTe Npubop Ha ropu30HTaNbHOM, YCTOMYNBOM, YNACTOM,
TENNOCTOMKOM U CyXol MOBEPXHOCTU.

* [1pnbop He NoAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTaX, TAe MOXHO WC-
noNb30BaTh BOASAHON XuKAep.

* Bo Bpems MCMnonb30BaHKs ocTaBAsiTe BOKpyr npnubopa npo-
CTpaHCTBO He MeHee 10 cM Ans BeHTUNALMN.

o MMPEOYNPEXXAEHUE! He fonyckaliTe 3acopeHns BCex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTHIA Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKUMKM MO TexHuke 6Ge3o-
MacHOCTH
o [lanHbili Npubop npesHasHayeH A1 KOMMepPYeCKoro ucnonb-
30BaHMs.
. OCTOPOXXHO! PUCK 0XXOroB! rOPAYME MOBEPX-
HOCTW! TemnepaTypa AOCTYMHbIX MOBEPXHOCTEH MO-
XeT BbiTb 04eHb BEICOKO BO BpeMs ucnonb3osaHus. Mpuka-

cailTecb  TONbKO K MaHenu  ynpasfeHusd, — pydykam,
nepeksioYaTensM, pydkam TariMepa Uin pydkam perynnposkin
TeMneparypsl.

Ecnv WHyp NUTaHUS NoBPeX/eH, OH LOMXeH ObiTo 3aMeHeH
3rOTOBUTENIEM, Er0 areHTOM Mo 0BCAYXMBaHMIO NV NnLaMK,
MMEILWMMU aHanornyHyio kBanudukaumio, 4tobel nsbexarb
onacHocTH.

NMPEOYNPEXAEHMUE! Xup 1 Macno cunbHo HarpesatoTcs BO
Bpems pabotsl. OcTeperaiiteck 3Toro.

NMPEOYNPEXAEHMUE! B cnyyae noBpexaeHus ynnoTHeHWi
LBepLbl MK BEPLbI AYXOBOIA WKad HeNb3s IKCMyaTUpoBaTh
110 TeX 1op, Noka OH He ByAeT OTPEMOHTUPOBAH KOMMETEHTHbIM
CMeumnanmcTom.

NMPEOYNPEXAEHMUE! OnacHo ans nioboro nnua, kpome KoM-
MeTEeHTHOro NMLA, BLINOAHATL Miobbie paboTel o obcnyxusa-
HYI0 MM PEMOHTY, KOTOPbIE BKITIOUAIOT CHATUE 110601 KPbILIKK,
3alMLatoLert oT BO3AENCTBUS MUKPOBONHOBOM 3HEprvu.
NMPEAYNPEXAEHME! Xuakoctn uan apyrve npopykTsl nu-
TaHUS He JOMKHbI HArpeBaTbCs B rePMETUYHbIX KOHTEHEpaX,
NOCKOMbKY OHYM MOTYT B30PBaThCS.

NPEAYNPEXOEHWUE! HarpesaHue HanuTkos B MUKpPOBOSIHO-
BOI MeYn MOXET NPUBECTM K 3a4€pXKe NPOPLIBHOIO KMMNEHUS,
noaTomMy npu paboTe ¢ KoHTelHepoM Heobxognumo cobniogath
OCTOPOXHOCT.

NPEAYNPEXAEHUE! Bo n3bexanne oxoros copepkumoe
ByTbinoueKk AN KOpMAEHNS 1 6aHOK C AETCKUM MUTAHUEM He-
06X0A1MO nepemeLaTb Uiy BCTPAXHYTL U NMPOBEPUTL TeMne-
paTypy nepeg ynotpebneHvem.

Vicnonbayiite Tonbko Ty nocydy, KoTopas MOAXOAUT ANs MC-
Nob30BaHUSA B MAKPOBOJIHOBBIX Nevax.

Mpu HarpeBaHUM MPOAYKTOB B MAACTUKOBLIX WK BYMaxHbIX
KOHTElHepax clefnTe 3a AyX0BbIM LIKaGOM 13-3a BOIMOXHO-
CTV BOCTIIaMeHeHNs.

MMpy 0BHapyXeHUM AbiMa BLIKMOUNATE UM OTCOBAMHUTE NpU-
Bop 0T ceT aneKTPONUTaHUA U AepXKUTe ABEPLY 3aKpbITON,
4TOBbI NOracKTbL NAaMms.

o fiiua B UX CKOpAyne v LesbHble 9iiLa, NpoBapeHHbie B Tep-
[0M BUfE, HEe ClleflyeT HarpesaTb B MUKPOBONHOBbLIX Meyax,
MOCKOJIbKY OHYM MOTYT B30pBaTbCs ae M0Cae OKOHYAHUSA MU-
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KPOBOJ'IHOBOFO Harpesa.

« MIPEAYNPEX/AEHVE! HE UCMONB3YATE GYHKLMIO CBY,
EC/1 B KAMEPY [IYXOBOT 0 LLIKA®A HE OMELLAETCS HU
OLLHA MULLA.

LieneBoe ucnonb3oBanune

o [lanHblii npubop npedHasHadyeH ANS KOMMEpYECKOro npu-
MEeHeHWsl, HanpyuMep, Ha KyXHsiX pecTopaHoB, CTONOBbIX, B
BoNbHULAX 1 Ha KOMMEPYECKIX MPeANpUSTUSX, TaKUX Kak ne-
KapHu, BykneTel 1 T. ., HO He NS HeNpepLIBHOro MaccoBOro
NpON3BOACTBA NPOAYKTOB MUTAHUS.

Mpnbop npegHasHayeH Ans HarpeBa W pa3MOpPaxuBaHWs
MALLEBbIX MPOAYKTOB C WCMONb30BAHMEM COOTBETCTBYIOLLMX
bntog. Jlioboe fpyroe ncnonb3oBaHWe MOXET NPUBECTH K NO-
BpexaeHuio npubopa nau Tpasme.

kcnnyataumus npubopa B MobbIX APYrUX Lensx cumuTaeTcs
HenpaBubHLIM 1cnonb3osanueM npubopa. Monb3osatens
HeCeT efJVHONMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HEeHaaexallee nc-
nosb30BaHu1e yCTpolcTaa.

YcTaHoBKa 3a3eMJieHns

[laHHblit npubop oTHocKTCS K knaccy 3awmTbl | v fonxeH bbiTb
NOoAKMOYEH K 3alLNTHOMY 3a3eMJIeHUIO. 3838Mﬂ€HVIe CHMXaeT
PUCK NopaxeHnd 3nekTpn4ecknM ToKOM 3a CHET MCMob3oBa-
HVA 0TBOLALLEr0o NpoBoLa ANs dNeKTPUHeCKoro Toka.

[Mprbop OCHalLieH LWHYPOM NUTaHUS C BIAKOW 3a3eMNEHUS UK
INEKTpnyecknuMn  coefuHeHnaMn C NpoBOAOM 3a3eMieHna.
COe,ELMHeHMﬂ LOJIXKHbI BbITh NpaBWibHO YCTaHOBNIEHbI 1 3a3eM-
JieHbl.

MaHenb ynpasneHus

(Puc. 1 HacTp. 3)

1. Pa3Hblil ypoBeHb MOLLHOCTW 11 pa3amMopaxyBaHue
2. BBsog BpeMeHu

3. [BoiiHoe Konnyectso

4. May3a

5. Havano

6. Lndposas knasuatypa (kronka «1» Takke ucronb3yetcs
ANS pexvMa NporpamMMUpoBaHNs 11 MHOTOCTYNEHYaTOoro pe-
XVMa NpUroToBNeHns)

MoproToBka nepep ucnonb3oBaHUeM

o CHIUMWTE BCIO 3aLLMTHYI0 ynaKoBKy 1 06epTky.

* YbegnTecs, YTo yCTPOMCTBO HAXOAUTCS B XOPOLLIEM COCTOSHIN
11 CO BCEMM MPUHAANEXHOCTAMU. B ciiyqae HenonHoi nau no-
BPEXZAEHHON 0CTaBKI HEMEANEHHO CBAXMTECH C MOCTaBLUM-
KoM. B 3TOM cnyyae He ucnonbayiiTe yCTpoicTBO.

e Mepes MCMonb30BaHNeM 0YNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cu. ==> OyucTka n TexHnuecKoe 0BCayxuBaHme).

 Ybenutecs, 4To NprbOP NOMHOCTBIO CYXOMA.

e [TomecTnte npubop Ha ropu3oHTaNbHY0, YCTONYMBYIO U Te-
NAOCTOMKYIO MOBEPXHOCTb, KoTopasi besonacHa Ans 3awmnTsl
oT bpbI3r BOAbI.

o CoxpaHuTe ynakoBKy, eciiu nnaHupyete xpaHutb npubop B
bynywewm.

o CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MO/b30BATENs AAS AasbHENLero
1CNONb30BaHMS.

NMPUMEYAHUE! 13-3a npou3BoACcTBEHHbIX OCTaTKoB npubop

MOXET M13Aly4aTb Nerknit 3anax Bo BpeMsi NepBbiX HECKOAbKNX

npuMeHeHuin. 3T0 HOPMasbHO W He yKa3biBaeT Ha Kakon-nnbo



nedekT Uan onacHocTb. YbeauTecs, YTo Npubop XopoLio BeH-
TMAMpYeTCs.

WUHCTPYKLMM Mo 3KCnNyaTaLum

BknioyeHue nutaHus

Mpu nopklodeHn K po3eTke Ha AWCNNee MOSBUTCS HaAMUCh
mmm o ». OH ncyesHeT Yepe3 1 MuHyTy bespelicTaus. 3atem
MUKPOBOJIHOBAS Nedb NepeifeT B PeXnM 0X1aaHus.

PeXxuM oxupaHus

B pexume oxupanus Ha akpaHe nossutcs « ECO», n gyxosoit
wkap He byneT pabotate. OTKpbITME 1 3aKpbiTVE ABEPUbI Ay-
X0BOrO LUKada akTMBMpPYeT pexuM rotoBHoCcTH. [lyxoBoit wkad
nepereT B pexuM oxuaanus Yepes MuHyTy 6e3 ucnonb3osa-
Husl. Bpemsi, HeobxoanMoe AN BKOYEHUS pexiMa 0XUaaHNs,
MOXHO WM3MEHWUTb C MOMOLLIO ONUMIA NoNb30BaTens (BapuaHt
Bbi6opa 4, OKHO TaliM-ayTa).

PexxuM roToBHOCTH

[Mpn OTKPBITUM 1 3aKPBITN ABEPLbI AYXOBOrO WKada B pexi-
Me 0XMAAHUA AyX0BOW WKad nepeiaeT B pexum rotosHoctu. B
3TOM pexuMe fiyxoBOii Wkad roTos K 3anycky py4yHOro uin 3a-
LaHHOTO LKA NpUrotosneHns. B pexwnme rotoBHocTy oTobpa-
xaetcs «READY». B pexxume roToBHOCTY flyxoBOW Wkad MoXeT
neperTH NpakTU4ecku BO BCE [pyrue PexuMbl.

PexxuM oTKpbITMS ABEPU

PexnM 0TKpbiBaHWS ABEPLbI aKTUBMPYETCH MpU OTKPbIBAHWM
nBepLbl. B 3ToM pexume Ha akpaHe nooyepedHo oTobpaxatoT-
ca «[IBEPb» n «OTKPbITO». VI BeHTMUNSTOp 11 Namna AyxoBo-
ro Wwkada pabotatoT. Bo Bpemsi paboTsl Npu 0TKPLITUM ABEPLbI
nporpamMma byfeT MpuoCTaHOBAEHA, BEHTUASTOP MPOAOIKUT
BpalLaThbCs, @ MHAMKATOP 3aropuTCs.

Pexxum pyyHoro BBopa

YbeauTechb, YTO MUKPOBONHOBARA Meyb HAXOAUTCH B pexume
roTosHocTu. Bribepnte Bpems ¢ nomolubio kHonkn «Beogspe-
MeHW», Ha gucnnee otobpasutcs «00:00», Bbibepute Tpebyemoe
BpeMs C MoMoLLblo LMGpoBON knaBuatypsl. 3ateM Bbibepute
ypoBeHb MouwHocTH, Haxas [0%/20%I(Defrost)/50%/70%). Ha
avcnnee otobpasntcs BbibpaHHas MolHOCTb. Ecan Bbl CHoBa
HaXMeTe Ty e KHOMKY YPOBHA MOLLHOCTW, MOLLHOCTb byaer
yctaHoBneHa Ha 100%. Kpome Toro, ecin KHoMnka ypoBHS MOLL-
HOCTW He yCTaHOB/EHa, MOLWHOCTL ByeT no yMoayaHmio pasHa
100%. Korpa Bce byneT ycTaHOBNEHO, HAaXMUTe KHOMKY «[Tyck»,
nocne Yero MUKpOBOIHOBas Meyb HauHeT pabotatb. B koHue
umMkna Ha aucnnee otobpasutcs « DONE».

Pexxum naysbl

3T0T pexuM no3BoAseT Nob30BaTeNAM NPUOCTAHOBUTL LMK
A5 NPOBEPKM WA NepeMeLlnBaHus NpoaykToB BO Bpems pa-
60oTbl MUKpoBONHOBOI neun. OTkpoiiTe fBepLy UAM HaxmuTe
KkHomky «[Maysa», 4ToBbl MpuocTaHoBuTh LMk, Ha aucnnee
otobpasnTcst ocTaBleecs Bpems. YTobbl BO306HOBUTL LMKN,
3aKpoiiTe ABepLy W HaxmuTe KHomky «[lyck». Koraa Hudero He
BypeT caenaHo, MMKPOBOIHOBAs NeYb NepeiaeT B pexum oxu-
LaHus B TeyeHure 1 MUAHYTI.

PexuM npeaycTaHOBNEHHON NporpaMMbl

37a MUKpoBONHOBas neyb noctasnsetcs ¢ 10 npesycTaHoBneH-
HbIMK nporpammamit. Kora MUKpOBONHOBas NMeYb HaxoauTCs B
pexuMe roTOBHOCTY, HaXMWUTe OAHY U3 UMGPOBLIX KNaBuLL, W
MUKPOBOJIHOBAS Neyb 3anycTuT nporpammy. Hixe npuseneHs
10 npepycTaHoBNeHHbIX nporpamMm. lpu pabote MIUKPOBOAHO-
BOW Meun Ha Ancnnee oTobpaxaeTcs ocTaBlIeecs Bpems, a npu
MHOrOCTyneHyaToit nporpamme otobpaxaercs obujee ocTasLue-
ecst Bpems.

KHonka Otobpaxe- KHonka Otobpaxe-
HVe BpeMeHn HVie BpeMeH
1 0:10 6 1:30
2 0:20 7 2:00
3 0:30 8 2:30
4 0:45 9 3:00
5 1:00 0 3:30
MporpamMmmupoBaHue

3Ta MUKpOBONHOBas Medyb MOXeT MpeJBapuUTesbHO HacTpo-
nTb fo 100 nporpamm. CM. 1 cnefdyiiTe MHCTPYKUMAM pasgena
«onb3osatensckue napametpsl — 9 ABy3HauHble» ANs ycTa-
HoBkW HoMepa nporpammsl o1 00 o 99. OTkpoiiTe ABepuy, 3aTeM
HaXMWTe 1 yaepxuBaiite undpy «1» Ha uudpoBoit knasuatype
B TeueHue NpuMepHo 5 cekyHp, pasfactcs 3ByKOBOW cUrHal, a
Ha aucnnee otobpasntcs « PROGRAM», ykasbisas Ha To, 4TO
Bbl MepeLLn B PexnM nporpammnposaus. Beibepute Bpems ¢
noMoLLblo KHOMKK «BBog BpeMeHn», Ha aucnnee oTobpasntcs
«00:00», BbIbepute Tpebyemoe Bpems ¢ MOMOLLbI0 UMGPOBON
knasuatypel. Mocne aToro Bbibepute ypoBeHb MowjHocTH. Ha-
KMUTE KHOMKN ypoBHA MowHocTh [0%/20% (pasmopaxueatie)
/50%/70%], Ha aucnnee oTobpasuTca BbIbpaHHas MOLYHOCTS.
Ecnn cHoBa Haxatb Ty e KHOMKY YPOBHS MOLYHOCTH, NUTaHue
BepHeTcst k 100%-Hoit MollHocTh. Kpome Toro, ecnn kHomka
YPOBHSI MOLLHOCTI He YCTaHOBEHA, MOLLHOCTb MO yMOAYaHMIO
bynet pasHa 100%. Mocne ycTaHoBKM BpeMeHN BKOYUTE NUTa-
HIle 1 HaxMUTe KHoMKy «[lyck» s coxpaHeHus nporpammel. Ha
aucnnee otobpasutcs « PROGRAM». 3akpoiite gsepy, 4Tobbl
BEPHYTBCSA B PEXIM FOTOBHOCTU. ECNM BbI XOTUTE OTMEHNTL One-
paLuio BO BPEMA NMPOrpaMMi1poBaHms, Haxmute KHomky «[lay-
3a», 1 [lyxoBoit WKad BepHeTCH B pexxnM «[lBepua oTkpbiTa», 1
nporpamma He byaet coxpaHeHa.

Huxe kpaTkoe pykoBOACTBO 0 TOM, Kak CO3/aTb NpOrpamMMy npo-

LONXMTENbHOCTbI0 1,25 MUHYTHI Npyn 70% MoLLHOCTY:

1. OTKpoiiTe ABEpLY M HAXMUTE 1 YAepXuBaiTe KHoMKy «1» B
TeyeHwe 5 cekyHa, Ha ancnnee otobpasntcs « PROGRAM».

2. Haxwmute kHonky «3», nporpaMma byfeT coxpaHeHa B «3».
Ha pucnnee otobpaxaetcs «P:03». Yepes 2 cekyHabl Ha
aucrnnee otobpasutcs BpeMs, CBS3aHHOe C MPOrpamMoi
«:30».

3. Haxmute kHomku «1» «2» «5», 4Tobbl yCTaHOBUTH BpEMS
NPUroTOBAEHMS.

4. Haxwmure ans Bblbopa ypoBHS MoLLHOCTW. Ha gncnnee
nosasuTcs coobueHune «1:25 70».

5. Haxwmute kHonky «[lyck». Tenepb nporpamma coxpaHeHa
noA UnpoBoil knasuatypoi «3».

6. Ytobbl nepesanucatb nporpammy, MOBTOPUTE OMUCaHHbIE
BbllLIe AeCTBUS.
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MpnmeyaHme: Oblee Bpems NporpaMMMPOBaHNS OrpaHUYeHO
TONbKO 60 MUHYTaMU.

Mpumeyanne: Ecnu BpeMs NpUroToBfeHUs MpesbilUaeT Mak-
cUManbHoe BpeMst paboTbl MUKPOBONHOBOM nedu (cTanpapT-
Hoe Bpema 60 MuHYT), pasgaeTca Tpu 3BYKOBbIX CUrHana. ITo
03HayaeT, YTo BaM HeobX0AMUMO HACTPOUTL BpeMs, Npexpe yeMm
nporpaMma CMoxeT paboTaTs.

MpumMeyaHue: CM. Takxe ==> Bo3BpaT K 3aBOACKNM HACTpOIKaM.

IlBoiiHoe konnyecTso (X2)

[laHHas MuKpoBONHOBasH neyb ocHalleHa yHkuuen pacuyeta
BpeMeH, HeobXoAMMOro st NPUroTOBAEHNS [BOMHOMO KO-
yecTsa npoaykToB. HaxmuTe KHoMKy «X2», @ 3aTeM nporpamuy,
1 MUKPOBOIHOBAs NeYyb YBENNYNT BpeMsl, KOTOPOE Bbl NpedycTa-
HaBAMBaNy, 1 3aMycTuT npouecc. 3ta GyHKLUNS MOXET NCMONb-
30BaTbCs TOIbKO B COYETAHUM C NPEAYCTaHOBEHHbIM PEXMMOM
nporpamMMsl.

MHorocTyneH4aTbin peXXUM NPUroTOBAEHUS

971a GYHKLMA NO3BONSET MOMb30BATENO FOTOBWTL MPOAYKTHI B

Pa3NIUYHBIX COYETAHMSX YPOBHEN MOLLHOCTY B pexiuMe py4qHo-

ro BBOAA MMM B pexuMe nporpammuposanus. MakcumansHoe

konnyectBo 3tanos — 3. [Ina ucnonb3osanus 310l GyHKLNM

CHavana BbINOMHUTE AEWCTBMS, OnNuCaHHble B pasgene «Mo-

Oyfb py4Horo BBoga». Mocne ycTaHOBKW BPeMEHM 11 MOLLHOCTY

NepBoN CTyMeHN CHOBa HaXMuTe KHOMKy «BBog Bpemeru», Ha

aucnnee otobpasntcs «STAGE-2 », 3aTem BBefuTe xenaemoe

BpeMs 1 MoWHOCTb. Ecnn Heobxogum TpeTwii aTan, eue pas

HaxmuTe KHomky «BBoa BpemeHu», Ha Aucnnee otobpasutcs

«STAGE-3 » v BBeaunTe Xenaemoe BpeMs 1 MOLLHOCTb. Tenepb

HaxxmuTe KHoMKy «[lyck», 4ToBbl 3amycTUTh MUKPOBONHOBYIO

neyb. MHOTOCTyNeHYaThIi BXOA YCTaHABAMBAETCH aHaNOMMYHbIM

0bpa3oM B pexiime nporpammuposanus. Mpumep Toro, kak 310

MoxeT cpaboTaTs:

1. OTKpoiiTe ABEPLY W HAXMUTE W yaepXkuBaiTe KHoMKy «1» B
TeyeHwe 5 cekyHa, Ha Ancnnee otobpasutcs « PROGRAM».

2. Haxwmute kHonky «3», nporpamma byset coxpaHeHa B «3».
Ha aucnnee otobpaxaetcs «P:03». Yepes 2 cekyHabl Ha
aucnnee otobpasutcs BpeMs, CBA3aHHOe C MpPOrpammoi
«:30».

3. Haxmute kHonku «1» «2» «b», 4Tobbl yCTaHOBUTHL BpeEMSA
NpUroTOBAEHUS.

4. Haxwmute ns Bbibopa ypoBHs MolwHocTh. Ha gucnnee
noasuTca coobulerne «1 : 2570 ».

5. Ytobbl yCTaHOBUTHL BTOPOW 3Tan, HaxmuTe KHoMky «BBog
BpeMeHI», Ha aucnnee otobpasntcs « STAGE-2».

6. Haxmute kHonku ¢ uudpamu «3» 3» «0», 4Tobbl yCTaHOBUTH
BpeMs npurotoBaeHus. Ha grcnnee otobpasues « 3:30».

7. Haxwmure ,D,J'IH MOLLHOCTY 3Tana 2. Ha gucnnee nossutcs
coobuierme « 3:30 50 ».

8. YTobbl ycTaHOBNTL TPETWI 3Tan, elle pa3 HaXMUTe KHOMKY
«BBog BpeMeHW», Ha Aucnnee otobpasntes « STAGE-3».

9. Haxmute kHomnku ¢ uudpamu «1» 0» 0, 4Tobbl 3aaaTh Bpems
npurotosnenus. Ha gucnnee otobpasutcs « 1:00».

10. Haxmute ,D,J'Iﬂ MoLHOCTY 3Tana 3. Ha ancnnee nossucs

coobuierme « 1:00 20 ».

. Haxxmute kHonky «[yck». MHoroatanHas nporpamma Te-

nepb CoXpaHeHa Ha KHomke «3».

Mpumeyarne: ObLiee BpeMA NPUrOTOBNEHNS OrPaHUYEHO ToNb-
k0 60 MUHYTaMK.

®

[MpumeyaHue: Mpu MHOTOCTYNEHYaTOM NPUrOTOBAEHUM MUKPO-
BOSIHOBas Meyb MokasbiBaeT obliee ocTaBlleecs BpeMs BCeX
3Tanos.

Mpumeyuanue: Cm. Takxe ==> BepHyTbcs K 3aBOACKNM HACTPOIA-
Kam

BepHyTbcs K 3aBOACKMM HacTpoiikam

Y1o6bI BePHYTb MMKPOBOJIHOBYIO MeYvb K 3aBOACKUM HaCTpOl;I*
KaM, HaxmuTe 1 yaepxmeaiiTe BMecTe KHonku «[lyck» n «0»
A0 TeX nop, noka He nNpo3By4mT BByKOBOV\ CWrHan, Ha gucnnee
otobpasntcs « CHECK». MMpn BoccTaHoBNEHUM 3aBOACKMX Ha-
CTPOek MWUKPOBOJIHOBO/ Meun Ha Aucnnee otobpasmtes « 11 «.
Ecnu Bo3BpaT K 3aBOACKMM HACTPOMKaM He BbINOJHEH, Ha ANC-
nnee noasutca « 00 », HAXMUTE KHOMKY <<|-|yCK>>, a Ha gucnnee
nosiutcst « CLEAR», 1 pasgactcs o4uH 3ByKOBO chrHal.

MapaMeTpel nonb3oBatens

3Ta MUKPOBONHOBAS NeYb N03BONAET NONB30BATENO N3MEHATL
HekoTopble NapaMeTpbl. 117 U3MeHeHNs NepBoro nycka, oTkpb-
Bas ABepLY W HaxuMas «2» B TeueHue 5 cekyHs, Ha aucnnee
oT0bpasnTca « OP:--». HaxmuTe LnudpoByio KHOMKY, CBA3aHHYI0
C TeM, 4To HeobXofMMO U3MeHWTb, Hanpumep «2». Tenepb Ha
aucnnee oTobpaxaetcs « OP:22 », npofonxaiiTe HaxnmaTh «2»
10 Tex Nop, oka Ha Aucnnee He NOABUTCS Xenaemas HacTpoiika
«0OP:20°/'0P:21"/"0P:22» (oH nepeknioyaeTcs Mexzay STMMN On-
umamu). Ytobbl 3aaath xenaemyio HacTpoiiky, HaXMUTE «CTapT».
Tenepb U3MeHeHKe coxpaHeHo. Bo Bpems U3MeHeHVs napame-
TPOB MOXHO OTMEHWTb 370, Haxas KHonky «[lay3a». iameHeHne
He DyfeT COXpaHeHo, 1 MMKPOBONIHOBAS Meyb BEPHETCS B «pe-
XWUM OTKPbITON ABepu». Hixke npuseneH Cnncok napameTpos,
KoTOpble MOryYT BbiTb U3MEHEHbI, MOAYXUPHbIE NeyaTHble 3ne-
MEHTbI ABNSIOTCA NapaMeTpaMi npemycTaHoBKN.

Onuusa Hactpoiika Onucanue
OP:10 3 3BYKOBbIX CUTHaNa
) HenpepbigHbii 38y-
1701 EOC OPI1 KOBOWA CUrHan
0P:12 5 BbICTPBIX 3BYKOBBIX CUT-
HasoB, NOBTOPSIOLLAXCS
0P:20 3BYKOBOI CUrHaN BbIKNIOYEH
2 Tpomxocts 0P:21 Huskwii
3BYKOBOrO -
curHana 0P:22 CpepHuit
0P:23 Boicokuit
3 3BykoBoit 0P:30 CurHan knioya BbIkNOYEH
curHan
BK7I0deH/ OP:31 Brniouen 38ykoBOV curHan
BbIKSTIOYEH
0P:40 15 cekyHp,
4 Okko 0P:41 30 cekyHA
Knasuatypel OP:42 60 cexyH
0P:43 120 cekyHg
0P:50 OTkntoyeHne Bo Bpems noneta
5 Ha xogy
0P:51 BkntoyeHne Ha xopy




é Cépoc 0P:60 Otksioyerue cbpoca gaepn
Asepu OP:61 BxaiounTs cbpoc seput
0P:70 MakcnmanbHoe Bpems
7 Maxc. ’ npurotoneHns 60 MUHYT
Bpema 0P71 MakcumanbHoe Bpems
’ npurotosneHns 10 MUHYT
: OTKNloYEHHE py4HOro
8 PyyHoe 0P:80 nporpaMM1poBaHHs
nporpaMmm-
poBaHue 0P.81 Bknouerue pyuHoro
i nporpaMM1poBaHHs
0P:90 0nHO3HaYHbII pe-
9 lsoiiras ’ xim (10 nporpamm]
Uadpa 0P91 [lByX3HaUHbIi pexum
’ (100 nporpamu)
Mocyna

MoryT cyuiectsoBaTh HekoTopsle HemeTanauyeckue npnbopel,
KoTopble Hebe3onacHsl 4151 UCMNONb30BaHUS B 3TOM MUKPOBOI-
HOBOW Neun. B ciyyae COMHEHMI MOXHO MpoBEPUTbL Mocyay,
cnepys NPUBEAEHHON HUXe NpoLedype.

YicnbiTanune nocyabl:
[omectnte B MUWKPOBOJIHOBYIO MeYyb KOHTEV\Hep [LN9 XpaHeHusa B

MUKPOBOJIHOBOI Neun ¢ 1 4awkol xonoaHol soasl (okono 250
M) BMecTe ¢ nocynoit. [0TOBbTE Ha MaKCUMasbHOM MOLLHOCTY
B TedeHne 1 MuHyTbl. OcTOpOXHO nouyBcTBYiTe nocyay. Ecnn
nocyaa Harpesaetcsi, HE ncnonb3yiite ee ¢ MUKpPOBOAHOBOW
neybto. He roToBsTe nocyay B TedeHve 1 MUHYTBI.

PykoBoAcTBO M0 KyXOHHbIM Nprbopam
Hike npriBefieHo obliee pykoBOACTBO NO BbIDOPY NOAXOASLLEN
nocyabl:

KombuHn-
POBaHHbIl
pexum

Kynu-
HapHast
nocyzaa

Mukpo- Pe-
BOJIHOBOW XM
pexunm rpuns

3amevaHne

Tepmo-
cTolKoe v v %
cTeks0

Hetenno-
cToliKoe X X X
cTeKno

Tepmo-
cTolikas v v 4
Kepamuka

Besonac-
Hble Ans
MUKPO-
BOJIHOBO
0bpabotku
nnactm-
KoBble
yalwkm

He nog-
X04NUT ANA
BbICOKMX
Temne-

patyp.

Kopotkas
NPORONXM-
TENBHOCTb
KyxoHHan , TONBKO A1
6 X X oborpesa.
yMara Moce-
LleHHoe
Mcnosb-
30BaHMe.
MeTan-
JIMYeCKuit X % X
NOTOK
%
MeTan- ncnonb-
nnyeckas X % X 30BaHNN B
cTolika MWKPOBON-
HOBOV Neyu
Aniomy- BO3HMKaeT
HueBas nyra.
dbonbra u X % X
KOHTeN-
Hepbl

V:MogxoanT AN UCMoNb30BaHNA B COOTBETCTBYIOLIEM pexuMe.
CnepyiiTe MHCTPYKUMAM MPON3BOAUTENS 11 CHUMUTE KPbILLIKY.
He ncnone3yiite, ecan noBepxHOCTb MoTpeckanach Wi no-
BpexaeHa.

x:He noaxoauT AN NCN0Nb30BaHMA B COOTBETCTBYIOLIEM PexM-
Me.

OumcTKa M TexHUYeckoe obcnyxuBaHme

o BHUMAHMUE! [Mepep xpaHeHyeM, oUnCTKON W TEXHUYECKNM
obcnyxmsaHeM Bcerga oTknwuaite npubop oT UCTOYHMKA
NUTaHUS W oxnaxaaiite ero.

He ucnonb3yiite BOAsHOM XUKNEp WAW NapoounCTUTENb 419
04MCTKM 1 He npoTankveaite npubop nog BOZOW, Tak Kak
LeTany MoryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTY K NOPaXeHuio
3NEKTPUYECKNM TOKOM.

Ecnn npubop He HaxoAnTCs B XOpOLIEM COCTOSIHUM, 3TO MOXET
HeraTMBHO MOBAWSTL Ha CPOK cnyxbbl npubopa 1 NpneecT K
0nacHoi cuTyauuu.

OctaTku MUK CredyeT perynspHo O4vwaTh W ygansTb U3
npubopa. Ecnn npubop He oymuieH JoMKHbIM 00pa3oM, OH
COKPATUT CPOK ero Cyxbbl U MOXET MPUBECTU K OMACHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMS UCMONb30BAHMS.

Ecnn pyxoBoit wkad He ByaeT copepxatbcs B 4UCTOTE, 9TO
MOXET MPUBECTU K MOBPEX/EHNIO MOBEPXHOCTH, YTO MOXeT
HeraTMBHO NMOBANSITL Ha CPOK CyxObl npubopa 1, BO3MOXHO,
NPUBECTY K ONACHO CUTyaLuK.

Ouncrka

e OumncTUTE OXNaXAEHHYI0 BHELHIO MOBEPXHOCTb TKaHbIO UMK
rybKoli, cnerka CMOYEHHOM B MATKOM MbINIbHOM pacTBope.

B Lensx cobniogeHns ruruens npubop cnemyeT YACTUTb [0 1
nocne 1Cnonb3oBaHus.

e [136eraiiTe nonafaHus BoAbl Ha 3NeKTPUYECKMe KOMMOHEHTEI.

o QunCTNTE BHYTPEHHIOK YacTb KOHTEHepa Heabpa3nBHbLIM MO-
fOLLIM CPefiCTBOM W NPOMOMTE YNCTON BOAOM.

¢ Hukorpa He norpyxaiTe npubop B BoZy UNW pyrie Xuako-
cTu.

® Hukorpa He UCNONb3yITe arpeccuBHble YNCTALLME CPEACTBA,
abpasviBHble rybku N YuCTALMe CPedcTBa, CofepXalline
xnop. He ncnonbayiite As 04NCTKM CTanbHYIO LWePCTb, MeTan-
JMYeCKMe NPUHAANEXHOCTU VAW OCTPble VAW 330CTPEHHbIE
npesaMeTsl. He ncnonbayiite beH3nH nau pacteoputenu!
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* Hu ofHa fieTanb He NOAXOAMT NS MbiTbsi B NMOCYAOMOEYHO
MalnHe.

Kak CHATb 1 yCTaHOBUTb BO3AYLUHbIA GUALTP

(Puc. 2 Ha cTp. 3)

© 370T GUALTP yCTaHABAMBAETCA Nepef BryCKHbIM 0TBEPCTUEM

L0151 BO34yXa W [LOMKEH PerynsipHO 04MLLaTLCs, YTobbl kamepa
0CTaBanach YMCTON.

1. ToTaHMTe NNACTUKOBbI Koanayok reo3aq (7).

2. Crumute unbtp (8). Mpomoitte duasTp Tensol Bomoi ¢
MSITKUM MOIOLLMM CPEACTBOM [0 TeX Mop, Noka OH He CTaHeT
Kak MoxHo bonee uuncteiM. [Nepes, yctaHoBKoW GunbTpa Ha
MECTO fialiTe eMy BbICOXHYTb.

3. [1ns noBTOpHO/ YCTAHOBKM COBMECTUTE MOHTaXHble 0TBEP-
CTVSt OMOPHOI MAACTMHbI, BCTABLTE MAACTUKOBbIE MBO3AN
HaXXMWTe Ha NNacTUKOBbIA rBO3AEBON KOANAYOK.

Kak cHSITb M yCTaHOBMTbL Ha MeCTO BpbI3ro3aluUTHbIN 3KpaH
NPEAYNPEXXOEHWUE! Mepes cHATUEM v ycTaHOBKOW 3KpaHa
ybeanTeCh, YTO MUKPOBOJHOBAR NeYb OTKNIOYEHa OT PO3ETKU 1
4TO MVKPOBOJIHOBAS Meyb 0CTbINa.

Csne Bpbi3rosuka:
[Puc. 3 Ha cTp. 4)

1. Haxmute 2 6onblmMMI NanbLaMn Ha yKasaHHble 3amkn (¥
OpbI3ro3aLlMTHOrO aKpaHa.

2. 3aMoK OTNYLLEH, W Bbl MOXETe CHsITb BpPbI3roBuK.

3. [pomoiiTe BpbI3roBKK TeMoi BOJOM C MSTKUM MOHKLLMM
CPefCcTBOM.

[oBTOpHas ycTaHOBKa BpbI3ro3alUMTHOrO 3KpaHa:

[Puc. 4 Ha ctp. 5)

1. CosMmecTute 3 WTbIpA B 3aAHei Yactu bpbi3ro3awyuTHoro
3KpaHa ¢ 3 0TBEpCTUSIMW B 3afHEl 4acTh MUKPOBOHOBOIA
neyu.

2. Bcrasbte 3 WwWTndTa B 0TBEPCTYS, HOBLLION NaneL, — HaxXMun-
Te Ha yKa3zaHHbili dukcatop (*), 0benmn pykamn — Hagasure
Ha BpbI3ro3alLuTHbI/ 3KpaH [0 Tex Nop, NoKa He yCnblLwnTe,
Kak OH 3auKCHpyeTCcs Ha MecTe.

TexHuyeckoe obcnyxxuBaHue

e PerynspHo nposepsiite paboTy npnbopa Bo uzbexaHue ce-
Pbe3HbIX HECYACTHBIX CAlyYaes.

e Ecnu Bbl BUAKTE, YTO Npubop He paboTaeT fomkHbIM 0bpa3oM
WAV 4TO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero UCMob30Ba-
HUe, BbIKI0UNTE ero 1 06paTUTECh K MOCTaBLLKY.

* Bce pabotbl Mo TexHuueckoMy 0BCNYXMBaHMIO, MOHTaXy W
PEMOHTY [JOMXHbI BBIMOSHATLCS CMELMaNN3MPOBAHHBIMUA 1
YNONHOMOYEHHbBIMM TEXHUYECKMMM CrieLuanucTaMmin unu pe-
KOMEHZ0BaHbI PON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUPOBKa 1 XpaHeHne

* Mepep xpaHeHueM ybeautech, 4to Npubop oTKAIOYEH OT CeTH
11 NOIHOCTbIO OCTbIA.

* XpaHuTe npubop B NpoxAafHoOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

* Hukorpa He knagute Taxenble npeaMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPEeATH €ro.

 He nepemeluaiite npubop Bo BpeMs paboTsl. Mpu nepemetye-
HWW OTKNloYaiiTe NpUBOP OT UCTOYHMKA MUTaHWA W yaepXu-
BaliTe ero B HUXHeil 4acTu.

e [pu nepemeLLeHnM AN TPaHCNOPTUPOBKE MalUMHbI Heobxo-

"

avMo cobnioaat 0cobylo 0CTOPOXHOCTL 13-3a ee bonblioi
Maccel. He MeHee 2 4enoBek WAW UCMONb30BaHWE TENEXKM.
MNepemeluailTe MalLMHY MefIEHHO, OCTOPOXHO W HUKOTAA He
HaknoHaiTe ee bonee yem Ha 45°.

Mownck n ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He pabotaeT gonxHeiM 0bpa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Tabnuue Huxe. Ecnn Bbl BCe ellje He MOXeTe pelunTb
npobnemy, 0bpatuTeCh K NOCTaBLLMKY/MOCTABLLMKY yCIYr.

Mpobnembl BosmoxHas BoamoxHoe pelerune
npu4nHa
Mukposon- | LWHyp nutanms | lMpoBepbTe, NpasunbHo Mn
HOBasi Neyb | MOAK/IOYEH MOAKMOYEH LWHYP MUTaHMS.
He HauuHa- | HenpasubHo.
et pabotatb
Meperopen 3ameHnTe NpegoxpaHnTent
npeaoxpaxu- nnm cbpocsTe aToMa-
TeNb aBTo- TUYECKMIA BbIKNIOYATE b,
MaTU4ecKoro Ecnn Bbl He yBepeHbl, Kak
BbikNlUaTeNs. | 370 caenats, obpatuTech
K CBOEMY MOCTaBLUMKY.
Hewncnpas- MpoBepsTe Po3eTky C ApyrinM
HOCTb Po3eTKM | MprbOpoM 1 NpoBepbTe aBTo-
nUTaHns MaTU4eCKMil BbIKNIOYATENb.
[Llyxosoit [Bepua MpoBepebTe, 3aKpbiBaeTcs n
wKkad He 3aKpbiTa ABepLa Hagnexatium obpa-
Harpe- HenpaBuMibHO | 30M, eCAv OHa He MOXeT bbiTb
BaeTcs 3aKpbITa LOMXKHbBIM 00pa3oM,
0bpaTuTeCh K NOCTaBLYWKY.
Ha pncnnee | Jatunk OTKNI0UNTE MUKPOBOSTHOBYIO
oTobpaxa- | Temnepatypel neyb 0T Po3eTkN W NOJOXAN-
etca «E-01» | cnoman e 10 cekyHa, npexae yem
nnn <E-02» CHOBa NOAKI0YMTL LUHYP
nuTanus. Ecnn npobnemel
He peLueHbl nocne 3Toro,
06paTiTECh K MOCTABLLMKY.
Ha ancnnee | Mpegynpe- MogoxanTe 3 MUAHYTLI, MU-
oTobpa- XAeHue KpOBOIHOBAs Neyb OCTbIHET.
XaeTes « akTusupyetcs | Ybeautecs, YT0 BEHTANALM-
OVEN IS npy BbICOKOM OHHble 0TBEPCTVS YNCThIE.
HOT DO Temnepatype Hukorpa He vcnonbayiTe
NOT OPEN B Kamepe. MUKPOBOJIHOBYIO Neyb be3
THE DOOR». ellbl, He neperpesaiiTe
nuwy. Ecnn npobnema He
peLUeHa nocne 3TWX Waros,
0bpaTuTeCh K MOCTABLLMKY.
CeeTn Beicokue 370 HOpManbHO, NaMna u
BEHTUAATOP | TeMnepaTypbl. | BEHTUASTOP racHyT, Kor-
N3[10T LWyM 11a MUKPOBO/IHOBAS Nevb
10 OKOHYa- L0CTaTo4HO ocThina. Ecn
HUN paboTel OHY He nepecTatoT paboTats,
MIKpOBOJI- 0TCOEAMHUTE MUKPOBONHO-
HOBOIA Neyn. BYIO Neyb OT PO3ETKM 1 Mo-
noxante 10 cekyng, npexae
4eM CHOBA MOAKMIOYUTHCS.
Ecnn npobnema He pelwena,
0bpaTuTeCh K MOCTABLLMKY.




FapaHTua

Tliobble pedekTbl, BaMsowme Ha GyHKUMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCS 0YEBWAHBIMU B TEYEHWE 0AHOrO rofa
nocne nokynku, byayT yctpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
MAM 3aMeHbl Npy ycnosuu, 4to npubop bBbin ncnons3osaH w
0bcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
ICMONB30BANCsA HE MO HA3HAYeHMIO AW HE MO Ha3HayeHuio.
Baww 3akoHHble npaBa He 3aTparusatotcs. Ecnu Ha npubop
pacnpoCTpaHaeTcss rapaHTus, yKaxuTe, rhe W Korga oH 6Gbin
NpUoBpeTeH, W NPUNOXUTE NOATBEPXAEHME MOKYNKK [Hanpw-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBWM C HalLel NonuUTHKOW HenpepbIBHOW pa3paboTku
MpoAyKLMI Mbl OCTaBAIsieM 3a cobol Npaso U3MeHsTs creundn-
KaLMu NpofyKuuu, ynakoBkn 1 fokyMeHTauuu be3 npeasapy-
TENBHOIO YBEAOMIEHUS.

YTunusauus v 3awmra okpyxatoLeit cpegbl
M=,/ ![pu BbiBoAe npubopa n3 3kcnayataunn nsgenve
HeNb3A YTUAN3NPOBATL BMeCTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMM 0TX0faMu. BmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 33 yTWAW3aLMIio Bawero obopynosa-
HWS [NS OTXOA0B, NepefaB ero B HasHaueHHbIM
NyHKT cbopa. HecobntogeHue 3Toro npasuaa MoXeT noBieYs 3a
coboit Haka3aHe B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMU NpaBUAaMu
yTunn3saumum otxonos. OTAenbHbI cbop 1 nepepaboTka Balero
0bopyfoBaHMs A5 0TXOA0B BO BPEMS YTUAN3ALIMIA NOMOXET Co-
XpaHWTb NPUPOAHbIE pecypcsl U obecneynTs ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTUTL 340POBLE YenoBeka n oKpy-
XaloLLyio cpegy.
[Ins noayyeHns BonoaHUTENbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTh OTXOAbI A1 NepepaboTky, 0bpaTnTech B MECTHYIO
KoMmnaHuio no cbopy 0Txof0B. [pon3BOANTENN U MMNOPTEPSI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonoru-
yeckue yTUAN3aLmio, kak HanpsaMylo, Tak v Yepes obuiecTBeH-
HYIO CUCTEMY.
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GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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Tel: +39 800 727 438
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HENDI HK Ltd.
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www.hendi.com
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LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMMOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OLWMOKM 3aLMLLEHbI.
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